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INSTRUCTIONS FOR USE. 



TiiE lessons contained in this volume are intended to 
be a first step towards the acquirement of a knowledge 
of French. They are to be partly read, partly com- 
mitted to memory, and partly translated. On the 
principle of teaching.. by example, the lessons will 
consist in numerous ' illustrations, properly classed 
and explained, of tlte varions forms of the language, 
but especially of certain stumblingblocks which 
hinder people for years from understanding French, 
and should be mastered at the outset. In a graduai 
process towards thèse difficulties, ail the parts of 
speech hâve been exemplified in turn, as in a de- 
lectus. In course of time, the learner is led on to 
the more difficult combinations which are to be 
learnt and understood by him, and duly remem- 
bered when occasion requires, either for reading or 
speaking. 
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IV PREFACE. 

The examples to which the construing lessons ap- 
ply, are ail translated individually, and their nature 
explained generally. With regard to the explanations 
and remarks, they will be found to be in English when 
the examples that foUow are to illustrate constructions 
peculiar to the French ; in French whenever the ob- 
servation is a mère grammatical rule that may oe re- 
ferred to at will, and which, in proceeding through 
the book, it will suffice to understand by the means 
of the examples given. 

The whole would be better learnt with the help of 
a master, especially the part that concerns the pronun- 
ciation. This part should not be disregarded, because 
in performing its own peculiar ofl&ce in the book it is 
intended at the same time to teach the meaning of a 
number of words, and thus be made useful in two 
ways. The lessons in colunms should be learnt by 
heart, and the text in Unes, and the reading lessons 
at the end, construed or translated in writing. The 
French grammatical rules should be read as soon as 
tl\e learner is able to make them out. 
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L'ÉTUDE DE LA LANGUE FRANÇAISE. 



LESSONS OF PRONUNCIATION. 



ALPHABET. 

{To he pronounced aft&r the master,) 

A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, 0, P, Q, 
R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. 

A) bé, ce, dé, é, effe, gé, ash, i, ji, ka, èle, emme, enne, o, 
pé, qu, ère, esse, të, u, vé, double-vé, ikce, igrec, zède ; 

or, if preferred, according to the modem System (which 
causes a diflSiculty, by giving the same pronimciation to se- 
veral letters), — 

Ah, be, ce, de, e, fe, ge, he, i, je, ke, le, me, ne, o, pe, que, 

re, se, te, u, ve, ve, xe, i, ze. 

OP THE VOWELS. 

Aj E, /, 0, U (pronounced as in English ahj a, c, o, w). 

A, JE, hâve several sounds : — 

A pure ; as in ballade, falbala, carnage, date, madame, 
parent, sage, canal, achat, chat, plat, contrat, drap, ménagea, 
partagea, mangea, ail, mail, travail, détail, bétail, travaille^*, 
médaillon, ailleurs. 
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2 LB DiBUT. 

A long; as in âme, pâtre, albâtre, blâmer, âge, pâle, sabre, 
fable, flamme, emphase, phrase, basse, nasse, tasse, caser, 
passer, bras, pas, gras, las, appâts, chats, draps, ahnanachs, 
débats, dégâts, haillons, bâiller, bataille, paille, taille, tailleur, 

E pure {e muet) ; as in ce, m>e, de, le, te, que, dessus, 
dessous, dedans, reçu, devoir, tenu, aveuglement, amusement, 
donne, tienne, tire, fable, grande, riche, grosse, repartir, 
secret, selon, serai, secrètement 

E with the acute accent {é fermé) ; as in vérité, gravité, 
décidé, réuni, aveuglément, modérément, générosité, été, allé. 

E with the grave accent (e ouvert) ; as in père, mère, 
fidèle, austère^ sirène, diocèse, 

E with the circumâex (e circonflexe) ; as in même, fête, 
thème. 

Certain combinations of letters are alike in sound to e, é. 



e, e. 



Like e, are €u,€eu; as, jeu, jeune, feu, vœu, noeud, queue ; 
ent, at the end of the third plural of présent tenaes of verbs : 
ils marchent, ils mangent, ils donnent, where the addition of 
consonants makes no diôerenee (not so pronounced are the 
words souvent, auvent, paravent, parent, and other nouns, 
adjectives, and adverbs, where ent has the soimd of an); tu 
peux, des œufs, des bosufs, creux, heureux, soupçonneux, 

Like é, are ai, ez, es, er, ed ; as, gai, balai, donnai, priai, 
mai, essai, lisez, parlez, estimés, vérités, vieille, vieillesse, 
vieillard, vieillir, descendre, dessein, dessin, desservir, pied. 

Like è, are vrai, essai, maison, laine, peine, la Seine, laid, 
lait, fait, trait, parlait, complet, valet, filet, guerre, téméraire, 
corsaire. 

Like ê, are essais, faits, laids, traits, parlais, parlaient, 
donnais, donnaient, donneraient, parleraient, maître, traître, 
paix, faix, échecs, legs, les, mes., des, ses, ces, filets, valets, 
forêt,forêts, accès, décès, procès, succès, mettre, leste, prennent, 
mette, abbesse, trompette, adresse, 

I, (like e English,) only one soimd; as in titi, mdmi, 
fifi, exil, reptiUf idole, image, agilité, qualité, dire, sire, nid^ 
petit, il lit, ilfini\ nids, petits, ils lient, le prix. 
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has two sounds : — 

pure, or short ; as in modef mollir^ école, parole, notre, 
voler, roche, approcher, 

long; as in rose, alose, prose, positif , reposer, dose; and, 
with the oiroumâez accent, apôtre, côte, rôle, tôle, aumône, 
le nôtre, le vôtre, 

Like 0, are sounded au, eau, eo :«- 

Short; as m flageolet, Oeorge, aurore, auréole, augmenter. 

Long; as in beau, auteur, augure, audace, auprès, bientôt, 
défaut. Veau, chaud, crapaud, beauté, nouveauté, autre, au- 
bade, aumône, 

The words homme, comme, bonne, personne, hâve a modi- 
fied pronunciation of the sound o, something approaching to 
an English u in crumb, or o in corne, 

U, to be leamt by imitation only. 
User, durer, résulter, puiser, pulluler, muse, musique, muni, 
amuser, excuse, fut, eut, eus, mur, balayeure, gageure, 

NA8ALS. 

Am, an, em, en, aen, aon; as in Adam, ambitieux, anda- 
lous, empire, entendre, content, dent, blanc, sang, savant, 
Caen, Jean, paon, faon, mangeant, songeant, temps, prend, 
vends, prends, vend, tant, 

Im, in, aim, ain, eim, ein ; as in lin, impôt, indécis, dessin, 
simple, dessein, simplicité, feindre, craindre, bien, chien, plein, 
main, frein, vin, fin, 

Om^ on, aon, eon {um, un, par exception) ; as in rompu, 
ombrage, onde, pardon, sonder, ton, mon, son, abandon, taon, 
faetwn, Dunherque, long, plomb, nom, pigeon, mangeons, 
plongeons, 

Um, un, eun ; as in un, parfum, aucun, Loudun, défunt, 
emprunt, à jeun, , 

Exceptions: — In Mentor, mémento, examen, appendice, 
agenda. Benjamin, Bengale, Bengalis, the en is pronounced 
as in ; and in hymen, amen, abdomen, as ène, 
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COMBINATIONS OF VOWELS FORMINa DIPHTHONGS. 

Aij aie, ao, au, ay, ea, eai, eau, et, eOf eu, eue, eut, ta, iat, 
tau, te, ié, ieu, loj iou, oe, oi, oie, ou, oua, oue, oui, ua, ue, 
ui; as in aimai, liaison, allaient, taon, auteur, Jean, geai, beau, 
peindre, pareil, Creil, plongeon, jeu, jeune, feue, diapason, 
diable, biais, niais, miauler, fabliaux, amie, sacristie, diable- 
rie, avarier, bien, chien, vient, vienne, chienne, mie, scie, ami- 
fié, société, lieu. Dieu, lion, allions, suivions, chiourme, cœur, 
soeur, poète, poêle, loi, soi, loin, soin, bois, éloignement, joie, 
soie, fou, ouate, louable, mouette, chouette, moue, Rouen, oui, 
Louis, équateur, aquatique, lingual, sue, mue, muet, fluette, 
juif, juive, juin, juillet, bruit, 

T, The letter y, by itself, pronoimced like i, as in lyre, 
physique, mystère, has often the sound of two t's; as in 
pays, paysan, appuyai, voyons, voyions, royal, pronounced as 
paiis, paiisan, roiial, &c. 

THE DI^RESIS, OR THE TWO VOWELS OF A DIPHTHONa 

SOUNDEO. 

Haïr, naïf, naïve, maïs, judaïsme, ciguë, contigue. 

OF THE CONSONANTS. 

B, D, F, J, K, L, M, N, P, Q, B, S, T, V, Z, axe 
sounded at the beginning of words and syllables as in 
English. 

C and G are hard before a, o, u, and soft before e, i. 
C is sounded like ^ in second, 

G has, besides, a liquid sound when • connected with w ; 
as in signe, ligne, magnifique, campagne, Bourgogne, 

S is soimded as z in the body of words, at the beginning 
of a syllable, if the preceding syllable ends in a vowel ; in 
i>ther cases as ^ in sigma. 
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J is always soft in French, t. e., thcre is no eZ in it as in 
English ; as, Jean^ jamais, 

i as in English at the beginning of syllables, but in many 
words liquid afler an t ; as in famille, coquille, 

R is always roUed. 

H is sometimes mute, sometimes aspirate. When mute, 
the final yowel of the article le, la, and that of the personal 
pronouns, of the préposition de, and of the négative ne, is 
elided, as in the following words : — 

Inaspirate, Aspirate, 

L^homme. Le héros. 

L'harmonie. La haine. 

L'honneur. Je te hais. 

N'hésitez pas. Ne te hâte pas. 

n t'honore. Ne hasardez rien. 

Q précèdes no yowel but u, Qu has the sound of k. 
Que, qui, pronounce ke, ki, 

Th is soimded as a ^. 

T, in the body of a word, has often the sound of c before i 
(not, however, as in English, where it is soimded as sh) ; 
as in dévotion {don), balbutier (cié), tradition {don), 

OF FINAL CONSONANTS. 

D, P, T, S, Z, as & rule, are not sounded at the end of 
a word ; as in rond, loup, cas, chat, assez, 

Sometimes several consonants together hâve no soimd of 
their own ; as in prompt, secrets, avaient, lisent, donnent, 

B seldom ends a word; it would be soimded if it did. 

C, F, L, Q, are sounded in sec, vif, sel, coq, 

L aiier i is often liquid ; as in baril, fusil, chenil, 

E is mute at the end of the infinitive of verbs of the first 
conjugation ; as, aimer, donner. In ail other infinitives it is 
heard; sls, finir, sentir, devoir. Heard at the end of most 
nouns, adjectives, and other parts of speech ; as, dur, sûr, 
mur, par, pour, tour, fer, mer, amer, tir, or. 

B, K, and V, seldom end words. 
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6 LE DÉBUT. 

OF LIAISONS. 

For tHe sake of précision and cleamess, a liaison^ or con- 
tinuation of the Sound of the final consonant, is made between 
two connective words, if the sensé or punctuation créâtes 
no pause between them ; as, un ami, un homme^ cet indi- 
vidu^ ces enfants, un loup affamé, prenez-en un, finir à temps. 

Some consonants vaiy their sound in forming the liai- 
son : — 

D foUowing n has the sound of t ; as, un grand homme, 
pronounced gran tomme ; le second à parler, pronounced 
segon ta parler. 

O afler n acquires the sound of c ; as, un long animal, 

S has the sotmd of z, excepting in the word fils (son), 
alwàys pronotmced^se. 

B, K, M, V, X, are scarcely met with as finals, excepting 
in proper names ; as, for instance, x in the word Aix, a 
name belonging to several towns ; the one in the Prussian 
States pronounced Ai-la-Chapelle, anotber in Savoy called 
Aice en Savoie, another in the Bouches-du-Rhône, France, 
called Aix, 

Q final sounded like k ; as, coq-à-Vâne, 

X is carried into the foUowjng word with the sound of z ; 
as, aux eaux en Suisse, 

Ëuphony oflen requires that the use of the liaison should 
be avoided. No rule for this. 

WOBDS AND SENTENCES TO'BE PEONOUNCED FOR 
FBACTICE; AND LEABNT. 

Dites donc I I say! 

Attention I Attention ! mind ! 

Prenez garde, Take care ; mind. 

Gare à vous ! Mind yourself (or yourselves) ! 

Allons donc I Corne, corne I I dare say t 
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Qu'avez-vous ? 
Qu'y a-t-il ? 
C'est égal, 
Par exemple I 
Peste! 
Bernique ! 
Saperlotte I 
Ma foi ! 
Sapristi I 
Miséricorde ! 
A la bonne heure, 
Quelle joie ! 
Quel bonheur I 
Quelle douceur I 
Quel malheur I 
Quel ennui I 
Que de bruit ! 
Oh! là! là! 
Holà I holà ! 
Ahi! ahi! 
Aïe ! aïe ! 
Ouais! 

Merci de moi ! 
Ah! bah! 
A d'autres I 
Voici, 
Voilà, 

Tenez! tiens! 
De grâce ! 
Va; allez, 
Entrez, 
Sortez, 
Partez, 
Montez, 
Descendez, 
Regardez, 
Attendez, 
Demandez, 



What ta the matter ? 
What ta it ? 

Never mind; iCs ail thé atxme, 
Only fancy ! I dore aay ! 
Cfracious ! well, upon my word I 
DorCt you tviah t 
Well now I 
Fcdth I 

Bother I my goodnesa ! 
Mercy t 
Well and good. 
How delight/ul ! 
How lucky ! what a tnatî 
Hotff pleasant ! 
How unfortunate t 
What a bore t 
What a noise ! 
Dear ! dear ! 
Oh ! (cry of pain.) 
Oh ! (do.) 
Oh ! (a cry of modestj.) 
Hey^day ! 
Oracioua heaven ! 
Tou dorCt aay so ! 
DorCt tell me I 
Hère, 
There. 

Hère! look! hallol 
Pray ! 
Oo; nay. 
Go in ; corne in, 
60 ont ; corne ont 
Go; départ. 
Go up. 

Go down ; corne doum, . 
Look, 
Watt. 
Aak, 
b4 
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Parlez, 
Qu'est-ce ? 
Qu'est-ce que c'est ? 
Que voiilez-vous ? 

Levez- vous I 
Couchez-vous I 
Asseyez-vous ! 
Dépêchez-vous ! 
Merci bien, 
Allez toujours I 
£n avant ! 
Venez ici, 
En arrière ! 
Avez-vousfeim? 
Parlez-moi donc, 
Prenez donc garde. 
Ayez bien soin. 
Allez-vous-en I 
Je vous en prie, 
Conunent ça va ? 
Ça va très-bien. 
Ça va-t-il bien ? 
Très-bien, et vous? 
Qu'est-ce que ça fait ? 
Cela ne fait rien, 

Soyez tranquille. 
Allez doucement, 
Méfiez-vous, 
Malheur à moi ! 
Malheur à vous ! 
Malheur à lui ! 

Nous voilà bien ! 

Encore un coup. 
Encore une fois. 



} 
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Speak, 
What 18 it ? 

What do you warU ? what would 

y ou? 
Oetupl 
Lie down! 
Sit down! 
Màke haste I 
Thank you. 

00 on! 
Go ahead ! 
Corne hère. 
Bock ! 

Are you hungry ? 
Speak to me. 
Do take care. 
Be careful. 
Go away ! 

1 entreat you. 
How are you ? 
AU right. 

Are you ail right ? 

Very well, and you ? 

What does thàt matter ? 

That goes for nothing ; that does 

not matter. 
DonH be uneasy. 
Go gently. 

Be on your guard ; mind. 
Woe hetide me ! woe ia me / 
Woe hetide you ! Ipity you! 
The worse for him ! woe hetide 

him! 
We shall do so! we are in a 

prettyfix! 

Once more. 
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Assez comme cela. 

Aujourd'hui, 

A présent, 

Tout de suite, 

Maintenant, 

Sur-le-champ, 

A l'instant, 

ctadis, 

Autrefois, 

Hier, 

Avant-hier, 

La veille. 

Demain, 

Après-demain, 

Le lendemain, 

Bientôt, 

Plus tard, 

Tout-à-l'heure, 

Dans peu. 

Avant qu'il soit peu, 

A l'avenir, 

A jamais. 

Pour toujours. 

Dans la suite. 

Une fois. 

Deux fois, 

Trois fois, 

Quelquefois, 

Peu à peu, 

A peu de chose près, 

A peu près, 

H s'en faut, 

H s'en faut bien, 

H s'en feut de beaucoup, 

A la longue, 

Par dessus. 

Par dessous^ 



} 



Thafs enough. 

To-day, 

Now. 

Directly, 

Now, 

Immediately, 

Directly, 

Formerly ; once, 

Formerly, 

Teaterday, 

The day before yesterday. 

The day before, 

To-morrow, 

The day ajïer to-morrow. 

The next day; the dayafter; the 

morrow, 
Soon, 

Later ; at a later Ume, 
Directly ; by and by ; juat now. 
In a short time, 
Before long. 
In future. 

For ever. 



In afïer times. 
Once ; one time, 
Twice, 
Three times, 
Sometimes, 
By degrees, 
Pretty nearly. 
Nearly, 

VFarfrom it, 

Very far from it. 
In course of time. 
Above, 
Beneath; below. 
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A travers, 


Acro88, 


£n long, 


Lengthwiae. 


Vis-à-vis, 


Opposite, 


En faoe, 


In front. 


Bien moins, 


Anything but. 


Parfois, 


At times. 


Toutefois, 


Nevertheless. 


Ecoutez! 


Hark ! now^mindl observe/ 


Eh bien ! 


WeUI 


Gomment I 


Howl whatf 


Pourquoi ? 


Why? 


Enfin, 


After ail ; at last 


Bref, 


In a Word, 


En somme, 


On the whole. 


Eh, quoi? 


Whatnow? 


Plaît-il? 


Eh? what? 


Pardon, 


Beg your pardon. 


Vous avez dit? 


What did you say ? 


Veuillez expliquer. 


Pray explain. 


De grâce. 


Pray ; I beseech you. 


Qu'est-ce à dire ? 


Whatmeans that? 


Vous dites ? 


You are pleased to observe ? 


Pas possible I 


CanH be ! 


Voyez-vous cela ! 


Did you ever ! 


Qu'entends-je ! 


What do I hear ! 


A merveille I 


Capital I 


Courage! 


Bravo ! heep going ! 


Bravo ! 


Bravo I 


Monsieur, 


• 


Madame, 


Madam, 


Mademoiselle, 


Miss, 


Mon père. 


Father, 


Ma mère. 


Mother. 


Mon frère. 


Brother, 


Ma sœur. 


tSister, « 


Mon oncle, 


Uncle, 


Matante, 


Aunt. 
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Mon enfant, 
Mon garçon, 
Mon fils, 
Mon ami, 
Mon amie. 
Mon cher, 
Ma chère, 

Mon bon, 

Ma bonne, 

Mon brave. 

Mon vieux. 

Mon petit, 

Bon homme. 

Vieux, 

La vieille, 

L^ami, 

Brave homme^ 

Petite, 

Ma biche, 

Mon chat. 

Ma poule, 

Poupoule, 

Mon petit chou, 

Mon mignon, 

Ma mignonne. 

Mon gaillard, 

Mon officier. 

Mon général. 

Mon colonel. 

Mon capitaine, 

Mon commandant. 

Monseigneur, 

Monsieur le duc, 

Monsieur le comte. 

Monsieur le prince, 

Monsieur le marquis, 

Monsieur le baron, 



1 



My chiîd, 

My boy, 

My son. 

My dear ; my lad ; my boy, 

My dear ; dear, 

My dearfellow, 

My dear (a term implying no 

endearment). 
Oldfellow; my good man. 
My dear girl ; good woman. 
My good lad; friend. 
Old boy, 

My boy ; young^un, 
Oldfellow; oleFun, 
Old boy, 
Old woman, 
Friend, 
Good man, 
Dear ; little girl, 
My duck ; darling {my hind), 
My deary (my cat), 
My ckickabiddy (my hen), 
Ducky (chicken), 
My dear (my little cabbage), 

My love ; my darling. 

My fine fellow. 

Tour honour (my officer) ; air. 

Qtneral, 

Colonel, 

Captain, 

Sir (my commander^ 

My lord ; your lordship. 

Tour grâce ; my lord duke. 

Tour lordship ; count. 

Tour royal highness ; prince. 

My lord marquis ; my lord. 

My lord. 
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Monsieur le chevalier, 


Str ; chevalier. 


Monsieur le vicomte, 


My lord. 


Madame, 


My lady. 


Madame la duchesse, 




Madame la comtesse. 




Madame la marquise. 


• Tour ladyship ; my lady. 


Madame la baronne, 




Madame la vicomtesse, 




Sire, 


Sire. 


V:::'Majesté, } yo^r majesty. 


Votre altesse, 1 j^^ j^j^^^ 
Votre grandeur, J 


Votre excellence. 


Tour excellency. 


Votre seigneurie. 


Tour lordship. 


Madame, 


Tour ladyship ; madam. 


Monsieur le ministre, 




Monsieur le préfet. 


•No équivalent but sir. 


Monsieur le maire. 




Monsieur le docteur. 


Doctor. 


Monsieur le maréchal, 


Marshal. 


Monsieur le colonel. 


Colonel. 


Au secours ! 


Help ! 


Au voleur ! 


Stop thief! 


Au feu I 


Fire ! 


A Tassassin I 


Murder ! 


A moi ! à nous 1 


Help I 


Gare la tête ! 


Heads 1 


Gare la jambe ! 


Legs! 


Gare î gare 1 


Look ont ! 


Adieu, 


Farewell; good-hye. 


Au revoir, 


Good'hyefor a time. 


A demain, 


Good-bye till to-morrow. 


A ce soir, 


Good-hye till the evening. 


Au plaisir, 


Hope to see you again soon. 


Bonjour, 


How do youdo? good-hye; good 




day ; goodmoming. 
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Bonsoir, 
Bonne nuit, 



Oood evening ; how do ycu do ? 

good'bye. 
Good-night 



INJURES, ET EXPRESSIONS 
INJURIEUSES. 

Infâme, 

Coquin, m. ; coquine, /., 

Vaurien, 

Faquin, 

Scélérat, 

Intrigant, 

Misérable, 

Maraud, 

Fripon, m. ; friponne, /., 

Brigand, 

Voleur, 

Garnement, 

Galopin, 

Fat, 

Monstre, 

Polisson, 

Gamin, m. ; gamine, /., 

Bourreau, 

Animal, 

Bête, 

Bêta, 

Nigaud, m, ; nigaude, /., 

Crétin, 

Gredin, m. ; gredine, /., 



ABUSIVE EXPRESSIONS. 

Mean wretch, 

Rascal, 

Scamp, 

Snob, 

Villain, 

Sneak ; schemer, 

Low créature, 

Scoundrel, 

Cheat; rascal. 

Brute, 

Thief, 

Good-for-nothing ; scamp, 

Little imp, 

Ass ; fool ; conceited ass. 

Monster, [jmdence. 

Dirty little cad; snob; imp; im- 

Good-for-nothing ; little wretch. 

Brute, 

Beast, 

Donkey ; stupid, 

Big fool; muff, ' 

Simpleton, 

Idiot, 

Rapscallion, 



TO BE READ FOR PRACTICE, CONSTRUED, AND LBARNT. 



Au clair de la lune. 
Mon ami Pierrot, 
Prête-moi ta plume 
Pour écrire un mot. 



My little friend P , 

As the moon shines bright, 

Just lend me a pen. 
For I want to write. 
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Ma chandelle est morte, My candie ^8 gone out, 

Je n'ai plus de feu ; Ofjlre Fve no more ; 

Ouvre -moi ta porte Sojtist tum out 

Pour Tamour de Dieu. • And open the door. 

On exposait une peinture, A picture waa expoaedy 
Où Tartisan avaft tracé Where the 'painter had shotvn 

Un lion d'immense stature, A lion of enomums size. 
Par un seul homme terrassé. Bt/ one man overthroum. 

n est bon d'être charitable, • 
Mais envers qui ? c'e,st là le point. 
Quant aux ingrats, il n'en est point 
Qui ne meure enfin misérable. 

It is well to be charitable. But towards whom, that is the ques- 
tion. As to the ungrflteful, there are none but corne to some un- 
timely end. 

Le singe avec le léopard, 
Gragnaient de l'argent à la foire. 
Us affichaient chacun à part. 

The ape and the léopard were making money at a fair, and each 
placarding on his own account. 

Le cœur suit aisément l'esprit : 
De cette source est descendue 
L'erreur païenne, qui se vit 
Chez tant de peuples répandue. 

Ils embrassaient violemment 
Les intérêts de leurs chimères; 
Pygmalion devint amant 
De la Vénus dont il fut père. 

Chacun tourne en réalités. 
Autant qu'il peut ses propres songes : 
L'homme est de glace aux vérités, 
D est de feu pour les mensonges. 

Easily does the heart fbllow the understandîng : thence is the en- 
gin of the Pagan eirors spread through so many nations. 
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Thej eagerlj embraeed the views of their fimcies. Fygmalion 
became the lover of the Venus he had created. 

Every man, as much as he can, taras his dreams into realities :— 
man is ail ice for trath, ail fire for falsehood. 



To acquire a dear pronunciation, it would be well if the 
pupil understood the nature of the syllabic division of words, 
and in separating each syllable fix)m the others as he reads 
poetry, he may leam to be equally distinct in prose. 

In the foUowing lines the syllables will be divided hj a 
line, thuB ( - ) ; the cœsura will be marked by an upright, 
thus ( I )) if àiere is any. 

Les-cieux-in-strui-sent-la-terre 
A-ré-vé-rer-lenr-Au-teur. 
Tout-ce-que-le-glo-be en-serre 
Bé-yè— le iin-Dieu-cré-a-teur. 
Quelf-plns-su-bli-me-can-tique 
Que-ce-con-cert-maF-gni-fique 
De-touft-les-cé-les-tes-corps I 
Que-Ue-gran-deur-in-fi-nie I 
Que-lle-di-vi-ne har-mo-niel 
Bé-sul-te-de-4em«-«c-cordB. 

The heavens teach the earth to worship their Creator. Ail that 
the globe enchrdes reyeals a creating Deitj. What hjmn more 
sublime than this grand concert of ail thèse heavenlj bedies ! What 
infinité grandeur I What divine harmony arises from their accents. 

Undivided, 

Les cieux instruisent la terre 
A révérer leur Auteur. 
Tout ce que le globe enserre 
Révèle un Dieu créateur. 
Quel plus sublime cantique 
Que ce concert magnifique 
De tous les célestes corps 1 
Quelle grandeur infinie ! 
Quelle divine harmonie I 
Résulte de leurs accorda. 
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J'ai-me-qu'un-Ru-sse-soit-Russe, 
Et-qu'un-An-glaifr-soit-An-glais. 
Si-ron-est-Prur-ssieii-en-Prusse, 
En-Fran-ce-so-yons-Fran-çais. 

I like a Bussian to be a Bussîan, an EngMshman to be one. If 
in Prussia one's a Frossian, in France then let's be Frenchmen. 

Ten syllahle verses ; cœsura at the fourth foot 

Vo-yez,-a-mis, ce-tte-bar-que-lé-gère, 
Qui-de-la-vi-e e-ssaie-en-cor-les-flots : 
E-Ue-con-tient gen-ti-lle-par-ssa— gère; 
Ali î-so-yons-en les-pre-miers-ma-te-lots. 
Dé-jà-les-eaux | Ten-lè-veiit-au-ri-vage 
Que-dou-c6-ment | e-lle-fiiit-pour-tou-joTirs. 



Nous,-qiii-vo-yons 
Par-nos-chan-sons 



co-mmen-cer-le-vo-yage, 
é-gar-yôns-en-le-cours. 

Dé-jà-le-Sort | ar-sou-fflé-dan&-les-voiles ; 
Dé-jà-l'Es-poir | pré-pa-re-lea-ar-grès, 
Et-nous-pro-met, | à-ré-clat-des-é-toiles, 
U-ne-mer-cal | me et-des-vents-doux-et-frais. 
Fu-yez,-fti-yez, | oi-seaux-d'un-noir-pré-sage : 
Ce-tte-nar-celle | ar-ppar-tient-aux-A-mours. 
NoTis,-qui-vo-yons | co-mmen-cer-le-vo-yage, 
Par-noa-chan-sons | é-gar-yons-en-le-cours. 

Au-mât-pro-pi- | ce a-ttar-chant-leiirs-guir-landes, 
Ouij-les-A-mours | pre-nnent— part^-au-trar-vail. 
Aux-chas-tes-sœurs | on-ar-fait-des-o— firandes, 
Et-rA-mi-tié | se-pla-ce au-gou-ver-nail. 
Ba-cchus-lm-mê- | me ar-ni-me-ré-qui-page, 
Qui-des-Plai-sirs | in-vo-que-le-se-cours. 



NouSj-qm-vo-yons 
Par-nos-cliaii-sons 



co-mmen-cer-le-vo-yage, 
é-gar-yons-en-le-coTirs. 

Qiii-vient-en-cor | sar-lu-er-lar-nar-celle ? 
C-est-le-Mal-heur | bé-ni-ssant-la^Vertu, 
Et-de-man-dant | que-du-bien-fait-par-elle 
Sur-cet-en-fant | le-prix-soi1>-ré-paii-du. 
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A-tant-de-vœux | dont-r&-ten-tit-lar-plage, 
Sûrs-que-jar-mais | les-dieux-ne-se-ront-sourds, 
Nous,-qui-vo-yon8 | co-n^nen-cer-le-vo-yage, 
Far-nos-chan-sons | é-gar-yons-en-le-cours. 

THE OUTSET. 
iSbfi^ on the Cradle ofa second Chiîd. 

Priends, contemplate this airy craft, which parting from the shore 
now tries again the billows. It coutains a gentle freight Ah 1 let 
118 be its earliest sailors. Abreadj the waters inove it from the bank, 
which it is gentlj leaving for ever. Let us, who look on at the oat- 
set of the yojage, enliven its course with our songs. 

Fate has ahreadj breathed in her sails. Abready Hope is pre- 
paring her rigging, and promises us, under the light of the stars, 
calm seas and cool and gentle winds. Away I ayaunt 1 ail evil- 
omened birds ; this boat belongs to Love. 

Aj, the Loyes, fastening their garlands to the masts, take their 
share in the labour. Offerings hâve been made to the chaste sisters, 
andFriendship sits at the helm. Bacchus himself inspirits the crew, 
calling in the help of the Fleasures. 

Who else comes hère to bail the little ship ? "Pis Misfortune 
blessing Virtue, and asking that the reward of the good done by her 
may revert upon this child. To ail thèse good wishes with which the 
beach resounds, sure that the gods wiU not be insensible, friends, 
let us, who witness the start, cheer the progress of the voyage with 
our songs. 

The same undivided; to be read distinctly. 

Voyez, amis, cette barque légère, 
Qui de la vie essaie encor les âots : 
Elle contient gentille passagère; 
Ah I soyons-en les premiers matelots.. 
Déjà les eaux Tenlèvent au rivage 
Que doucement elle fuit pour toujours. 
Nous, qui voyons commencer le voyage. 
Par nos chansons égayons-en le cours. 

Déjà le Sort a soufflé dans les voiles ; 
Déjà l'Espoir prépare les agrès. 
Et nous promet, à l'éclat des étoiles. 
Une mer calme et des vents doux et frais. 
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Fuyez, fujez, oiseaux dHm noir présage : 
Cette-nacelle appartient aux Amours. 
Nous, qui voyons coiçimenoer le Toy^e, 
Par noa chansons égayons-en le cours. 

Au mât propice attachant leurs guirlandes, 
Oui, les Amours prennent part au travail. 
Aux chastes sœurs on a fait des offirandes, 
Et TAmitié se place au gouvernail. 
Bacchus Itd-même anime Téquipage, 
Qui des Plaisirs invoque le secours. 
Nous, qui voyons commencer le voyage, 
Par nos chansons égayons-en le cours. 

Qui vient encor saluer la nacelle ? 
C'est le Malheur bénissant la Vertu, 
£t danandant que du bien fait par elle 
Sur cet enfant le prix soit répandu. 
A tant de vœux dont retentit la plage, 
Sûrs que jamais les dieux ne seront sourds. 
Nous, qui voyons commencer le voyage, 
Par nps chansons égayons-en, le cours< 



La-pa-tri-e en-dan-ger The ccuntry in êômger 

Ké-cla-me-nos-cou— rages ; Claims our énergies; 

Oui,-nous-sau-roiis-»ven-ger Ay ! and weHl avenge 

Ses-maux-e1^ses-ou-trages. Her sufferings and her wrongs. 

Ci-to-yens,-nous-vain-crons, Citizens, weHl conquer, 

Et-la-pal-me-gue-rrière And ihe laurels of war 

Om-bra-ge-ra-nos-fix)nts. Shall shadow our hrows. 

Mar-chons-àr-la-frontière I Soforward to the border! 

La patrie en danger 
Béclame nos courages ; 
Otd, nous saurons venger 
Ses maux et ses outrages. 
Citoyens, nous vaincrons, 
Et la palme guerrière 
Ombragera nos âx)nts. 
Marchons à la frontière I 



LE DÉBUT. 19 



TO BE DitlDEli STLLABICALLT B7 fEB PUPlL 

Viens, mon coursier, noble ami du Cosaque, 
Vole au signal des trompettes du Nord ; 
Prompt au pillage, intrépide à Tattaque, 
Prête, sous moi, des ailes à la mort. 
Uor n^enrichit ni ton firont, ni ta selle : 
Mais attends tout du prix de mes exploits. 
Hennis d^orgueil, ô mon coursier fidèle, 
Et foule aux pieds les peuples et les rois. 

La paix, qui fiiit, m^abandonne tes guides, 
La vieille Europe a perdu ses remparts. 
Viens de trésors combler mes mains avides ; 
Viens r^)0ser dans Tasile des alts. 
Retourne boire à la Seine rebelle, 
Où, tout sanglant, tu t'es lavé deux^is. 
Hezmis d'orgueil, ô, mon coursier fidèle, 
Et foule aux pieds les peuples et les rois. 

Tout cet éclat dont TEurope est si fière, 
Tout ce savoir qui ne la défend plEUB, 
S'engloutira dans les fiots de poussière 
Qu'autour de moi vont soulever tes pa& 
Efface, efiace, en ta course nouvelle. 
Temples, palais, mœurs, souvenirs et lois. 
Hennis d'orgueil, ô mon coursier fidèle. 
Et foxde aux pieds les peuples et les rois. 

Corne, mj steed, the Cossack's noble friend, fly at the signal of the 
northem tramp. Swift to the plunder, bold in the attack, corne, and 
beneath me lend wings to deaûi. Gold adoms not thj forehead nor 
thy saddle; but thou mayst éxpect everything in retum for my 
exploits. Neigh, then, with pride, my faithful steed, and trample 
peuples and kings beneath your feet. 

Feace flying puts your reins in my hahds. Old Europe bas lost 
its remparts. Come, fill my greedy hands with treasures ; come, and 
rest in the dwelling-place of the arts. Come back and drînk in tho 
rebellions Seine, where twice aiready thou hast washed thy bleeding 
limbs. 

AU this glory Europe is so proud of, aU this knowledge vfhkk 

C2 
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protects her not, will be lost in the clouds of du&t yoor steps are about 
to raise around me. Efface and wipe awaj, in this new race 7011 
run, temples and palaces, manners, laws, and costoms. 

rniRONDELLE. 

Que tardes-tu, chère hirondelle, 

A revenir, 
Toi, des oiseaux le plus fidèle 

Au souvenir ? 

Avril promène encor la nue 

Sur les hameaux ; 
Du pauvre, hélas I ta bienvenue 

Suspend les maux. 

H se plaint ; il t'appelle ; arrive I 

Qui te retient ? 
De toi bien souvent, sur la rive, 

H s'entretient. 

Ah ! c'est que pendant ton absence, 

Les noirs fi'imas 
Lui font bien dure l'existence 

Dans ces climats. 

Plus rien aux champs, plus rien sur l'arbre ; 

Le vent du Nord 
Durcit les flots comme du marbre ; 

Tout semble mort. 



A ton retour, il croit renaître ; 

n te bénit ; 
L^espoir s'attache à sa fenêtre 

Avec ton nid. 

Dear swallow, why delayest thou to retum ? — thou, of ail birds 
the most faithM to the past. 

April still drives the clouds over thé hamlet. Alas I thy advent 
suspends the sufferings of the poor. 



LE DÉBUT. 21 

He complains, caUs: corne then ! What detains thee ? Often 
npon the river's bank he speaks of thee. 

For, during thy absence, the black frost embitters his existence in 
thèse cold climes. 

Nothing in the flelds nor on the tree. The northem wind hardens 
the waves to a state of marble, and ail seems dead. 

At thy retum he feels that he revives, and blesses thee ! Hope 
fastens to his window with thj nest. 



TABLEAU DES PARTIES DU DISCOURS, 

OU D'ORAISON, 

Pour servir de préliminaire à la connaissance de Vemploi 

particulier de chacune d'elles. 



PRELIMINART SKETCH OF THE PARTS OF SPEECH, 

In which their common use will he shown, (AU exceptional meaninga wiU 
he re/erred to hy the numher of the page in which they may hefouncL) 

Les parties du discours, ou d'oraison, sont : le nom suh- 
stantiff V article^ V adjectifs le pronom^ le verhe, la conjonction, 
la préposition^ Vadverhe, V interjection, le participe^ la par- 
ticule, 

LE SUBSTANTIF. 

Les noms, ou substantifs, sont de deux sortes, le commun 
et le propre ; et les ims sont du genre masculin, les autres 
du genre féminin. Tous ont deux nombres, le singulier et 
le pluriel. 

Bonheur, m., happiness, luck, • 

Malheur, m., unhappiness, misfortune» 

Grâce, /., grâce, gracefulness. 

Santé, /., health 

Pain, m., bread. 

Vin, m., wine. 

Viande, /., méat, 

08 
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Eau,/., water. 

Fruit, m., fruit 

Légumes, m., vegetables. 

Chansons, /., songs. 

sont des exemples de noms communs. 

J^aUj Auguste^ NapoUotu, César, Londres, Rome, Dresde, 
Vienne, Asie, France, Angleterre, Afrique, sont des exemples 
de noms propres. 

Le Genre (the Gender). 

n est difficile de fixer par des règles le genre des sub- 
stantif, mais on peut établir, en règle générale, sur quel- 
ques-uns d'eux, que tous les noms d'arbres sont du genre 
masculin, quelles que soient leurs terminaisons, et que les 
substantif qui terminent par les syllabes tion ou té sont du 
genre féminin. 

Names of trees are mascttline. Thé endmgs tion and té are fémi- 
nine. With thèse exceptions, there is no râle or sjstem bj which 
the gender of a substantive can be known. Fractice must make t^ 
leamer acquainted with them. 

Formation of the Plural. 

Thç plural may be formed from the singular, whererer a change 
takes place between the two nnmbers, by the help of the f(^owing 
raies : — 

S is the characteristic of the plural in substantives and adjectives. 

Words ending in «, x^ z, undergo no change ; as, 

Un fils, a son, des fils, tqtia. 

Un nez, qk, noae, des nez, noses. 

Une Yoix, a voice, des voix, voices, 

The addition of an « to the singnlar forms the plural of aU the 
nouns, excepting those ending — 

In aJj which change al into aus: ; as, un cheval, 9, horse, des chc' 
vaux, horses. 

In au and eu, which take an x instead of an a. 

Some in ail ; as, un soupirail, a cellar-window, des soupiraux. 

Exceptions to thèse Rules, 

Un clou, a nail, des clous; un verrou, a boit, des verrous; un bal, a 
bail (dancing), des bals; /ç carnaval, carniyal, des carnavals; un 
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chacalt a jackal, dm ehaealM; and some other nncommon words in ail 
(vide grammar)^ as im portail, a porch, un gouvernaUf a radder, which 
xnake portons, goiwemaiU, Un œil^ an eje, makes des yeux, 

NJB, AU the exceptions can be foond in most grammars. 

Une règle générale, soumise à de nombreuses exceptions, 
veut que le substantif soit accompagné d'an article, qui en 
adopte le nombre et le genre. 







l'abtigle. 




s articles sont de trois sortes : — 






L'Article Défini. 




Mue. 

le 

r 


SINO. 

ftei. 

? } 


PLUB. 
Mmc. ou fém. 

les, 


the. 


du 
der 


delà 
de r / 


des. 


ofor/rom the. 


au 

àr 


àla \ 

àr J 


aux, 


to the. 



£e, lOj du, de la, au, à la, précèdent des noms singuliers 
commençant par une consonne ou par un h aspré. 

L\ de r, à r, ee joignent aux noms commençant par ime 
voyelle. 

Les, des, aux, précèdent indifféremment les voyelles et 
les consonnes. 

Le monde, theworld. 

La terre, the earth. 

Le h&vre, t?ie harbour^ 

Le ciel, the shy. 

La halle, the marheU 

L'océan, the océan. 

L'âme, the saul. 

La mer, the sea. 

L'Herbe, the grass. 

Les étoiles, the stars^, . 

04 
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Les nuages, 
De runivers, 
Du monde, 
De la terre, 
De Tome, 
Au ciel, 
A Tocéan, 
A la harpe, 
A l'herbe. 
Au liameau. 
Des terres, 
Des mondes, 
Des étoiles. 
Des hameaux, 
Aux harpes. 
Aux havres. 
Aux mers. 
Aux nuages. 



the elouds. 
of the umverêe. 
of the world. 
of the earth, 
of the 8ouL 
to the ahy. 
to the océan, 
to the harp. 
to the grass. 
to the hamlet, 
ofthe lands. 
ofthe worlds. 
ofthe stars, 
ofthe hamlets, 
to the harps. 
to the harhours. 
to the seas. 
to the elouds. 



sont des exemples de l'emploi simple de l'article avec le nom 
substantif, et cet emploi de l'article se rencontre aussi dans 
la langue anglaise. Mais en voici un autre emploi, qui, 
quoique simple, ne se retrouve pas dans cette langue :-^ 



L'homme, 
L'en&nce, 
Le temps, 
La vie, 
La mort. 
L'existence, 
La nature. 
Le caractère, 
Le naturel, 
Du vice. 
De la vertu, 
La louange, 
L'étonnement, 
De l'étourderie, 
Le vol, 



man. 

childhoody hoyhood, 

time. 

life. 

death. 

existence. 

nature. 

character, 

disposition, 

of vice, 

ofvirtue. 

praise. 

astonishment,. 

giddiness. 

theft. 



LE DiBUT* 25 

Les plantes, plants. 

Les arbres, treea. 

Le vin, wine. 

De la pierre, of atone. 

Le sel, sait. 

Du poivre, ofpepper. 

Le fer, iron. 

L'or, gold. 

L'argent, ailver, . 

Le cuivre, copper. 

L'airain, hrass. 

Les hommes et les femmes, men and women. 

Les bêtes, animais, 

Led poissons, fish. 

Les oiseaux, hirds. 

Les soins, car6«. 

Les chagrins, trembles. 

Dans lesquels l'article défini est mis en usage pour définir 
l'espèce, l'idée, l'objet, comme il existe en entier dans le 
monde. Dans les exemples précédents, l'individu était dé- 
fini. 

Pour les cas où cet article est supprimé, contrairement à la 
règle qui en ordonne l'usage, voyez les pages 45, 49, 69, 70. 

Une inflexion du défini, devenant, par un emploi particu- 
lier, 

Article Partitif, 

SINO. PLUR. 

Maic. Fém. Matc.oufém. 

A V A Vi ^^^> {nothing), any or some. 

fait connaître par son usage devant le substantif que l'on 
ne veut désigner qu'ime portion de la chose spécifiée : — 

Du tabac, tobacco. 

De la rage, rage. 

Du sentiment,. sentiment. 

Des oranges, oranges. 

Du crédit, crédit^ influencée 
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De la haine, 
Du bruit, 
Du luxe, 
De la fumée, 
Du feu. 
Du vin. 
De l'eau. 
Du pain, 
De la peine. 
Des fleurs. 
Des livres, 
Des amis. 
Des parents, 
A des amis, 
A de la soie, 
A du vin, 
A des papiers, 
A du sang, 

Quelquefois on su^^rime 
sens paraît en exiger Tusage. 
page 213. 



hatred, 

noise. 

luxury, 

smoke, 

fire. 

tvine. 

water, 

bread. 

trouble. 

flowers. 

books. 

friends. 

relations. 

to friends, to someJHends. 

to silk. 

to wine, to some wine. 

to papers, to some papers. 

to blood. 

cet article, lors même que 1 
Cette particularité sera tarait^ 



V Article Jnd^i, 



Sfafc 

un, 



8INO. 
Fém* 

une. 



(a, 



PLUB. 
Masc. ou Fém. 



des, 



ne définit point. 

Un endroit. 
Un lie^, 
Un pays. 
Une place, ' 
Une ocmtrée. 
Une maison, 
Un château, 
Des endroits, 
Des lieux. 
Un homme, 



H se joint au substantif ainsi :-<- 

a place. 

a spot. 

a country. 

a place. 

a country, a trcu:t. 

a house. 

a castle, a château, 

places. 

spots. 

a man. 
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Une femme, a woman. 

Un animal, an animal. 

Un haras (asp.), a training ground. 

Une halte (asp.), a hait. 

Un héros (asp.), a hero, 

Ui^e I^érome, a heroine. 

et a l'air de parler de Tobjet, sans le désigner ^i le dé- 
finir. 

La langue anglaise possède aussi cet article (a, an), mais 
les Français remploient dans des occasions où les Auglais n'y 
penseraient point. 

* 

Un fin lin, fine linen. 

Un courage indomptable, indomitàbU courage. 

Un rosbif, eome roast beef. 

Un lait, eome milk. 

Un café, eome coffee. 

Un café au lait, some café au lait. 

Un potage, some eoup, 

n remplace l'article partitif. Cet usage sera traité plus 
longuement page 217. 

L'ADJBCTir 

est ime partie du discours qui sert à qualifier le sub- 
stantif. Un objet peut être bon ou mauvais, blanc, rouge, 
ou noir, présent ou absent, grand ou petit ; il peut être à 
moi ou à vous ; il peut être celui-ci, il peut être celui-là, et 
le mot qu'on emploie pour désigner sa condition, son iden- 
tité, sa dépendance, est l'adjectif. 

(Domme l'adjectif doit le plus souvent s'accorder avec 
quelque chose, et que pour cela il doit en adopter le genre 
et le nombre, il serait bon d'apprendre à former le féminin 
et le pluriel d'adjectifs masculins et singuliers donnés. 

Les adjectifs suivent pour la formation du pluriel les 
mêmes règles que les substantifs : — 

Bon, bon^f bonne, bonnes, good ; riche, riches, rich ; égal, 
égale, égaux, égales, equal; doux, douce, doux, douces, 
gentle ; gris, grise, gins, gnses, gray. 
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Mais il 7 a des règles pour la 



Formation du Fémirdn, 



FEMININES OF ADJECTIYES. 

Ceux qui se terminent par un e muet restent învariab 



Sing, 


Plur, 




Jeune, 


jeunes, 


young. 


Biche, 


riches, 


rich. 


Pauvre, 


pauvres, 


poor. 


Rouge, 


rouges, 


red. 


Jaune, 


jaunes. 


yellow. 


Rose, 


roses, 


pinh. 


Habile, 


habiles, 


clever. 


Fertile, 


fertiles. 


fertile. 


Tranquille, 


tranquilles, 


quiet. 


Capable, 


capables. 


capable. 


Aimable, 


aimables, 


lovely. 


Coupable, 


coupables, 


guilty. 


La plupart de 


ceux qtd se terminent par dy e, i, l, rij 


w, prennent im e muet pour former le féminin. 


Allemand, 


allemande, 


German, 


Grand, 


grande. 


tall, greaU 


Rond, 


ronde. 


round. 


Profond, 


profonde. 


deep. 


Pressé, 


pressée. 


in a hurry. 


Blessé, 


blessée. 


wounded. 


Affamé, 


afi^mée, 


hungry. 


Tu digne, 


indignée, 


angry, indignant. 


PoH, 


polie. 


smoothj polite. 


Joli, 


jolie. 


pretty. 


Hardi, 


hardie, 


hold. 


-Ami, 


amie. 


friendly. 


Ennemi, 


ennemie, 


hostile. 


Egal, 


égale. 


equaly even. 


Cordial, 


cordiale, 


cordial. 
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Capital, 


capitale. 


capital. 


Fatal, 


fatale, 


fatal 


Fin, 


fine, 


sharp. 


Coquin, 


coquine. 


rascally. 


Divin, 


divine, 


divine. 


Latin, 


latine, 


Latin, 


Gallicaiii, 


gallicane. 


Gallican, 


Musulman, 


musulmane. 


Mussulman. 


Mauvais, 


mauvaise. 


bad. 


Niais, 


niaise, 


ailly. 


Divers, 


diverse, 


varions. 


Pervers, 


perverse. 


perverse. 


Exquis, 


exquise. 


exquiaite. 


Précis, 


précise, 


précise. 


Courtois, 


courtoise. 


courteous. 


Grivois, 


grivoise. 


naughty. 


Petit, 


petite, 


little. 


Maudit, 


maudite, 


cursed. 


Fumant, 


fumante. 


Sînoking, 


Parfait, 


parfaite. 


perfect. 


Eminent, 


éminente. 


eminent. 


Ingrat, 


ingrate, 


ungratefuly thankless 


Indiscret, 


indiscrète. 


indiscreet. 


Suspect, 


suspecte. 


suspicious, doubtjul. 


Abject, 


abjecte. 


abject. 


Bénit, 


bénite. 


holy. 


Prompt, 


prompte. 


ready. 


Idiot, 


idiote. 


idiotie. 


Fort, 


forte. 


strong. 


Nu, 


nue. 


naked. 


Ingénu, 


ingénue. 


artless. 


Emu, 


émue, 


excited. 


Su, 


sue, 


knoum. 


Goulu, 


goxdue, 


gluttonous. 


Joufflu, 


joufflue, . 


chubby. 


Chevelu, 


chevelue. 


hairy. 


Aigu, 


aiguë. 


shrilL 
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Autres sont les suivants, qui adoptent des formes part 

culières pour le iëminin : 

Les adjectifs en eux (excepté vieux), qui font leur féminii 

en euse : — 

Masc, Fém, 

Heureux, heureuse, happy. 

Généreux, généreuse, générons. 

Frileux, frileuse, chillt/. 

Des adjectifs en/, qui changent /en ve au féminin :->— 

Vif, vive, liveît/j keen. 

Neuf, neuve, new. 

Bref, brève, short, 

D^autres, en eî, eil, en, et, ot, an, on, as, ais, os, es, qui 
doublent la consonne finale devant Ve du fëminin : — 



Tel, 


telle. 


such. 


Pareil, 


pareille. 


Itke, 


Ancien, 


ancienne, 


ancient. 


Chrétien, 


chrétienne, 


Christian. 


Net, 


nette. 


clean. 


Muet, 


muette, 


dumb, silent. 


Sot, 


sotte, 


foolish. 


Bellot, 


bellotte, 


nice, pretty. 


VieiUot, 


vieillotte, 


old. 


Paysan, 


paysanne. 


countryfied. 


Bon, 


bonne. 


good. 


Mignon, 


mignonne. 


little and pretty. 


Gras, 


grasse. 


fat. 


Las, 


lasse. 


tired. 


Bas, 


basse, 


low. 


Gros, 


grosse, 


hig. 


Exprès, 


expresse, 


on purpose. 


Epais, 


épaisse. 


thick. 


D'autres, en eau et en ou, forment leur féminin d^un vieui 


masculin en el et en o2 : — - 


■ 


Mast 


* 


Fém. 


Beau, 


bel, beauttful. 


belle. 


Jumeau, 


jiunel, ttoin. 


jumelle. 
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Nouveau, nouvel, newy nouvelle. 
Fou, Mj mad, folle. 
Mou, mol, eojt^ moUe. 


Ce vieux masculin 
les h muetteB :-— 


s'emploie aussi devant les voyelles ei 


Boux, 
Doux, 
Faux, 


red, fait rousse. 
gentkf „ douce. 
false, „ âiusse. 


Vieux, 


oîd, „ vieille. 


Blanc, 
Franc, 
Sec, 
Frais, 


white, „ blanche. 
franky „ fixinche. 
dry, „ sèche. 
freshy „ fraîche. 


Bénin, 
Malin, 


benine, „ bénigne. 
malidouBy „ mahgne. 


Caduc, 
PubHc, 
Turc, 
Grec, 


old, „ caduque. 
publiCy „ publique. 
Turhishj „ turque. 
Greek, „ grecque; 


Long, 
oblong) 


long, „ longue. 
ohlong^ „ oblongue» 


Tiers, 


thirdy „ tierce. 


Favori, 
Coi, 


favourite, „ fevorite. 

€081/ y y y COitO. 


Aigu, 
Ambigu, 
Contigu, 
Exigu, 


acutey y y alguë. 
ambiguouêy „ ambiguë. 
contiguouSy „ contiguë. 
diminutivey „ exiguë. 


Les adjectifs en ewr ont plusieurs formes pour le féminin. 
Ceux qui se forment d'un participe présent par le change- 
ment de ant en eur font euse au féminin : — 


Trompeur, 

Danseur, 

Moqueur, 


decettfuly trompeuse. 
dancing (scarce), danseuse. 
mocking, moqueuse. 
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Bailleur, taunting, railleuse. 

BageuTy passtonatej rageuse. 

Ceux en teur font le féminin en trice : — 

Séducteur, hewitching^ séductrice. 

Accusateur, accusing, accusatrice. 

Conducteur, leadtng, conductrice. 

Protecteur, 4 -^ ^ . . r protectrice. 
Iprotecting^ J ^ 

Créateur, créative, créatrice. 

Spoliateur, plundering, spoliatrice. 

D'autres, en ewr, font au féminin eresse : — 

Enchanteur, enchanting, enchanteresse. 

Vengeur, avenging, vengeresse. 

Pécheur, stnful, pécheresse. 

Chasseur, sporting, chasseresse. 

Les adjectifs majeur, mineur , meilleur, font au féminin 
majeure, mineure, meilleure. 
Des adjectife en érieur : — 

Extérieur, outer, fait extérieure. 

Intérieur, tnner, „ intérieure. 

Supérieur, superior, upper, „ supérieure. 

Inférieur, inferior, under, „ inférieure. 

Quelques adjectifs ne s'emploient pas au féminin : — 
Auteur, originating; témoin, testiiying; grognon, grum- 

bling; châtain, chesnut colour ; fat, assish ; dispos, weR- 

doing; aquiline, aquiline. 

Le Pluriel des Adjectifs, 

Le pluriel de chaque genre se forme comme celui des 
substantifs. 

Les adjectifs masculins en s, x, z, ne changent pas au 
pluriel ; leur féminin doit prendre l'^. Ainsi : — 
Sing, Plur, 

Gris, gray, grise; gris, grises. 

Epais, thick, épaisse; épais, épaisses. 

Heureux, happy, heureuse; heureux, heureuses. 
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Les adjectifs en au font leur pluriel par Taddition d'un x, 

BÏSQ, 
Masc. Fém. 

Beau, beautiful, belle; 
Nouveau, new, nouvelle; 



FLCB. 
Masc. Fém. 

beaux, belles, 
nouveaux, nouvelles. 



La grande difficulté est pour les adjectiû en al, qui font 
leur pluriel masculin les uns en aux, et c'est le plus grand 
nombre, comme égal, égaux ; moral, moraux ; original, ori- 
ginaux ; trivial, triviaux ; brutal, brutaux ; les autres par 
l'addition d'im 8, 



SINO. 

Fatal, 
Final, 
Glacial, 
Matinal, 

Nasal, 
Naval, 
Pascal, 
Théâtral, 



FLUB. 

Êitals, 

finals, 

glacials, 

matinals, 

nasals, 

navals, 

pascals. 



fatal, 

final, 

icy, 

early, 

nasal, 

naval, 

pascal, 

theatrical. 



tbéâtrals. 

Expérimental, diagonal, diamétral, médicinal, mental, par 
trônai, virginal, dit-on, ne s'emploient pas au pluriel mas- 
culin. 

On aura bien de la peine à se rappeler tout cela. Aussi, 
vive la langue anglaise, avec ses adjectifs invariables! 

lies Adjectifs Possessifs sont : — 



8IN0. 


PLUB. 




Maic. 


Fém. 


Deux gen. 




Mon, 


ma, 


mes, 


my. 


Ton, 


ta. 


tes. 


thy. 


Son, 


sa. 


ses. 


his, ker, its, one^s. 


Leur, 


leur. 


leurs. 


their. 



qui s'accordent par le nombre et«le genre avec des personnes 
ou des objets possédés. 

Mon, ton, son, s'emploient à la place de ma, ta, sa, devant 
les substantifs féminins qui commencent par ime voyelle. 

D 
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Les Adjectifs Démonstratifs sont :•** 



siNe. 

Maie. Fém. 

ci} "^"^ 



FLUB. 
Deux genres* 



this, tkaty 



ces, thesCf tkoèe. 



Cet s^emploie devant les masculins commençant par xme 
voyelle. 

U&S PB0170M8. 

Les pronoms sont de diverses sortes : les Fef^sonnelSf les 
DémonstratifSf les Possessifs, les Relatifs, et les Indéfinis, 

Pronoms Personnels. 

{Je, /. 

Moi, /, me, to me. 

Me, me, to me. 

Nous, we, tis, to us. 

' Tu, thou, you. 

Pff^ Toi, thou, thee ; you, to yourself, to'th^self 

la seconde - Te, thee, to thee, to thyself; you, to you, to 
personne. ' '^ 



I yourself. 

Vous, you, to you, ta yourself 

H, he, it. 

Us, they. 

Eux, they, them. 

Elle, she, it, her,^ 

Elles, they, fhem. 

En, of it, from if, of them, from them. 

Lui, he, him, to him, to her. 

Y, to it, to them. 

Le, it, him. 

La, it, her. 

Les, them. 

Leur, ^0 them. 

Soi, oneself, to oneself 

t^Se, oneself, to oneself. 

Pour Ten^ploi des pronoms personnels, voyez les pages 86-98. 



Pour 
la troisième 
personne. 
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Pronoms Démonstratifs, 

BIKO. PLUB. 

Masc Fém. Ma«c. Fém. 

Celui, celle, this, IhcU, the on$t ceux, celles, t&eie, those. 
Celui-ci, celle-ci, this^ thiê one, ceux-oi, celles-ci, theêe. 

Celui-là, celle-là, thaL that one^ ceux-là, celles-là, those. 

Ceci, this, cela, that 

dont les exemples, dans les pages 137, 138 feront connaître 

Fusage. 

Pronoms Possessifs, 

BINO. PLUB. 

Masc. Fém. Ifoto. Téta. 

Le mien, lamieimB, les mien^, les miennes, mine. 

Le tien, la tienne, les tiens, les tiennes, ^hine. 

Le sien, la sienne, les siens, les siennes. Au, her^ ite, <me't. 

Le nôtre, la nôtre, les nôtres, les nôtres, ours. 

Le vôtre, la vôtre, les vôtres, les vôtres, yours. 

Le leur, la leur, les leurs, les leurs, theirs. 

dont remploi sera indiqué dans les pages 136, 137. 

» 

Pronoms Relatifs. 

Qui, ' whoj which, whom. 
Dont, ofwhom, oftuhioh. 
Que, whom, tuhichy what. 

•IHO. TLTTR. 

Mête* Fim. Maw. Fém. 

Lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, the which. 

Duquel, de laquelle, desquels, desquelles, of the which, qf whom. 

Auquel, à laquelle,. auxquels, auxquelles, to which, to whom. 

Pronoms Indéterminés ou Indéfinis. 

On, one, some one, people, Chacun, chacune, each. 

7/ou, somehody, they. L^im, the one. 

Quoi, what. L'autre, the oth^r. 

Quiconque, whoever. Autrui, another. 

Quelqu'un, some one. L'im l'autre, one another. 

Quelques-uns, some. Personne, nohody. 

dont l'emploi se trouvera expliqué ailleurs.. 

p 2 
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Les Conjonctions et, and ; ou, or; ni, nor, &c. 

Les Prépositions de, of, from; à, to, at; pour, for; par, 
hj ; contre, against ; sur, on ; sous, under, &c. 

Les Adverbes bien, well; mal, badly; mieux, better; 
pis, worse ; plus, more ; moins, less ; beaucoup, much ; peu, 
little; jamais, neyer; toujours, slwajs; grandement, gre&Ûj; 
lentement, slowly; pieusement, piously; méchamment^ ill- 
naturedly ; à ravir, à merveille, capitally ; à moitié, à demi, 
half, &c. 

Les Interjections ah ! oh ! hélas! alas I holà ! oli dear ! 
&c. 

Les Particules ci, hère ; là, there, &c., 
sont des mots invariables, servant à réunir, à régir, ou à 
qualifier d'autres mots plus importants. 

Les Participes seront traités dans la partie des Verbes, 
pages 79, 80, 85, 86. 

LE VERBE. 

Liutile d'expliquer sa nature ; il suffit de faire connaître 
la manière de le conjuguer. 

Les verbes adoptent le nombre et la personne du sujet. 
Us s'emploient aux temps présents, passés, et futurs, et se 
montrent sous plusieurs modes : — L'infinitif ou indéterminé, 
être, avoir été; l'indicatif, qui constate, déclare, indique une 
position, ime manière d'être, je suis, elle sera, le chien cou- 
rait ; le subjonctif ou dépendant, il faut que nous soyons 
aimables. 

On désigne un verbe finançais par le mode infinitif. 

H n'y a en firançais que quatre terminaisons pour l'in- 
finitif, er, ir, oir, re. 

Les verbes se conjuguent diversement. On peut cepen- 
dant, au moyen d'ime méthode, apprendre à savoir tous les 
modes, tous les temps, et toutes les personnes de tous les 
verbes. 

On peut classer les conjugaisons par la terminaison de 
l'infinitif; et, en effet, presque tous les verbes en er se con- 
juguent de la même manière. 
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Il n'en est pas ainsi cependant des autres terminaisons, 
et ce classement ferait naître de la confusion. 

En allant un peu plus loin, et en admettant pour le classe- 
ment ime autre partie du verbe (le participe présent), on 
peut, comme règle générale, affirmer que les verbes qui se 
ressemblent par la terminaison de l'infinitif et par celle du 
participe présent sont de la même conjugaison, ainsi qu'on 
s'en apercevra dans la suite. 

Avec ces données de Vinfinitif et du participe présent^ 
on devrait savoir sous quel chef ranger quelque verbe que 
ce soit ; toutefois il en est qui sont très-irréguliers et indé- 
pendants de tout classement. Tels sont les verljes quelque- 
fois appelés .awxi'ZmiVes, parcequ'ils aident à en conjuguer 
d'autres, tout en ayant eux-mêmes qualité de verbes. 

Être et Avoir. 



Avoir, to have^ 
se conjugue ainsi qu'il suit : — 



Infinitif, 


Avoir, to hâve. 


Part. 


préi 


^ Ayant, having. 


Fart 


, passéf Eu, had. 






Indicatit. 






Présent 


J'ai, 




I hâve. 


tu as, 




thou hast, you hâve. 


il a, 




he has, it has. 


nous avons, 




we hâve. 


vous avez, 




you hâve. 


ils ont. 




they hâve. 
Imparfait. 


J'avais, 




I had. 


tu avais. 




thou hadst, you had. 


il avait. 




he had, it had. 


nous avions. 




we had. 


vous aviez, 




you had. 


ils avaient. 




they had. 
D 3 
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J'eus, 
ta eus, 
il eut, 
nous eûmes, 
vous eûtes, 
ils eurent. 

J'aurai, 
tu auras, 
il aura, 
nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront. 

J'aurais, 
tu aurais, 
il aurait, 
nous aurions, 
vous auriez, 
ils auraient. 



que j aie, 
que tu aies, 
qu'il ait, 
que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils aient. 

Que j'eusse, 
que tu eusses, 
qu'il eût, 

que nous eussions, 
que vous eussiez, . 
qu'ils eussent. 



Prétérit. 

Ihad. 

Chou hadst, you had, 

he had, it had. 

toe had. 

you had. 

they had. 

Futur, 

I ahall hâve. 

thou ahalt hâve, you sbaU hom^ 

he shall hâve, 

we ahàU hâve, 

you shall hâve, 

they shall hâve. 

Conditionnel. 

I would hâve. 

thou wouldst hâve, you would hâve. 

he would hâve, it wouM hav^ 

we would hâve. 

you would hâve. 

they would hâve. 

Subjonctif. 
Présent 

thaï I hâve. 

that thou hast, that you hâve» 

that he hâve, that it hâve. 

that we hâve. 

that you hâve. 

that they hâve. 

Imparfait 

that I had, might hâve, should hâve, 
that thou hadst, that you had, ^c. 
that he had, that it had, ^c, 
that we had, ^c. 
that you had, ^c. 
that they had, j-c. 
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Impi^batif. 


Aie, 


hâve. 


qu'il ait, 


Ut htm hâve, let it hâve. 


ayons, 


let tis hâve. 


ayez, 


hâve. 


qu'ils aient, 


let them hâve. 


Voilà la conjugaison di! Avoir sous la forme afHirnatiye. 


Cependant les verbes adoptent aussi la forme négative et la 


forme interrogative^ 


et s'arrangent ainsi qu'il cuit. 




FORME NÉGATIVE. 


N'avoir pas, not to hâve. N'ayant pas, not having. 




Indicatif. 




présent 


Je n'ai pas, 


I hâve not. 


tu n'as pas. 


thou hast noty you hâve not. 


il n'a pas, 


he has not, it has not 


nous n'avons pas. 


we hâve not. 


vous n'avez pas. 


you hâve not. 


ils n'ont pas. 


they hâve not. 




Imparfait. 


Je n'avais p{^i. 


I had not. 


tu n'avais pas. 


thou hadst not, you had not. 


il n'avait pas. 


he had not, it had 7wt. 


nous n'avions pas, 


we had not. 


vous n'aviez pas. 


you had not. 


ils n'avaient pas, 


they had not. 




Prétérit 


Je n'eus pas. 


I had not. 


tu n'eus pas. 


thou hadst not, you had not. 


il n'eut pas. 


he had not, it had not. 


nous n'eûmes pas, 


we had not. 


vous n'eûtes pas, 


you had not. 


ils n'eurent pas, 


they had not. 




Futur. 


Je n'aurai pas. 


I shatl not hâve. 


tu n'auras pas, 


thou shalt not hâve, you shall not hâve. 


il n'aura pas. 


he shall not hâve, it shall not hâve. 
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nous n aurons pas, 
vous n'aurez pas, 
ils n'auront pas, 

Je n'aurais pas, 
tu n'aurais pas, 
il n'aurait pas, 
nous n'aurions pas, 
vous n'auriez pas, 
ils n'auraient pas. 



we shall not hâve, 
you shall not hâve, 
they shall not hâve. 
Conditionnel. 

I should not hâve. 

you should not hâve. 

he would not hâve, it would not hâve. 

we would not hâve. 

you would not hâve. 

they would not hâve. 

Subjonctif. 
Présent 

that I hâve not. 

that thou hast not, that you hâve not. 

that he hâve not, that it hâve not. ' 

that we hâve not. 

that you hâve not. 

that they hâve not. 



Que je n'aie pas, 
que tu n'aies pas, 
qu'il n'ait pas, 
que nous n'ayons pas, 
que vous n'ayez pas, 
qu'ils n'aient pas, 

Imparfait 
Que je n'eusse pas, that I had not. 

que tu n'eusses pas, that thou hadst not, that you had not 
qu'il n'eût pas, that he had not, that it had not. 

que nous n'eussions pas, that we had not. 
que vous n'eussiez pas, that you had not. 
qu'ils n'eussent pas, that they had not. 

Impératif. 

have not, or do not hâve, 
that he have not. 
let us not have. 
have not, do not have, 
let them not have. 



N'aie pas, 
qu'il n'ait pas, 
n'ayons pas, 
n'ayez pas, 
qu'ils n'aient pas, 



Ai-je? 
As-tu? 
A-t-il? 



FORME INTEBROGATIVB. 

Indicatif. 
Présent 
have I ? 

hast thou ? have you ? 
has he ? 



avons-nous ? 
avez-vous ? 
ont-ils ? 



Ayais-je ? 
avais-tu ? 
avait-il ? 
avons-nous ? 
aviez- vous ? 
avaient-ils ? 



Eus-je? 
eus-tu? 
eut-il? 
eûmes-nous ? 
eûtes- vous ? 
eurent-ils ? 



Aurai-je ? 
auras-tu ? 
aura-t-il ? 
aurons-nous ? 
aurez-vous ? 
auront-ils ? 

Aurais-je? 
Aurais-tu? 
Aurait-il? 
aurions-nous ? 
auriez-vous ? 
auraient-ils ? 
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have we ? 
hâve you ? 
have they ? 

Imparfait 

had I? 

hadst thou ? had you ? 

had he ? had it ? 

had we ? 

had you ? 

had they ? 

Prêtent 

had I? 

hadst thou ? had you ? 

had he ? 

had we? 

had you ? 

had they ? 

Futur, 

ahall I have ? 
ahall you have ? 
ahall he have F 
ahall we have ? 
ahall you have ? 
ahall they have ? 

Conditionnel. 

ahould I have ? 

ahould you have ? 

ahould he have ? ahould it have ? 

ahould we have ? 

ahould you have ? 

ahould they have ? 



[Nulle forme interrogative au subjonctif ou à l'impératif.] 



42 



LE DiaUX 



FORME INTEBROGATIYB ET N^GATIVIÇ. 

XNDI0ATI7. ^ 

Présent 

hâve I not ? 
hâve you not ? 
has he not ? 
hâve we not ? 
hâve you not ? 
hâve they not ? 
Imparfait, 

had I not ? 
had you not ? 
had he not ? 
had we not ? 
had you not ? 
had they not ? 
Prétérit 

had I not ? 
had yofu not ? 
had he not ? had it not ? 
had we not ? 
had you not ? 
had they not ? 
Futur. 

shall I not hâve ? 
ehall you not hâve ? 
shall he not hâve ? 
shall we not hâve ? 
shall you not hâve ? 
shall they not haye ? 

ÇonditUmneL 

should I not hâve ?■ 
should you not hâve ? 
should he not hâve ? 
should we not hâve ? 
should you not hâve ? 
should they not hâve ? 



N'ai-je pas ? 
n'as-tu pas ? 
n'a-t-il pas 7 
n'avons-noTis pas ? 
n'avez-vous pas ? 
n'ont-ils pas ? 

n'avais-je pas ? 
n'avais-tu pas ? 
n'avait-il pas ? 
n'avions-nous pas ? 
n'aviez-vous pas 7 
n'avaient-ils pas 7 

N'eus-je pas 7 
n'eus-tu pas 7 
n'eut-il pas 7 
n' eûmes-nous pas 7 
n'eûtes- vous pas 7 
n'eurent-ils pas 7 

ITaurai-je pas 7 
n'auras-tu pas 7 
n'aura-t-il pas ? 
n'aurons-nous pas 7 
n'aurez-vous pas 7 

n'auront-ils pas 7 

• 

N'aurais-je pas 7 
n'aurais-tu pas 7 
n'aurait-il pas 7 
n'aurions-nous pas 7 
n'auriez-vous pas 7 
n'auraient-ils pas 7 
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Toute chose, tout objet, tout individu, tout pronom per- 
sonnel qui n'est pas de la première ou de la seconde personne, 
peut représenter la troisième personne : un homme a, une 
femme avait, la maison n'a pas ; il, elle, on, lui, elles, celui-ci, 
celui-là, le sien, la sienne, le nôtre, le mien, la mienne, le leur; 
elle a, elles ont, lui aura, la mienne li'a pas, quelle ait, que 
le leur nait pas, aura-t-elle ? avait-on ? Dans les phrases 
interrogatives où le sujet est un substantif ou un pronom 
démonstratif ou possessif, ce substantif ne suit pas le verbe 
en français, Tinterrogation se fait au moyen des pronoms il 
ou elle, ainsi qu'il suit : — 

Le livre avait-il ... ? had the hooh ... ? 

Le vôtre a-t-il ... ? has yours . . . /^ 

La mienne n'a-t-elle pas ... ? îias not mine ... ? 

Vos amis ont-ils ... ? hâve your friends ... ? 

Les temps ainsi donnés sont simples. A Taide de Fauzi- 
liaire on en Êiit des temps composés. 

TBMP6 OOMPOSés. 

Avoir eu, to hâve had. 

Ayant eu, having had. 

J'ai eu, / hâve had. 

tu as eu, thou hast had. 

il a eu, he has had, it has had, 

nous avons eu, we hâve had. 

vous avez eu, you hâve had. 

ils ont eu, they hâve had. 

J'avais eu, / had had. 

tu avais eu, * thou hadst had, 
il avait eu, he had had. 

nous avions eu, we had had, 

vous aviez eu^ you had had, 

ils avaient eu, they had had. 

J'eu« eu, / had had. 

J'aurai eu, / shall hâve had. 

J'aiirais eu, / would hav^ had. 
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Que j'aie eu, 

Que j'eusse eu, 

N'avoir pas eu. 
N'ayant pas eu. 
Je n'ai pas eu. 
Je n'avais pas eu. 
Je n'eus pas eu. 
Je n'aurai pas eu, 
Je n'aurais pas eu, 
Que je n'aie pas eu. 
Que je n'eusse pas eu,^ 

Ai- je eu ? 
avais-je eu ? 
eus-je eu ? 
aurai-je eu ? 
aurais-je eu ? 

N'ai-je pas eu ? 
n'avais-je pas eu ? 
n'eus-je pas eu ? 
n'aurai-je pas eu ? 
n'aurais-je pas eu ? 



that I may hâve had, 

that I might hâve had, 

not to hâve had, 

not having had, 

I hâve not had, 

I had not had, 

I had not had, 

I shall not hâve had, 

I would not hâve had. 

that I may not hâve had, 

that I might not hâve had, 

hâve I had ? 
had I had ? 
had I had ? 
shall I hâve had ? 
should I hâve had ? 

hâve I nx>t had ? 
had I not had ? 
had I not had ? 
shall I not hâve had ? 
should I not hâve had ? 



Learn to construe 



Avoir une maison. 
Ayant un appartement, 
Avoir eu im ami, 
Ayant eu des amis. 
J'ai du plaisir. 
Vous avez eu de la peine. 
Un tel a eu des malheurs. 



to hâve a house, 

having an apartment, 

to hâve had a friend, 

having had friends, 

I, hâve pleasure, 

you hâve had some trouble, 

such an one has had misfortunes. 



Quand aurez- vous l'argent ? La maison aura-t-elle un 
jardin ? Le jardin aura-t-il des fleurs ? Il aura des fleurs 
et des légumes. L'appartement avait quatre pièces (rooms), 
chaque pièce deux portes et trois fenêtres. L'homme avait 
un chapeau, im paletot, un parapluie, et des gants. Ce 
livre a quatre cents pages. La pièce avait cinq actes. Ce 
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garçon a des moyens (abtlities). Les oiseaux ont des ailes. 
J'aurai de l'argent demain. Votre pupitre a-t-il ime ser- 
rure ? Votre malle a-t-elle une clef? 

Suppression de r Article (dropping the Article : de instead). 

N'avoir pas de caractère, to hâve no will {character). 

N'avoir pas d'air, to hâve no air. 

N'ayant pas de souci, having no care. 

N'avoir pas eu de mal, to hâve had no trouble. 

N'ayant paa eu de gouver- having had no tutor, 

neur, 

Je n'ai pas d'amusement, / hâve no, I hâve not any 

amusement. 

Us n'ont pas de besogne, They hâve no, not any, they 

hâve got no work. 

N'a-t-il pas de père ? has he no father ? 

Vous n'aurez pas de peine, you will hâve no trouble. 

Votre ami n'a-t-il pas de cba- has your friend no hat ? 

peau? 

Vos enfants n'ont-ils pas de hâve your children no tutor ? 

précepteur ? 

N'avez-vous pas de monde {company^ ? Je n'ai pas de 
plumes. Nous n'avions pas de chambre. La chambre n'avait 
pas de meubles. Ma fenêtre n'a pas de vitres. La serrure 
n'avait pas de clef. Nous n'aurons pas de plaisir. 

DE after Adverbs of Quantity. 

Beaucoup d'eau, much water. 

Peu de vin, little wine. 

Assez de temps, time enough. 

Trop de liberté, too much liberty. 

Qu'il ait plus de soin. Nous avons eu beaucoup de pluie, 
n aura assez d'occasions. J'ai beaucoup de connaissances, 
mais peu d'amis. Dans ce pays, vous aurez plus de biens 
avec moins d'argent. J'ai autant de choses que (as) vous. 
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Nous avons peu d^amusements. Ils ont plus de resscnorces 
que (than) nous. Votre livre n'a-t-il pas plus de trois 
cents pages ? 

Suppression de V Article après ni (Article left out after ni). 

N'avoir ni père ni mère, to hâve neither father nor 

mother. 
N'avoir ni feu ni lieu, to hâve neither home norhearth. 

Une telle n'a pas de bonheur, So-and-so is unfortunate. 

Je n'ai ni passé ni avenir, ni tête ni queue. Nous n*a- 
vons eu ni pluie, ni vent, ni neige, ni grêle. Us n'ont ni 
maison ni cabane. 

Après AUCUN, NUL, JAMAIS. 

N'avoir aucun désir, to hâve no désire. 

N'ayant nul avenir, having no prospects» 

N'avoir jamais d'argent, never to hâve money. 

N'avoir rien, to hâve nothing. 

Us n'ont ni couteaux, ni fourchettes, ni couverts, ni plats, 
ni assiettes, ni nappes, ni serviettes; ils n'ont aucune chose 
nécessaire pour la table. Leur saUe n'a ni tapis, ni chaise, 
ni table, ni buffet, nul meuble, nul objet utile. Sans moi 
(but for me) il n'aurait rien. Votre ami n'avait ni plumes, 
ni papier, ni crayon, ni encre, rien du tout (nothing at ail), 

NE . . . QUE (onli/j nothing m^re than, nothing but). 

N'avoir que . . ., to hâve but, no more than . . . 

N'avoir que des peines, to hâve nothing but trouble. 

N'avoir en ce monde que des to hâve nothing in this world 

ennuis, but annoyances. 

Que cela? only that? is that ail ?> 

Je n'ai que des tourments. Ce chien n'a que la peau et 
les os. N'avez-vous que des pommes de terre? Je n'ai 
pas de pommes de terre, je n'ai que des choux. Nous n'a- 
vons que du thé et du pain à vdus offijir (to offer you). 



LE DÉBirt. 



47 



Nous n'avotas eu que des contre-temps en notre voyage. 
Votre jardin n*a que des fleurs, le mien n'a que des fruits. 
Nous n'avions chez nous {at our house) que des garçons. 
Je n'aurai là que quelques amis intimes. Quoiqu'il (al^ 
though he) n'ait que des occasions, il a beaucoup de mal^ 
beur. Ils 'n'ont qu'une modeste fortune. Je n'ai que trois 
chelins. N'as- tu que deux francs? Je ne les ai pas, je 
n'ai que soixante-quinze centimes. Qu'il n'ait que cela. 
N'ayons que trois plats. N'ayez que deux amis avec vous. 
N'ayons qu'une chambre. H me reste cent sous (100 sous^ 
or 5 franoa). Que cela ? 



N'tfvoît pas, 
N'avoir jamais. 
N'avoir ïieu, 
Navoit aucune chose, 
N'avoir nul ol^jet, 
N'avoir plus, 
N'avoir plus rien, 
N'avoir plus que . . ., 
N'avoir pas le sou, 
N'avoir pour tout bien que 



Negativiea. 

not to hâve, 
never to hâve, 
to hâve nothing, 
not to hâve anything. 
to hâve no object 
to hâve no more, 
to hâve nothing more, 
to hâve no more than . . . 
to hâve no money, 
to hâve no other possession 
than . . . 



Vous n'avez jamais rien. Je n'ai plus que cela. Qu'il 
n'ait rien du tout (nothing at ail). Nous n'avions rien au 
inonde {nothing in the world), . N'as-tu plus rien ? Votre 
chambre n'a-t-elle jamais eu de cheminée 7 

Phrases with avoir. 



Avoir un âge quelconque, 

Avoir tm an. 
Avoir deux ans. 
Avoir cet âge, 
Avoir im certain âge. 
Ayant cinquante ans. 



to hâve eomè, dr to he tMne 

âge, 
to he one year old. 
to he two year s old. 
to he this, or that âge. 
to he a certain âge. 
heingfifiy year s old. 
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Quel âge ai-je ? what âge am I? or how old 

ami? 

Quel âge a-t-il ? how old is he ? 

Quel âge a-t-elle ? how old is she ? 

Quel âge avez-vous ? how old are you ? 

Un tel a trois ans de plus que So-and-so is threeyears older 
moi. than /, 

Leam to construe 

Cet enfent a un mois, trois jours, cinq heures et quarante 
minutes. Si j'avais votre âge. Vous n'aviez pas mon âge. 
Je n'avais que votre âge. H n'avait pas quinze ans. Dès 
que (as soon as) j'eus vingt ans. Lorsque j'aurai soixante 
ans. Je n'avais pas encore dix-huit ans. Mon père a 
soixante-dix-neuf ans. Cet homme a quatre-vingt-dix-sept 
ans. Votre frère n'a-t-il pas seize ans? Il ne les a pas 
encore. Votre fiUe n'avait-elle pas dix-huit ans ? Elle ne 
les avait pas encore. Quoique {although) je n'eusse que 
vingt-cinq ans. Quoiqu'il n'eût que trente-cinq ans. Vous 
aviez alors {then) vingt-et-im ans, moi, trente-et-un. Je 
crois qu' (/ thinkdhat) elle n'aura jamais cet âge. 

Avoir tme certaine taille, ime to he a certain size (height), 

certaine hauteur, 

Avoir six pieds, , to he sixfeet high. 

Avoir cinq pieds huit pouces, to hefive feet eight inches. 

Avoir quelque chose de plus to he something more than an- 

qu'une autre personne, other person (in height). 

Leam to construe 

n n'avait pas encore trois pieds. Il a trois pouces de plus 
que moi. Ces deux hommes ont chacim plus de six pieds. 
Quand j'avais dix-sept ans j'avais déjà six pieds un pouce. 
Les pieds français sont plus longs que les pieds anglais. 
Un Français qui a six pieds est plus grand qu'tm Anglais 
qui en a le même nombre. Quelle est sa taille ? Il a juste 
cinq pieds. Il vous feut encore trois pouces pour être de 
ma taille (you want three inches more to he as tall as I), 
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envie, 


to wish. 


raison, 


to be right. 


tort, 


to be wrong. 


peur, 


to be afraid. 


faim. 


to be hungry. 


soif. 


to be thirsty. 


chaud. 


to be warmj hot. 


iroid. 


to be cold. 


soin. 


to be carejul. 


patience, 


to hâve patience. 


besoin, 


to tuant 


bon nez, bon œil, 


bon to hâve a* good nose (for 


i, 


8melling\ eharp eyeSy to be 




aure-footed. 


peine à . . ., 


to hâve a difficulté m . . . ; 




tofind it hard to , , . 


bonté, 


to be ashamed. 


f 


to hâve the matter with one ; 




to hâve on. 


beau, 


to do anything in vain. 


en tête. 


to hâve in onie head. 


au cœur, 


to hâve in oné's heart, mind. 


à cœur. 


to hâve at heart. 


affaire à . . ., 


to hâve to deal with . . . 


égard pour . . ., 


to care about ; to mind. 


mal. 


to ache. 


rair. 


to look; to seem. 


oir à . . ., 


to be offended with . . . 



vous envie de sortir ? 
70U8 qui avez raison, et 
î qui ai tort, 

û plus &im, mais j'ai 

« 

patience, 

eine à comprendre, 
ûs honte de cela, 
^ez-vous ? 



do you want to go out ? 

y ou are right and lam wrong, 

I am not hungi'y now, but I 

am thirsty, 
hâve patience, 
I do not easily underatand, 
I should be ashamed ofthat, 
what ie the matter with you ? 



E 
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n avait un habit vert, 
Vous avez beau crier, 
J'avais beau parler, 
Nous aurons beau appeler, 
J'ai en tête mille projets, 
J'ai cette offense au cœur, 

N'ayez pas peur, 
J'aurai soin de vous. 
N'ayons pas peur, il en aura 

soin, 
Avez-vous besoiil de moi ? 
Je n'ai plus besoin de cela, 
n a à cœur cette entreprise-là, 

Votre homme a-t-il bon pied 

et bon œil ? 
Où avez-vous mal ? 
J'ai mal au dos. 
N'avait-elle pas mal à la tête? 
Vous avez l'air malade. 
Cet enfant a l'air effronté, 
Vous n'avez pas l'air doux, 
£lle a l'air niais, 
A qui en a-t-il ? 
Vous aurez affaire à moi. 

N'avoir que faire . . ., 

Avoir pour agréable, 

Avoir en horreur, 

Avoir en aversion, 

Avoir lieu, 

Avoir la parole, 

Cette affaire eut lieu chez moi, 

Je n'ai que faire de ces 

choses-là. 
Vous n'avez que faire de vous 

presser. 



he wore a green coaU 
it is in vain for you to haîloo. 
it was in vain for me to apêak. 
it will he in vain for us to caU. 
I hâve many plans in'tny kead, 
I hâve still that offense in 

my mind. 
do not he afraid, 
I will tàke care ofyou. 
donH let us he alarmed, he 

will tàke care ofit. 
do you want me ? 
I hâve nofurther need ofthat. 
he has that undertaking ai 

heart 
is your fellow sharp and safe ? 

where hâve you any pain ? 

my hack aches. 

had she not a heada^ske ? 

you look unwell. 

that hoy looks impudent. 

you don't look mild, 

she looks stupid, 

who is he vexed with ? 

you will hâve to answer to me. 

not to want; to hâve no need . . . 

to make it agreeahle 

to hold in horror, 

to hâve a dislike. 

to tàke place. 

to hâve the right to speak. 

that thing took place in my 

house. 
I want none ofthose things. 

you need not hurry. 
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Y AVOIR, (Jhere) to he. 



Ilya, 

Il y avait, . 

Peut-il y avoir ... ? 

Il doit y avoir, 

n devrait y avoir, 

Qu'y a-t-il ? 

H n'y a rien, 

Il y aura, 

n n'y aura rien, 

Il y a ceci, il y a cela. 

Il y avait vous, il y avait 

moi, 
Il y aura lui et moi, 
Il y a six personnes chez lui, 

H y a trois livres sur ma 

table. 
Il y avait mille embarras. 

Il y a une heure, 
n y a dix minutes, 
Combien y a-t-il ? 



Y a-t-il tout cela ? 



Y a-t-il tous ces obstacles ? 

Il y a trois ans. 

J'étais là il y a ime demi- 
heure, 

n y a une demi-heure que 
j'étais là, 

T a-t-il autant ? 



there is. 

there was, 

can there he . , ,? 

there must he, 

there ought to he, 

what is there? what ta the 

matter ? 
there is nothing ; nothing the 

matter, 
there will he^ 
there will he nothing, 
there is thisy there is that, 
there were you and I. 

there will he he and I, 
there are six persons ai his 

house, 
there are three hoohs upon 

my tahle. 
there were a thousand diffi- 

culties. 
an hour ago. 
ten minutes ago, 
how much is there ? how mxiny 

are there ? how long ago is 

it? how far is it? 
is it as far as that ? is it as 

long ago as that ? is there 

ail that ? 
are there ail those hindrances? 
three years ago. 

I was there halfan hour ago. 



18 it as much ? 
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Combien y a-t-il que vous 

êtes ici ? 
Il y avait une fois un roi et 

une reine, 
n y a lieu . . ., 
n y a exception^ 
n y a erreur, 
Il y aura fête, 
n y aura malheur, 
Qu'y a-t-il ? 
Qu'y avait-il ? 
Il n'y a plus rien. 
Qu'y a-t-il d'étonnant à cela ? 

Qu'y avait-il là de beau ? 



how long hâve y ou heen hère? 

there was once upon a tiiM a 

king and a queen. 
there is reason . . . 
there is an exception, 
there is a mistake. 
there will be a festivity. 
there will be a misforiune, 
what is the matter? 
what was the matter ? 
there is nothing more, 
what is there to be wondered 

at vn that ? 
what was there fine there ? 



Leam to construe 
n y a là im homme. Il y avait ici im enfant. Il y aura 
trois personnes ce soir. Il y a im an que je suis ici. Il y 
avait dix minutes que j'étais là. Combien y a-t-il ? Il y a 
trois lieues. Combien y avait-il? Il y avait cinquante 
milles ? J'aperçois (/ perceive) des soldats, combien y en 
a-t-il ? Il y en a dx. Vous n'avez que faire de lui. Il 
n'a que &ire de se tourmenter {to trouble himself). J'ai 
cela en hcMreur. J'ai la cuisine française (French cookery) 
en aversion. 

Degiuês de Comparaison dans les Adjectifs. 

Les Adjectifs sont au positif, au comparatif, ou au super- 
latif soit en plus, soit en moins. 

La plupart se mettent au comparatif en s'ajoutant les ad- 
verbes plus ou moins ; au sup^latif, en ajoutant encore à ces 
adverbes l'article le, la, les. Quelques-uns cependant, tels 
que bon, mauvais, petit, se changent en d'autres mots ; et de 
même leurs adverbes, bien, mal, peu, beaucoup. 






Bon, 


1 


meilleur. 


1 


le meilleur. 


bonne, 
bons. 


good. 


meilleure, 
meilleurs. 


^ 


la meilleure, 
les meilleurs. 


bonnes. 




meilleures. 


J 


les meilleures. 
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Mauyais, 
mauvaise, 
maxLTaiSj 
maayaises, 

Petit, 
])etite, 
petits, 
petites, 

Bien, weU. 

mal, ilL 

peu, little. 

beaucoup, mitch. 



pire, 
pire, 
pires, 
pires, 

moindre, 
moindre, 
moindres, 
moindres. 



>^ 




le pire, 
la pire, 
les pires, 
les pires, 

le moindre, 
la moindre, 
les moindres, 
les moindres. 



^ 



•S 



mieux, 
pis, 
moins, 
plus. 



ADVERBES. 
better, 
worse. 
lésa, 
more. 



le mieux, 
le pis, 
le moins, 
le plus, 



thebest 
the worst 
the leaaU 
Ae tnoêt. 



Tous les autres se forment à Taide des adverbes exprimant 
Taugmentation ou la diminution, ainsi qu41 suit : — 



Grand, 
grande, 
grands, 
grandes, 

immense, 
immense, 
immenses, 
immenses. 



S 



plus grand, 
plus grande, 
plus grands, 
plus grandes, 

plus immense, ' 
plus immense, 
plus immenses. 



I 



II 



le plus grand, 
la plus grande, 
les plus grands, 
les plus grandes, 

le plus immense, 
la plu6 immense^ 
les plus immenses, 
les plus immenses. 



u| 



- plus immenses,^ 
Le même ordre est adopté pour Tadverbe moins. 

Examples to be leamt. 



^■1 



Un grand animal*, 
De grands animaux, 
Un plus grand animal, 
De plus grands animaux, 
Le plus grand animal, 
Les plus grands animaux, 
Un homme grand, 
Des honmies grands, 



a great animal, 
large animais, 
a larger animal. 

the biggest animal, 
the largest animais, 
a tall man, 
tall men. 



* As in French the adjeotive possesses the faculty of prccedlng 
or foUowing the substantirc, and as this faculty affects the proposi- 
tions and articles used in the formation of the comparative and 
superlative, great attention must be paid to the position of ail the 
words in the examples. 
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Un bomme plus grand. 
Des hommes plus grands, 
L'homme le plus grand, 
Les hommes les plus grands, 

Une grande femme. 
Une plus grande femme. 
Une fenmie plus grande. 

Une grosse bête. 

Une plus grosse bête, 

Un ciel noir. 

Le ciel le plus noir, 

La filmée la plus noire, 

Un noir chagrin. 

De plus noirs chagrins, 

Une immense douleur. 

D'immenses douleurs. 

De plus immenses douleurs. 

Une plaine immense. 
Le pays le plus immense, 
La fortune la plus immense, 
De la fortune la plus im- 
mense. 
Du projet le plus immense. 
Des contrées les plus im- 
menses, 

Du plaisir le plus grand. 
Des monstres les plus énor- 
mes, 
Des êtres les plus ignobles, 

Une mode nouvelle, 

La mode la plus nouvelle, 

Les plus nouvelles inventions, 

De basses intrigues, 

Des terrains plus bas, 

La conduite la plus basse, 

La plus grande bêtise, 

La plus insigne folie, 



} 



a taller man. 
taller men. 
the tallest man, 
the tallest men. 

a tall woman, 
a taller wc/man. 

a great fooL 
a higger fool. 
a black sky. 
the hlackest shy. 
the hlackest smoke. 
black care, 
hlacker cares. 

a great grief, 
great griefs, 
greater griefs, 

an immense plain. 
the m^st immense country, 
the most immense fortune, 
of the most immense fortune, 

ofthe vastest Project. 

of the most immense tracts. 

of the greatest pleasure, 

of the most enormous monsters. 

heings the most ignoble, 

a new fashion. 
the newest fashion, 
the newest inventions, 
mean intrigues, 
lower lands, 
the basest conduct, 
the greatest nonsense. 
the most palpable folly. 
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Le moins grand de ces trois 

objets, 
Le système le moins parfait, 
Un ouvrage moins par&it. 
Le moins âgé des deux,. 

La moins belle de la famille, 
De moins vilaines créatures, 

Un homme des plus parfaits. 
Un moine des plus sales. 
Un individu des moins polis. 



the leaat in aize of thèse three 

things, 
the most imperfect ai/stem, 
a leaa perfect worh, 
the younger {leaat old) of the 

two. 
the worat loohingofthefamily, 
not quite auch (leaa) ugly créa- 

turea. 
one ofthe most perfect ofmen, 
one ofthe dirtieat ofmonha, 
one ofthe leaat poliahed ofin- 

dividuala. 



De plus agréables personnes. Des gens plus aimables. 
Les monstres les plus hideux. Aux peuples les plus sau- 
vages. Pour le garçon le plus avancé. Des pays les plus 
civilisés. Les plus généreuses dispositions. Des plus il- 
lustres guerriers. Les écrivains les plus spirituels et les 
*plus distingués. Les enfants les moins gais et les moins 
éveillés. La campagne la moins riante. Le paysage le 
moins étendu. 



On PLUS 

De plus en plus, 

De moins en moins. 

Plus avant. 

Plus près. 

Moins près, 

Plus vous avez, moins vous 

aurez. 
Plus vous en aurez demain, 

moins vous en aurez 

après, 
Plus il est riche, moins il est 

généreux. 
Plus vous aurez d'argent, 

plus vous aurez de biens. 



and MOINS. 

more and more, 
leaa and leaa. 
farther in ; farther on. 
nearer. 
farther off. 
the more you hâve, the leaa 

you ahall hâve, 
the more you hâve to-morrow, 

the lésa you shall hâve af- 

terwards. 
the richer he is, the less gène- 

rous he is. 
the more money you hâve, the 

more good things you can 

hâve. 
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Moins vous aurez de per- 
sonnes, moins vous aurez 
de dépenses, 

Plus vous serez riche, et plus 
vous serez heureux, 



the fewerpecple y ou hâve. Ha 
less expense aUo, 

the richer you are, the happier 
you mil be. 







The verb Être. 




Infinitif, 


Être, to be. 




Fart 


, prés.j Étant, being. 




Fart 


, passé, Eté *, been. 








Indicatif. 








Présent 


Je suis, 






I am. 


tu e^ 






thou art, you are. 


il est. 






he is, it is. 


nous sommes, 




we are. 


vous êtes, 






you are. 


ils sont, 






they are. 
Imparfait 


J'étais, 






I was. 


tu étais, 






thou wert, you were. 


il était. 






he was, it was. 


nous étions 


t 




we were. 


vous étiez. 






you were. 


ils étaient. 






they were, ' 

Prétérit 


Je fus. 






I was. 


tu fus. 






thou wert, you were* 


il fut. 






he was, it was. 


nous fûmes, 


1 




we were. 


vous fûtes, 






you were. 


ils furent. 






they were. 

Futur. 


Je serai, 






I shall be. 


tu seras, 






thou shalt be, you shall be. 


il sera. 






he shall be, it shall be. 



* Été is invariable» 
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nous BeronB, 
TOUS serez, 
ils seront, 

Je serais, 
tu serais, 
il serait, 
nous serions, 
vous seriez, 
ils seraient. 



Que je sois, 
que tu sois, 
qu'il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu'ils soient. 

Que je fusse, 
que tu fusses, 
qu'il fût, 

que nous fussions, 
que vous fussiez, 
qu'ils fussent. 

Sois, 

qu'il soit, 
soyons, 
soyez, 
qu'ils soient. 



we shall be. 
you will be. 
they will be. 

Conditionnel, 

I would be, 

thou wouldsty you would be, 

he would be, it would be, 

we should be, 

you would be, 

they would be, 

SUBJONCTir. 

Présent 
that I be, 

that thou be, that you be, 
that he be, that it be, 
that we be. 
that you be. 
that they be. 

Imparfait, 

that I might be, 

that thou mightest be, that you 

that he might be, [might be, 

that we might be, 

that you might be. 

that they might be. 

Impératif. 
be. 

let himoe, letit be. 
let us be. 
be. 
let them be. 



The négative and interrogative forms as with avoir. 
form to be the same with aU verbs : — 

N'être pas, not to be. 

N'étant pas, not being. 



This 
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Je ne suis pas, 

tu n'es pas, 

il n'est pas, 

nous ne sommes pas, 

vous n'êtes pas, 

ils ne sont pas, 

Je n'étais pas. 
Que je ne sois pas. 



Indicatif. 

/ am not 

thou art not, y<m are not, 

he is not, it ia not, 

we are not, 

you are not, 

they are not. 

I was not. 

Subjonctif. 

that I he not. 



For practice, the rest of the verb to be conjugated nega- 
tively. 



Suis-je ? 
es- tu? 
est-il? 
est-elle ? 
sommes-nous ? 
êtes- vous ? 
sont-ils ? 
sont-elles ? 

Etais-je ? 
Serai-je ? 



INTERROGATIVE FORM. 
Indicative only. 
am I? 

art thou ? are you ? 
is he ? is it ? 
is she ? is it ? 
are we ? 
are you ? 



\ are they ? 

Imper/ect. 

was I? 
Future. 

shall I he? 



Examples. 

Votre habit est-il neuf? Is your coat new ? 

Êtes- vous content ? 

Votre maison est-elle à la 

campagne? 
Vos sœurs sont-elles mariées? 
Ce livre est-il à vous ? 
Votre amie est-elle blonde 

ou brune ? 



are you pleased ? 

ia your house in the country ? 

are your sisters married ? 

is this hooh yours ? 

is yourfriend fair or dark? 
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INTERBOGATIYE AND NEGATIVE FOBM. 

Indicative. 



Ne suis-je pas ? 
n'es-tu pas? 
n'est-il pas ? 
n'est-elle pas ? 
ne sommes-nous pas ? 
n'êtes- vous pas ? 
ne sont-ils pas ? 
ne sont-elles pas ? 

Ifétais-je pas ? 
n'étiez- vous pas ? 

Ne fus-je pas ? 



am I not ? 

art thou not ? 

is he not ? is it not ? 

is she not ? is it not ? 

are we not ? 

are y ou not ? 



\ are they not ? 

was I not ? 
were you not ? 

was I not ? 



The rest of the verb to be made out for practice. 



Examples 

Ne suis-je pas votre meilleur 

élève ? 
Celui-là n'est-il pas votre plus 

mauvais ? 
Un tel n'est-il pas bête ? 
Ne suis-je pas le garçon le 

plus sage ? 
Une telle n'est-elle pas sotte ? 

Frédéric n'est-il pas le plus 
étourdi ? 

Joséphine n'est-elle pas la 
fiUe la plus bête ? 

L'examinateur est-il bon en- 
fant ? 

Votre ami est-il joli garçon ? 

Son cheval était-il gris, blanc, 
bai, brun, ou alezan? 

Ces fleurs sont-elles bleues 
ou violettes? 



to be leamt, 
am I not your hest pupil ? 

is not that fellow your worst ? 

is not So-and-so stupid ? 
am I not the hest hoy ? 

is not such and such a girl 

stupid ? 
is not Frédéric the most un- 

steady ? 
is not Joséphine the stupidest 

girl going ? 
is the examiner a good sort of 

fellow ? 
is your friend good'looking ? 
was his horse grey^ white, hay, 

hrown, or chesnut ? 
Are those flowers hlue or 

violet ? 
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To be learnt to construe. 

Votre devoir est long et difficile, et celui des autres est 
encore plus long et plus difficile. Vous êtes le plus ingrat 
des hommes. N'est-eUe pas la femme la plus sublime? 
Nous avons voyagé dans les plus beaux pays du monde. 
Nous venons d'entendre {we hâve just heard) la musique la 
plus douce, la plus charmante. Il vous a prêché le sermon 
le moins édifiant et le plus ennuyeux. Etes- vous plus âgé 
que lui ? Non, je suis plus jeune de six mois (hy six months). 
Il était plus grand que moi de deux pouces (hj/ two inches). 
N'a-t-il pas votre âge? (/s not he y<mr âge?) N'est-il 
même {even) pas im peu plus âgé que vous ? Quelqu'un 
{some oné) n'est-il pas absent ? Je suis éreinté {knoched up). 
Elle est rendue (done up). Vous êtes tout défait {j^itt 
wom oui). Moi je suis au mieux (as well as can he). 

Particularité du verbe êtbb. 

Etre, suivi de son sujet, prend ce pour l'accompagner à 
la place de il, elle, ils, elles, 

Pectdiar use o/ètke with ce. 

If être be foUowed hj îts nominative, ce is nsed with it in the sensé 
of hct ahCf it, they, instead of H, Us, eUe, elles, 

Leam 

C'est moi, it is I, 

C'est toi, it is you. 

C'est lui, it is he. 

Est-ce lui ? is it he ? 

N'est-ce pas toi ? is it not you ? 

C'est nous, it is we. 

C'est vous, it is yœi. 

Ce sont eux, 1 «^ • ^i 

^ ^ n yxt is they. 

Ce sont eUes, J ^ 

C'est elle, it is she. 
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Est-ce elle ? 
N'est-ce pas elle ? 
Ne sont-ce pas eux ? 
C'est un homme, 
Ce sont des en&nts, 
C'est une femme, 
Ce sont des femmes, 
C'est une église, 
N'est-ce pas un hôtel ? 
Ne sont-ce pas des personnes? 
Ce sont des moutons. 
N'est-ce pas votre tante 7 
Non, c'est mon oncle. 
C'étaient mes frères. 
Quels sont ces objets 7 
Ce sont des agraffes. 
Quelle est cette maison ? 
C'est un hôpital. 
C'est un hospice. 
Quels sont ces bâtiments-là ? 
Ce sont des écuries. 
Quelles sont ces bêtes ? 
Ce sont des chèvres, 
Quel est cet animal 7 
C'est ime marmotte. 
Et celui-ci 7' 
C'est un sarigue. 
Et cet oiseau-là, quel est-il 7 
C'est une perruche. 
Et celui-ci est un perroquet. 
Ceux-là, s'il vous plaît 7 
' Ce sont des bengalis. 
Quel est cet oiseau qui chante 7 

C'est un rossignol. 
Quelle est cette petite bête 
qui saute par là ? 



is it she ? 

is it not she ? 

X8 it not they ? 

it is a man, 

they are children, 

it is a woman, 

they are women, 

it is a church, 

is it not an hôtel ? ' 

are they notpeople^ 

they are sheep. 

isn't it your aunt ? 

no, it is my uncle, 

it was, they were, my brothers. 

what are those things ? 

they are hooks and eyes, 

what is that hotise ? 

it is a hospitalf 

it is a poor-house, 

what are those buildings ? 

they are stables, 

what are those animais ? 

they are goats. 

what is that beast? 

it is a marmot, 

and that one ? 

an opossum, * 

and that bird, what is it? 

a perruche^ or love-bird, 

and that one is a.parrot. 

those, please? 

they are bengalies. 

what is . that bird which is 

singing ? 
it is a nightingale. 
what is that little créature 

jumping about there ? 
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C'est ma levrette. Voyez 
comme elle est jolie I 

Quelle espèce de chien est-ce 
là? 

C'est im lévrier d'Ecosse, 

Et celui-ci, .de quelle espèce 
est-il ? 

Ça, c'est im limier, 

Mais ce gros-là ? 

C'est un molosse, 

Puis voici im dogue, un mâtin, 
un boule-dogue, et puis là- 
bas un petit basset à longs 
poils. 

N'est-ce pas là im caniche ? 
Oui, et puis là xm carlin. 

N'est-il pas beau celui-là ? 

Oui, mais celui-ci, qu'est-ce 
qu'il est ? 

Oh, ça ce n'est qu'im roquet, 

Avez-vous des chiens de 
chasse ? 

Je n'ai pas de chiens cou- 
rants, mais j'ai trois bons 
chiens d'arrêt, et 

Puis ma vieille setter, qui 
vient de faire des petits, 
et qui rapporte comme un 
ange. N'est-ce pas, ma 
biche, que tu es une bonne 
fiUe? 

Cette chienne-là n'est-elle 
pas anglaise ? 

Oui, elle est anglaise de 
race, mais elle est née en 
France, 

N'avez- vous pas un épagneul ? 



my Italian greyhaund, — isrî't 

he pretty ! 
what sort ofdog is tJuU? 

• 
a Scotch greyhound. 
and this one, of what ktnd is 

he? 
a hound (fox or stag), 
but that hig one ? 
a boar-hound, 
then there is a watch-dog, a 

mastiff, a bulldog, and 

yonder there a little long- 

haired terrier. 

is not that a poodle there? 

Yes, and hère is a black 

and tan spaniel. 
is not he a heauty ? 
yes, but this one, what is he ? 

oh, he is only a cur. 

hâve you any sportiiig dogs ? 

I hâve no hounds, but I hâve 
three good pointers, and 

then my old setter, which has 
just had puppies, and who 
retrieves beautifully, DonH 
you ? and ainH you a nice 
old girl ? 

is not that hitch English ? 

y es, English hred, but bom in 
France. 

hâve not you a spaniel? 
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yeSy theré's one, and a good 
onefor water-hirda. 

then he is very nice, and has 
ail sorts of endearing man~ 
ners, 

but ht us retum to our subject. 

it is Iwho ... ; it was I who 



• • • 



Oui, en voici un, et un bon 

pour la chasse aux poules 

d'eau, 
Et puis il est très-gentil, il a 

toutes sortes de manières 

caressantes, 
Mais revenons à nos moutons, 

C'est moi qui . . ., 
C'est vous qui . . ., 
Est-ce lui qui ... ? 

C'est moi, monsieur, qui étais 

le loup-garou, 
C'est vous qui avez renversé 

mon encrier? 
Non, monsieur, ce n'est pas 

moi, 

Observe: — (Tétait maj be used as c'est for it wcu, but it is Icss 
gênerai. Also c'est eux and ce sont eux may often be used indiscri- 
minately; but in serious sentences it is better to put the plural verb 
before the plural noun ; as, ce sont les mœurs qui font la bonne com- 
pagnie; ce furent les Phéniciens qui, les premiers, inventèrent V écriture. 
However, we see such phrases as, ce n* était que jeux et que festins; ce 
n'était partout que violences et brigandages. 

ÊTRE, accompagné du pronom ce. 



it is you who ... ; it was 

you who . . . 
is it he who . , ,? was it he 

who . . .? 
welly sir, it was I who did the 

hobgoblin. 
it was you who upset my ink- 

stand ? 
no, sir, it was not I. 



Est-ce cela ? 

Est-ce ceci? 

C'est cela, ' 

N'est-ce que cela ? 

Si ce n'est que cela, 

Est-ce là votre chapeau ? 

Est-ce ici votre paletot ? 

Ce n'est pas là le mien, 

C'est ici le vôtre, 

Ce sont là mes ennuis, 



is that it ? 

is this it? 

thafs it. 

is that ail ? 

if thafs ail. 

is that your hat ? 

is this your overcoat ? 

that is not mine. 

hère is yours, 

there are my troubles. 
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Conatrue 

Ce ne sont pas là mes en&nts. Ce n^est pas son affaire 
(business). Est-ce là votre ouvrage ? Sont-ce là vos livres ? 
C^était là le véritable {the true one). Ce sera là un bien 
grand malheur. Si c^était là son coup d'essai (Jirst at- 
tempt) ... Si ce n'était là qu'une ébauche (a rough 
sketch) . . . 

EST-CÎE QUE, CE QUE c'eST, QU'eST-CE QUE, &C. 



Est-ce que vous le voulez ? 

Est-ce que vous avez pris 
mon mouchoir? 

Est-ce qu'il part ? 

Oui, c'est qu'il est pressé. 

Est-ce que nous ne dînons 

pas? 
Voyons, est-ce que vous allez 

toujours parler politique ? 
C'est que nous l'aimons, 
C'est que cela nous plaît ? 

Qu'est-ce qu'un hibou ? 

Qu'est-ce que c'est qu'im hi- 
bou? 

Qu'est-ce qu'ime chauve- ' 
souris? 

Qu'est-ce que c'est qu'une 
chauve-souris ? 

Qu'est-ce qu'im mamelon ? 

Qu'est-ce ceci ? 
Qu'est-ce cela ? 
Qu'est-ce que c'est ? 
Je ne sais ce que c'est, 
Je sais ce que c'est. 



do y ou wish it? is it thatyou 

wish it ? 
hxive you taken? is it that 

you hâve taken my hand- 

kerchief? 
is he going ? 
yes ; the fact is he is in a 

huiry, 
are we never going ta hâve 

dinner ? 
well now, are you going to 

talk politics for ever ? 
the fact is we like it, 
it so happens that we like it. 

what is an owl ? 



what is a bat ? 

what is a mamelon, or breast- 

work? 
what is this ? 
whafs that ? 
what^s the matter ? 
I don't know what it is, • 
I know what it is. 
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what ia it, then ? 
this 13 what it ia, 
what do you want ? 
what are you aakingforF 



Qu'est-ce donc ? 

Voici ce que c'est, 

Qu'est-ce que vous voulez? 

Qu'est-ce que vous deman- 
dez ? 

Qu'est-ce qu'il demande ? what doea he want ? 

Qu'est-ce que vous cherchez ? what are you looking for ? 

Qu'est-ce que vous attendez ? what are you waiting for ? 

Qu'est-ce que le fisc ? 1 what ia the fisc, or revenue of 

Qu'est-ce que c' est que le fisc ? j the atate ? 

Qu'est-ce qu'un mousse ? 

Qu'est-ce que c'est qu'im ^ 
mousse? 

Qu'est-ce que la taille ? 

Qu'est-ce que c'est que la 
teiUe? 

Qu'est-ce que l'octroi ? 

Qu'est-ce que c'est qu'une 
ferme? 

Qu'est-ce que la douane ? 



what is a mousse, or cahin- 
boy? 



Qu'est-ce qu'im fantassin ? 

Qu'est-ce qu'im charlatan, 
qu'im matamore, qu'im 
spadassin, qu'im saltim- 
banque, qu'un bretteur, 
qu'un ferrailleur, qu'un 
taquin, qu'im escroc, qu'un 
filou, qu'un faussaire, qu'un 
larron, qu'un intrigant, 
qu'un scélérat, qu'un po- 
lisson, qu'un faquin, qu'im 
fat? 

Je ne sais ce que c'est que 
tout cela. 

Je ne sais ce que c'est que 
toutes ces expressions, — de 



*" what ia la taille, or taxation ? 

what ia the octroi, or exciae ? 
what ia afarm? 

what ia the douane, or cua- 
toma? 

what ia a fimtassin, or foot- 
aoldier ? 

what ia a humbug, a awagger^ 
ing blade, a awordaman, a 
mountebank, a dueller, a 
fighter, a bully, a aharper 
or pilferer, a pickpocket, a 
forger j a thief a deaigning 
fellow, a villain, a acamp, 
a anobf a conceited aaa ? 



what ail that ia ia more than 

I can tell. 
I never can tell the meaning 

of ail theae vjorda, — roof, 
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toit, d'auvent, de pignon, 
de croisée, de vitre, de 
seuil, de perron, de palier, 
d'étage, de patère, de pêne, 
de tringle, de lambris, de 
paroi, de placard, d'ar- 
moire, d'étagère, de guéri- 
don, de console, de chenet, 
de cadre, de bergère, de 
fauteuil, de causeuse, de 
pliant, de canapé, 

Qu'est-ce que ce monsieur- 
là? 

Je ne sais ce que c'est que 
cet individu. 

Qu'est-ce que c'est que des 
hommeô comme ça ? 



eaveSj gable, ca8emeat,p<mej 
thresholdy doorstep, kmd- 
ing-place, story, curkm- 
holder, boit, cufUdn-rod, 
wainscotj wall, sqfty cnp- 
boardyShdveSy stand, breu^-^ 
et, aîidirofij frame, «wy- 
chair, amHihair^ 8&fa,fold'' 
ing-chair, couéh or sofa. 



what is that gentieman ? 

I do not hnoto wko thcU indi- 

mdual is, 
whafs the meaning of such 

men as that ? 



Leam to construe 

Qu'est-ce qu'un serin, qu'im cacatoès, qu'un câseau- 
moucbe ? Qu'est-ce qu'un étoumeau, qu'une corneille, 
qu'im corbeau, qu'ime fauvette, qu'une mauviette, qu'une 
alouette, qu'un chardonneret, qu'im bouvreuil, qu'une mé- 
sange, qu'xm roitelet, qu'une bergeronnette, qu'un pivert, 
qu'un vanneau, qu'un plouvier, qu'im moineau, qu'un pas- 
sereau, qu'une hirondelle, qu'une grive, qu'un rossignol, 
qu'une sarcelle, qu'im canard, qu'ime poule, quNm perdreau, 
qu'ime perdrix, qu'un faisan, qu'une faisanne, qu'une bé- 
casse, qu'une bécassine, qu'un coq de bruyère ? Qu'est-ce 
que c'est que cette personne ? Je ne sais ce que c'est que 
ce seigneur. Savez-vous ce que c'est que ce pain-là, que 
cette chaise-là, que ce papier-là, &c. ? Voilà ce que c'est. 
Quel est cet édifice? C'est ime église. Vraiment I elle 
est bien belle. Voyez ces petits êtres-là, ce sont mes en- 
fants. Eh bien ! ils sont af&eux ! On dit qu'il a assassiné 
son officier. C'est faux. Vous avez renversé l'enore sur 
mes papiers. Ce n'est pas viai. Il est vrai cependant que 
vous les avez déchirés. 
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Observx:-— JsM 18 çot accompanied by c« if an adjective 
foUows it, unless tliat adjective is used as a substantive or 
adverb, or tkat the sentence forms a kind of interjection, as 
will be seen in Ûxe foUowing phrases :— - 

n est heureux d^être riche, t^ i8 a happy thing to le rich. 

Voyez cet arbre, n'est-il pas look at that tree, is it notfine? 

beau? 

Donnez -moi cette camélia give me that wTiite camélia^ it 



bknche, elle est si jolie, 
Prenez aussi cette rouge, elle 

n'est pas moins belle, 
Il est beau de mourir pour sa 

patrie. 
Elle est superbe avec son 

chapeau jaune à rubans 

cramoisis, 
Avez-vous vu ma jimient 

grise? — n'est-eUe pas gen- 
tille? 
C'est faux I 
C'est horrible ! 
C'est bête ! 
C'est ennuyeux I 
C'est triste 1 
C'est gail 
Il est vrai que vous aves un 

nez détestable, 
Il est vrai de dire que . . ., 
Venez voir le château, il est 

magnifique, 



18 80 pretty, 
tàke this red one too, it isjust 

as beautiJuL 
it is grand to die for one^s 

country, 
she is magnificent with lier 

red^ribhoned yellow bonnet. 

hâve you seen my grey mare T 
— 15 she not pretty? 

it is false ! 

it is horrible l 

it is stupid ! 

it^s tiresome ! 

ifs gloomy ! 

iCê cheerful I 

it is true that you hâve a 

frightful nose, 
it is right to say that . . . 
ciyiM and see the house^ it ml 

magnificent 



Phrases mth être. 

(Les heures, the time ofday.) 

n est midi, it is twelve {day), 

H est midi moins un quarts it is a quarter to twelve, 
H est une heure, it is one d'clock. 

H est deux heures, it is two 6' dock, 

f2 
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H est deux Heures cinq mi- 
nutes, 
H est le quart moins, 
H est à cinq minutes près, 
n est quatre heures et demie, 
Ils est cinq heures moins 

vingt-cinq minutes, 
H est six heures trois quarts, 
n est sept heures moins dix, 
H est huit moins sept, 
N*est-il pas encore minuit ? 
H n'est pas encore onze heures, 
Quelle heure est-il ? 
Quelle heure était-il ? 
ïl est trois heures de relevée, 
n était quatre heures de nuit, 
n est minuit, 
n est moins vingt, 



it 18 five minutes ta two. ' 

it ts a quarter to, 

it is withinfive minutes, 

it is half -post four. 

it is twenty-Jive minutes to 

five. 
it is three quarters after six. 
it is ten minutes to seven. 
it is seven minutes to eight. 
is it not twelve y et (night)? 
it is not eleven yet. 
what time is it ? 
what time was it ? 
it is three o^clock in the day. 
it was four o''cloch in the 
il is midnight. [moming. 

it is twenty minutes to. 



IL EST, dans le sens d'il, y a (there is, there are). 



JQ est im heureux choix de 
mots harmonieux, 

n est un petit homme tout 
habillé de gris, 

n n'est pas d'être plus mépri- 
sable . . ., 

n n'est pas d'âme xm. peu 
bien située . . ., 

N'est-il pas un homme qui, 
pour im tel honneur, . . ., 

n est des contrées en Grèce 
. * ., 

n est des chagrins qui n'ont 
ni plaintes ni larmes, 

n est des médecins qui agis- 
sent sans délibérer ; il en 
est d'autres qui délibèrent 
sans agir. 



there is a happy choice of har^* 

monious words. 
there is a little man ail dressed 

in grey. 
there is no more despicàble 

heing . . . 
there is no toélUplaced heart 

. . . 
is there no man who, for 

such an honour^ . . , 
there are tracts of country 

in Greece . . . 
there are sorrows that know 

neither complaints nor tears, 
there are doctors who act 

without deliherating ; there 

are others who deliherate 

without acting. 
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£n être quelque part, 
Où en sommes-nous? 

Où en êtes-vous ? 



n en est là de son travail, 



to be at some point 

where are we ? or whert hâve 

we got to ? 
whereahouts are you, or hâve 

you got to ? or how much 

hâve you done? 
that %8 where he haa got to in 

his work. 



Obsertb : — Ail this is perhaps more a peculiaritj of the word en 
than of être^ but aa it is so much used with this yerb, the phrases of 
this combination may as well corne hère as elsewhere. 



n en est ainsi, 
n n^en est pas ainsi, 
n n'en est rien, 
En est-il ainsi ? 
N'en est-il pas ainsi ? 



it ia 80, 

it is not 80, 

it ia nothing of the hind, 

ia it 80 ? 

ia it not ao ? 



H en est de TOUS comme de moi, it ia with you aa it ia with me» 
H en est des peintres comme it ia with paintera aa with 



des poètes, ils peuvent re- 
courir à la fiction, 

H en est de même de tout le 
reste, 

H en sera • . . {for il en ar- 
rivera . . .), 

H en serait . . ., 

n en sera ce qu'il plairaà Dieu, 

Qu'en serait-il? 

H n'en serait rien. 

Il est de la justice, 

n est de la raison. 

N'était {for si ce n'était) 
que . . ., 

N'eût été {for si ce n'eût été) 
que • . ., 

C'est à qui . . ., 



poeta, they can take rejuge 
in fiction, 
it ia the aame ail through 

it will tum out, chance, • . • 

it would happen . • • ' 

it wïll end aa Ood pleaaea, 

what would happen ? 

nothing would happen, 

it ia fair, 

it ia rational, 

were it not that . . • 

had it not been that . • . 



it ia a trial who ahall . . • 
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C^était à qui pillerait ses tré- 
sors, 

C'est à qui firappera le plus 
fort, 

Être beUe fille, 

Être joli garçon, 
Être bon en&nt, 
Être garçon, être fille, 



each tried to be the first to 
plunder his treasures, 

it 18 a trial who ahaU hit the 
hardist. 

tohea goodfellow, 

to he a handêofoey Jlne, fine- 

groum girl, ^ 

to he good-loohing, 
to he good-natured, 
to he unmarriedj single. 



Êtbe as auxîliary to verhs, 
(Of commg and gomgf and their componnds. 



Être entré. 

Être sorti, 

Etant venu, 

Être devenuj 

Etant parti, 

Êtes- vous allés à Paris? 

Je suis revenu hier, 

Nous n*7 sommes pas entrés, 

n est reparti hier au soir. 

Nous n'en serions jamais res- 

sortis, 
Je serais allé chez vous, 

n serait venu ici sans cela, 

H est descendu 
Elle est remontée, 
Lorsqu'elle iut montée. 
Je suis allé en Chine, 
H est revenu d'Amérique, 
H est allé aux eaux, 



to hâve entered, 

to hâve gone aut. 

having corne, 

to hâve lecome. 

having started. 

did you go to Paris? 

I retumed yesterday. 

we did not go in. 

he started again yesterday 

evening. 
we should never hâve got out 

again. 
I should hâve gone to your 

house. 
had it not heen for tJuzty he 

would hâve corne hère, 
he came down. 
she has gone up again. 
tohen she had gone up 
I went to China, 
he lias retumed from America, 
he has gone to a watering- 

place. 
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Elle n^était pas encore rêve- she had not yet retamedfrom 

nue dltalie, Italy, 

H est arrivé de France, he has corne from France. 

Je ne suis pas encore revenu / hâve not yet recoveredjrom 

de ma surprise, my surprise, 

H est arrivé une chose singu- a strange thing has happened. 

Hère, 

Cette idée m*est venue tiier, that idea occurred to me yes^ 

terday. 

• Leam to construe 

Quelle heure est-il? N'est-il pas vrai qu'il est trois 
heures ? Nous sommes tous en défaut {at fault). Nous 
serons tous pris (caught). Il en sera de même de tout le 
monde. A Theure qu'il est, ils doivent être embarqués 
{they mitst hâve sailed). Qu'est-ce que vous me dites 
{you tell me, or are saying to me) ? Il est de toute justice 
" que le plus coupable périsse (perish). U est un individu 
de par le monde {about the world somewhere) qui me cherche 
querelle {who has a spite against me). A quelle heure est-il 
venu? Revenez (retum) aussitôt qu'il sera reparti {gone 
again), H est arrivé des choses monstrueuses. Il serait 
monté si vous ne l'aviez pas efirayé (if you had not frightened 
htm), n est déjà parti. Elle n'est pas encore revenue. 
Quand êtes- vous allés à Londres ? Nous n'y sommes pas 
allés du tout. Je serai partie demain dès six heures du 
matin (by six in the moming). Quand il sera im peu re^ 
venu (recovered) de sa chute, il ira vous voir. Je suis de- 
scendu après m'être levé et habillé (ajîer having got up and 
dressed). S'il en était ainsi, il ne serait jamais revenu ici. 
n n'en est rien, je sais qu'il n'est pas venu. Il est avocat. 
N'est-il pas soldat ? Il sera médecin. 

Êtsb as auxiliary to Reflective Verhs, explained in the 

conjugation of those verbs. 

A cause de la différence qui existe entre les langues an- 
glaise et ûançaise dans l'emploi de certaines parties du 

F 4 
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verbe, surtout de Tinfinitif, du subjonctif, et du participe 
présent, il est bon de les comparer par des exemples : — 







Db 


l'Iniinitif. 




Être, 






to be. 


Avoir, 






to hâve. 


Pour être, 






to be; so as to be; for being. 


Pour avoir. 






to hâve ; so as to hâve ; for 
having. 


Afin d'avoir. 






in order to hâve. 


Afin d'être. 






in order to be, • 


Avant d'avoir, 






before having. 


Avant d'être, 






before being. 


Sans avoir. 






without having. 


Sans être, 






without being. 


Au lieu d'avoir, 






instead of having» 


Au lieu d'être. 






instead of being. 


Craindre d'avoir. 






iofear having. 


Se repentir d'être. 






to repent being. 


Se reprocher d'avoir, 




to reproach oneself with 








having. 


Capable d'être. 






capable of being. 


Digne d'avoir, 






worthy of having. 


Après avoir. 






after having. 


Après être. 






after being. 


n &ut avoir, 






it is necessary to hâve; one 
mustf we musty y ou must hâve. 


H &ut être. 






it is necessary to be; one must, 
we must, you must be. 




Du SCBJONCTIP. 


Le subjonctif s'e 


mpL 


oie 


rarement seul. Ainsi : — 


Que j'aie, 


o 




Que j'eusse, "1 




que tu aies. 


^-^ 


^ 


que tu eusses. 


"S"! 


qu'il ait, 




1 


qu'il eût, 

• 


o 


que nous ayons. 


N 


1* 


que nous eussions. 


^^^ ^ 


que vous ayez. 




i 


que VOUS eussiez. 


ihat 
mig 
hav 


qu'ils aient, 


•^ 




qu'ils eussent. 
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Que je 8oi0, 
que tu sois, 
qu'il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 
qu'ils soient. 






Que je fiisse, 
que tu fusses, 
qu'n fût, 

que nous fussions, 
(jue vous fussiez, 
qu'ils fussent, 






-Si 






tout en ayant une signification propre, sont presque tou- 
jours dans ce sens indépendant remplacés par l'impératif, 
et il est bien rare qu'on les rencontre, de même que les sub- 
jonctifs d'autres verbes français, sans un verbe, un adjectif, 
une préposition, ou une locution quelconque qui les précède 
et dont ils dépendent grammaticalement. Il y a cependant 
exception pour la première personne du singulier, qui peut 
s'employer indépendamment. Ainsi : — 



Que j'aie toujours deux che- 
vaux à mes ordres. 

Que je sois mieux traité que 
les autres, 



let me alwàys hâve two horses 

ready ai command. 
that I he, let me be hetter 

treated than the othera. 



Dans toute autre circonstance le subjonctif est amené dans 
la phrase soit par des mots véritables, soit par une idée 
qui remplace ces mots, comme les exemples suivants feront 
voir. 

iV.B. — Faisons observer ici que la langue anglaise n'emploie pas 
nécessairement le mode subjonctif dans les mêmes conditions que la 
langue française. 



Bien que j'aie cela, 
Quoique je sois ainsi, 
Avant qu'il fût roi. 
Pour que vous soyez content. 
De manière qu'il soit prêt, 
Je veux que vous soyez là, 

H veut que j'aie . . ., 

Une veut pas que tu aies * • ., 



though I hâve that. 

although I be so, 

before he was hing, 

80 that you may be satiafied, 

80 that he be ready, 

I wiah you to be there (that 

you be there), 
he wi8he8 me to hâve (that I 

hâve) . . . 
he does not wiahyou to hâve 



è • • 
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Pourquoi ne veut-elle pas 
que nous soyons heureux? 

n n^aime pas que nous soyons 
en retard, 

Elle Youlaît que nous fussions 

levées au point du jour, 
Je n^aimais pas qu'il fût 

comme cela, 
Elle n'aime pas que nous 

ayons trop de distractions, 
n ne voudrait pas que vous 

ftkssiez puni. 
Je voulais qu'elles fussent 

bien mises, 
n faut que j'aie . . ., 
n faut que tu aies . . ., 
n Êiut qu'elle soit . . ., 
n ÙLUt q\\e nous soyons . . ., 
n faut que vous ayez . . ., 
H fkat qu'ils aient . . ., 
n Mlait que je ftisse , . ., 

n fallait que tu eusses . . ., 



Ne fellait-ilpas qu'il fût . . .? 
n ne fallait pas qu'ils eussent 

• • •> 

Ne Êiut-il pas que nous soyons 

attentifs? 

Ne faut-il pas que le dîner 
soit prêt à cinq heures ? 

H Êiut que cet appartement 
soit bien meublé, 

n ÛLUt que vos mains soient 
propres, 

H fe-ut qu'une porte soit ou- 
verte ou fermée, 



why does not she msh «s to 

be happy? 
he does noi like our heinffj U8 

to he^ thcU we should be 

tate, 
she wished us to be up at break 

of day. 
I did not like hùn ta be sa* 

she dœs not like our havmg 

too much diversion, 
he would not like you to be 

punished, 
I wanted them ta be well 

dressed, 
I must hâve . . . 
you must hâve . . . 
she must be . . , 
we must be . , . 
you must hâve . . . 
they must hâve . . . 
/ had to bCy it was nccessary 

that I should be , , , 
you had to hâve, you were 

obliged to hâve . . . 
tvas he not obliged tobe , . ,? 
they were not obliged to 

hâve . . . 
must we not be attentive ? 

must not tke dinner be ready 

atfive ? 
this room must be well Jur^' 

nished, 
your hands must be clean, 

a door must either be open or 
shut» 
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Il ûait que chaque objet ait evenjthing mu8t hâve iwo 

deux côtés, sidea, 

D feut, pour votre bonheur^ for your happinêâs $akêf you 

que vous soyez marié, must be married. 



SUITE DE LA CONJUGAISON DES VERBES. 

{On reconnaîtra les conjugaisons à la terminaison de V in- 
finitif et à celle du participe présent.) 



THE VERBS GONJUGATED. 
(Conjugatùma known by the ending of the infinitive and partieipU preient.)^ 



Première conjugaison. — 


Les verbes en £R. 


Infin, 


Donner, to give. 


Part, prés. 


Donnant, giving. 


Part passé. 


Donné 


!, given. 




Indicatif, 




Présent. 




Je donne, 


» 


I give. 


tu donnes, 




thou givest. 


il donne. 




Tie gives, it gives. 


nous donnons, 




we give. 


vous donnez. 




you give. 


ils donnent, 




they give. 




Imparfait 


• 


Je donnais, 




/ gave. 


tu donnais, 




thou gavest. 


il donnait. 




he gavCy it gave. 


nous donnions, 




we gave. 


vous donniez. 




you gave. 


ils donnaient, 


Prétérit. 


they gave. 


Je donnai. 




I gave. 


tu donnas. 




thou gavest. 


il donna, 




he gave, it gave. 
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nous donnâmes, 
vous donnâtes, 
ils donnèrent, 

Je donnerai, 
tu donneras, 
il donnera, 
nous donnerons^ 
vous donnerez, 
ils donneront. 

Je donnerais, 
tu donnerais, 
il donnerait, 
nous donnerions 
vous donneriez, 
ils donneraient. 



Que je donne, 
que tu donnes, 
qu'il donne, 
que nous donnions, 
que vous donniez, 
qu'ils donnent. 

Que je donnasse, 
que tu donnasses, 
qu'il donnât, 
que nous donnassions, 
que vous donnassiez, 
qu'ils donnassent. 

Donne, 
qu'il donne, 
donnons, 
donnez, 
qu'ils donnent, 



we gave, 
you gave, 
they gave. 
Futur, 

I shall or will give, 
thou shalt or wilt give. 
Ae, tty shall or will give, 
we shall or will give, 
y<m shall or will give, 
they shall or will give. 

Conditionnel. 

I would give, 
thou wouldst give, 
hey itj would give, 
we would give. 
you would give, 
they would give. 

Subjonctif. 
Présent. 

that I give. 
that thou give, 
that he give, 
that we give. 
that you give, 
that they give. 

Imparfait, 

that I gave or should give, 
that thou gave or shouldst give. 
that he gave or should, give, 
that we gave or should give, 
that you gave or should give, 
that they gave or should give, 
Impiératif. 
give, 

let him give, let it give, 
let us give, 
give. 
let them give. 
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-A. voir donné, 
-A.jant donné, 

J'ai donné, 

tu as donné, 

il a donné, 

nous avons donné, ' 

voTis avez donné, 

ils ont donné, 

J^avais donné, 
tu avais donné, 
&c, 

«J^eus donné, 
txL eus donné, 
<&c. 

«Taurai donné, 
tu auras donné, 
&c. 

J'aurais donné, 
tu aurais donné, 
&c. 

Que j'aie donné, 
que tu aies donné, 
<&c. 

Que j'eusse donné, 
que tu eusses donné, 
&c. 



Temps Composas. 

to hâve given. 
having given. 



I gave or hâve given. 
thou gavest or hast given. 
he gave or has given. 
we gave or hâve given. 
you gave or hâve given. 
they gave or hâve given. 

I had given. 
thou hadst given. 

I had given. 
thou hadst given, 

I shall hâve given. 
thou shalt hâve given. 

I would hâve given. 
thou wouldst have^ given. 

that I may hâve given. 
that thou mayst hâve given, 

9 

that I might hâve given. 
that thou mightest hâve given. 



For exercise, leam donner, to conjugate and fill up ail the 
rest of thèse compound tenses. 



Ne pas donner. 
Ne donnant pas, 



Au NEGATIF. 

not to give. 
not giving. 
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Je ne donne pas, 
Je ne donnais pas, 
Je ne donnai pas, 
Je ne donnerai pas, 
Je ne donnerais pas, 
Que je ne donne pas, 
Que je ne donnasse pas^ 

Ne donne pas, 
qu^il ne donne pas^ 
n.e donnons pas, 
ne donnez pas, 
qu'ils ne donnent pas^ 

N'avoir pas donné. 
N'ayant pas donné. 

Je n'ai pa« donné, 
Je n'avais pas donné, 
Je n'eus pas donné. 
Je n'aurai pas donné. 
Je n'aurais pas donné. 
Que je n'aie pas donné. 
Que je n'eusse pas donné. 



/ do not give. 
I did not give. 
I did not give, 
I mil not give, 
I would not give, 
ihat I give not, 
that I gave not, 

do not give. 

Ut hiniy let it not give» 

let U8 not give. 

do not give. 

let them not give, 

not to hâve given, 
not having given, 

I hâve not given, 

I had not given, 

I had not given: 

I shall not hâve given, 

I should not hâve given, 

that I may not hâve given, 

that I might not hâve given. 



Donné-je ? * 
Donnais-je ? 
Donnai-je ? 
Donnerai-je ? 
Donnerais-je ? 

Ne donné-je pas? 
Ne donnais-je pas ? 
Ne donnai-je pas? 
Ne donnerai-je pas? 
Ne donnerais-je pas? 



A l'Interrogatip. 



do I give ? 

was I giving ? did I give ? 

did I give ? 

shall I give ? 

should I give ? 

do I not give ? 
did I not give ? 
did I not give ? 
shall I not give ? 
should I not give ? 



• The acute accent is hère used in donné for the sake of enphony. 
The same irregularity prevails in the interrogative form of the firet 
person singular, présent indicative, of ail verbs in er, except aUer. 
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i-je donné f 
-A.Tais-je donné ? 
EliiB-je donné ? 
-A.urai-je donné ? 
^Tirais-je donné ? 

N'ai-je pas donné ? 
^'avais-je pas donné ? 
N'eus-je pas donné ? 
N'aurai-je pas donné 7 
^aurais-je pas donné ? 



Composés. 

hâve I given ? 
had I given ? 
had I given ? 
shall I hâve given ? 
should I hâve given ? 

hâve I not given ? 
had I not given ? 
had I not given , 
shall I not hâve given ? 
should I not hâve given ? 



For exercise, fill up the rest of ail or anj of thèse tenses, 
iDoth simple and compound. 

AIR— Tfae négative and iaterrogatiye forms wxU not be repeated 
in future ; neither will the compound tenses of yerbs to which avoir 
serres as auziliaiy. 

It has been stated that verbs of coming, going, coming in 
cr ont, going in or oui, up or donm, and their componnds, 
xise être as their auxiliarj : in that case the participle 
agrées with the nominative, unlike the past participle, with 
avoir for its atudliary, which is not affected by the ntimber 
or gender of the nominative. Thns : — 

Entrer, to enter. 

Être entré, to hâve entered. 

Etant entré, having entered. 



Je sois entré, 
tu es entré, 
il est entré, 
nous sonmies entrés, 
vous êtes entrés, 
ils sont entrés. 

J'étais entré, 
tu étais entré, 
il était entré, 



/ entered. 

thou enteredst 

he entered, it entered. 

we entered. 

you entered. 

they entered. 

I had entered. 
thou hadst entered. 
he had entered. 
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nous étions entrés, 


we had entered. 


vous étiez entrés, 


you had entered. 


ils étaient entrés, 


tkey had entered, ^ 


Or, 




Être ' 


' entrée. 




or 


entrés. 


'to hâve, having entered. 


"Rtant 


entrées. 




Je suis entrée. 


I entered. 


tu ea entrée, 


you entered. 


elle est entrée. 


she entered, it entered. 


nous sommes entrées, 


we entered. 


vous êtes entrées. 


you entered. 


elles sont entrées. 


they entered. 


J'étais entré (entrée), 


I had corne in or gone in. 


Nous étions entrés (entrées), 


we had corne in or gone in. 


Je fiis entré (entrée), 


I had corne in. 


Nous fûmes entrés (entrées), 


we had corne in. 


Je serai entré (entrée), 


I shall hâve corne in. 


Nous serons entrés (entrées). 


we shall hâve corne in. 


Je serais entré (entrée). 


I would hâve corne in. 


Nous serions entrés (entrées). 


we would hâve corne in. 


Que je sois entré (entrée), 


that I may hâve corne in. 


Que noi 


is soyons entrés (en- 


that we may hâve corne in. 



trées). 

Que je fusse entré (entrée). 
Que nous fussions entrés (en- 
trées). 



that I might hâve corne in, 
that we might hâve corne in. 



Entrer^ in its compound tenses, may serre as a model for aJl other 
verbs, of whatever conjugation, that adopt être in the place of avoir 
as an auxiliary, or that use it in the common sensé of to be; as, être 
aimé or aimées aimés or aimées, to be lored. 

K enù'er is used as an active verb, in the sensé of to put in, its 
auxiliary is avoir; and it will be weU to observe that many of those 
verbs of coming and going are used in an active sensé ; thus :— i 
Descendre ia toîet doum, as well aa to go down. 
Monter „ to hoist up, „ to go up. 

Sortir ^ to take or bring ont, „ to gç out 
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i^eaphoiiie exige que certains verbes en er subissent quel- 
l^^e variations légères de la forme régulière. Ainsi les 
res c et ^, étant douces devant Ve, il faut que cette dou- 
r, qui se rencontre à rinfinitif, soit maintenue dans tout 
oours des verbes qui, à l'infinitif, se terminent par cer et 
\ et que pour cela le c adopte la cédille toutes les fois 
ï^'il précède un a ou un o. 

Agacer, agaçant. 

il agace, nous agaçons. 

j'agaçais, j'agaçai. 

X»e g, dans les mêmes parties du verbe, c'est-à-dire au 
]>articipe présent, à la première personne du pluriel du pré- 
^«nt de l'indicatif et de l'impératif, dans tout le cours de 
l^ixnparÊdt et du prétérit, doit être suivi d'un e. Ainsi : — 

. Manger, mangeant, 

il mange, nous mangeons, 

je mangeais, je mangeai. 

Les verbes en er, qui ont la syllabe finale de l'infinitif 
précédée d'im é fermé, comme considérer, altérer, espérer, 
changent cet é fermé en h ouvert devant une syllabe muette. 

/^, .j, f Je considère, 

Considérer ...-(., .-.v \ 

( ils considèrent. 

Altérer • . . . / J'^^^^^' 

* ( ils altèrent. 



Espérer .... /J'espè'e, 



ils espèrent. 

H y a exception pour les verbes en éger, tels que protéger, 
(&c., qui conservent leur accent aigu sur l'e qui précède 
le^. 

Les verbes en er qui ont la syllabe finale de l'infinitif pré- 
cédée d'un e muet, comme lever, mener, changent cet e muet 
en un è ouvert devant une syllabe muette. 

• Je lève, 
Lever . . . . -s ils lèvent, 

wje lèverai. 
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Je mène, 



{Je mène, 
ils mènent, 
je mèneraL 



r Je pèse, 
Peser . . . . ^ ils pèsent, 

Ije pèserai. 

Les verbes terminés à Tinfinitif par etery eler, le plus soU'^ 
vent doublent la consonne lou.t devant un e muet. Ainsi :— 

{Je jette, 
ils jettent, 
je jetterai. 

{J'appelle, 
ils appellent, 
j'appellerai. 

H y a cependant exception pour les verbes acheter^ hour- 
reler, déceler^ geler, harceler, peler, qui ne doublent pas le l 
ou le t, mais adoptent Taccent grave sur Ye qui précède une 
syllabe muette. Ainsi :— 

r J'achète, 
Acheta • • » . ^ ils achetait, 

l j'achèterai. 

{Je gèle, 
ils gèlent, 
je gèlera. 

Les verbes terminés à l'infinitif par yer changent cet y 
en i devant Ve muet. Ainsi : — 

Je paie. 



{Je paie, 
ils paient, 
je paierai. 



Exercise, 

Conjugate three compound tenses of the verb monter, to 
corne or go up ; tomber, to fell, both using être as their aux- 
iliary. 

Give the first person sing., près, indic, of achever, and 
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^J^ixd plural oî the saine; the présent subjunctive of es- 
*aty er; the imperfect of avancer; the présent and perfect of 
io-r^er; the présent indicative of épeler; and the future of 



Xes verbes àlier et envoyer sont irréguliers ; f— aller ^ au 
^^^^sent de Tindieatif, ^u futur, au conditionnel) au présent 
subjonctif et à Tin^pératif : — 



Alleb, 


to go. 


Jevaiay 


I go. 


tu vas, 


ihmi goêst 


il va, 


hegoea. 


nous allons, 


wego. 


VOUA allée, 


you go. 


ils vont;, 


they go. 


J'irai, 


I shall go. 


tairas, 


thou ahalt go. 


il ira, 


he shall go. 


nous irons, 


we shall go. 


vousiree. 


you shall go. 


ils iront. 


they shall go. 


J*irais, 


I would gOf 


&c. 


^c. 


Que j'aille, 


that I may go. 


que tu ailles, 


that thou mayest go. 


qu'il aille, 


that he may go. 


que nous allions, 


that we may go. 


que vous alliez, 


that you may go. 


qu'ils aillent, 


that they may go. 


Va, 


go. 


qu'il aille, 


let htm go. 


allons. 


let us go. 


allez. 


go. 


qu'ils aillent, 


let them go. 



o 2 
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Envoyer^ au futur et au conditionnel : — 

Envoyer, to send. 

J'enverrai, / shall send. 

tu enverras, thou wilt send. 

il enverra, he will send. 

nous enverrons, we will send. 

vous enverrez, you will send. 

ils enverront, they will send. 

J'enverrais, / would send. 

tu enverrais, thou wotddst send. 

il enverrait, he would send. 

nous enverrions, we would send. 

vous enverriez, you would send. 

ils enverraient, they would send. 

Dans toutes les autres parties, ces verbes suivent la mé- 
thode indiquée pour la conjugaison des verbes en er. 

Leam to construe literally 

Aimer quelqu'un. Donner quelque cliose. Porter im 
fardeau. Soulever un poids. Un aigle enlevant un agneau. 
Je mange du mouton. H envoie un courrier (messenger). 
J'entends (/ hear) un chien qui aboie. Nous allons à 
Paris. H portait ma malle. Elle déchirait* ses livres. Je 
ne demandais que cela. Je ne donne plus rien. H m'aga- 
çait avec ses questions. H interrogeait le ciel (weather). 
Il jugeait faussement. Il ne gagea pas (did not bet). Il 
arpentait le terrain. Je jette ma langue aux chiens (/ give 
it up). n appuie ses bras sur les coussins. J'ai visité la 
France l'année dernière. Ce monsieur arrivera demain. 
Ces malheurs n'arriveront plus. H a levé le masque. Je 
jetterais mon froc aux orties (/ would désert my order). 
J'habillerais mes enfants avec plus de goût. H promène 
ses ennuis de l'orient au couchant {he carnes his troubles 
with himfrom east to west). Tous les dimanches je dînais 
chez ma mère. J'ai couché (slept) ici cette nuit Qast night). 
Je montai danç ma chambre, fls poussèrent (uttered) de 
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grands cris. Je chassai à Tinstant même tous mes dômes- 
"tiques. H le tua raide. Il faut que je renvoie (I must 
'S end away) ces gens. Il faut que tu travailles. Il faut 
cju'il marche vite. H ne faut pas jurer {swear). Il ne faut 
j urer de rien {pne must never be certain of anything). Il 
faut arriver à temps. Il fallait demander {you^ we^ ought 
to hâve asked). Il âdlait qu^il demandât. Yoidez-vous 
que j'envoie chercher le médecin (send for the doctor) ? 
Allez chercher mon fusil. Arrivez vîte. Donne cela à 
ton maître. Enlève ceci. Qu'il apporte toutes ces choses 
ici. Qu'elle raconte ses aventures. Entrons. Demandons 
de la bierre. Ne marchons pas si vîte. Montons. Allons 
coucher. Parlez donc. Ne criez pas. Qu'ils restait tran- 
quilles. 

Observations Préliminaires sur les Verbes Pronominaux. 
Introdvctory to ReJUctivt Verbs, 

Quelquefois l'action d'un verbe actif retombe directement 
ou indirectement sur le sujet ; on adopte alors un système 
de conjugaison particulier, appelé réfléchi, réciproque ou 
pronominal, qui diffère, dans les temps composés, du sys- 
tème déjà indiqué. Ainsi on dira : — 

Je me suis donné, / hâve given myself away. 

Elle s'est donnée, she has given herself away. 

Je me suis donné une entorse, / hâve given myself a sprain. 

Elle s'est donné un coup, she gave herself a blow. 

Je me suis plaint ou plainte, / hâve complained. 

Je me suis servi ou servie, / hâve used. 

Exemples dans lesquels on reconnaîtra l'emploi du verbe 
être comme auxiliaire, et l'accord du participe avec le pro- 
nom personnel lorsqu'il est complément direct. 

Les pronoms personnels, m«, te, «e, noua^ vous, peuvent être égale- 
ment compléments directs ou indirects — datifs ou accusatifs; toutes 
les fois qu'ils seront accusatifs et précéderont un participe passé, ce 
participe s'accordera avec eux; il en fera autant à l'égard du pronom 
relatif. Ainsi l'on dira: — 

G3 
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J'ai perda ma casquette; l'ayei- 

vouB vue? 
Voici la leçon que j'ai apprise, 
Je Pai punie pour les fautes 
^ qu'elle a faites, 
Je lui ai reproché les sentiments 

qu'elle a témoignés. 
Ma grammaire dont il s'est servi, 

et mon dictionnaire dont elle 

s'est servie, ont disparu tous 

les deux. 



I hâve loÈt mtf cap ; haoé^^seen 

itf 
hère ie the ïesson thatlhtweïeamt, 
Ipunished her for the fauUt 9he 

tnade. 
I reproached her with the feeUitgs 

she shmoed. 
my grammar which he has veed^ 

and mjf dictùmarp which she has 

usedf hâve both disappeared. 



On &it en français un si fréquent usage de cette conju- 
gaison pronominale des verbes, qu'on a fini par lui assigner 
dans les grammaires ime place à part ; il en sera ùât de 
même ici, mais on la comprendra beaucoup plus &cilement 
si Ton commence par se rendre compte de Temploi des pro- 
noms personnels, et de la position qu'ils occupent dans la 
phrase. 



Ptsitian of the Personal Pronovns, 



Je, 
Tu, 
H, m., 
EUe,/., 
Bs, m.. 
Elles,/, 



Moi, 
Toi, 



Me, 
Te, 

Se, 



Nous, 
Vous, 



} 



/. 

thou. 
he, it 
she, it. 

they» 



Alwajs used conjunctivefy with 
the verb, and onlj as nomina- 
tive cases to it 



'Used either disjunctively or con- 
junctively with the verb, inde- 
pendentlj of it, ot govemed 
by it, but never preceding it 
conjunctivelj. 



I,me,to me, 
ihou, thee, to thee, my- 
self, ihyseif. 

Tie^^th^'^eV. \Conjuncttre8 govemed only bj 
onesdf, tTonJelf. J ^erbs, dative or accusative. 

'Both conjunctive and disjunc- 
tive, goveming the verb or 
govemed by it, preceding it 
or following it, in the nomina- 
tive, dative, and accnsative 



tce, iw, to vs, ourseîves. 
youi to you^ yowrsdves, * 



cases. 



^Hnes,/, ihey, ihem. 
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fDisjunctive in the nûminative, 

j conjunctive in the dativo; 

h€t to Aim, io her, J never governing the verb, and 

I governed alike by verbs or 
l. prépositions. 

^nie, «Ae. iL /Absolute, or nominatiye to the 

\ verb conjunctively. 

SHe, *er, ù. Goyemed onlj bj prépositions. 

TAlways disjunctive and abso- 
£ax,ifi., f^s thtm, -J lute, and goremed by prepo- 

l sitions. 

'Conjunctive or disjunctive in 
the nominative; may be go- 
verned by prépositions, never 
by verbs. 

Xa!/ herit I Accusatives, only conjunctive, 

1jeim.^A ^' J ^""^ governed by verbs. 

Xenr,m. j-/, to «/i€m(per8onsonly). {^^nF^T ^'ve'?^''*'''^' governed 

:E^m.Srf. ofiUofihm. f Gen. sing. or plur, only conjunc- 

* »././»./ 1^ tiye and governed by verbs. 

T, to it, to them. |Da^^8tag^or pl^^ only 



L'Ordre des Pronoms Personnels Complémentaires dans la 

Phrase. 

Thé Place qfthê Oovemed Personal Pronouns in the Sentence. 

Theîr place îs before the verb that govems them, except- 
iog when that verb is in the second person singular, ftrst 
and second person plural of the imperative mood affirma- 
tire. 

Aimer quelque chose, to like something, 

'S'aimer*, to love oneself. 

Persuader quelqu'un, to persuade somebody. 

' Se persuader, to persuade oneself. 

Ennujer quelqu'un, to bother somebody. 

• Words marked ' are reflective. 

04 
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' S'ennuyer, 

Lever quelque chose, 

^ Se lever, 

Habiller quelqu'un, 

' S'habiller, 

Dépêcher quelqu'un, 

Dépêcher quelque chose, 

^ Se dépêcher. 

Empêcher quelque chose, 

' S'empêcher, 

Promener quelqu'un, quelque 

chose, 
' Se promener. 
Coucher quelque chose, 
' Se coucher. 
Arrêter quelqu'un, 
' S'arrêter, 
Occuper quelqu'un, 
^ S'occuper, 

Apprêter quelque chose, 
^ S'apprêter, 
Etonner quelqu'un, 
^ S'étonner, 
Tu ne m'aimes pas. 
Je te déteste, 
n nous est cher, 
Vqus nous avez envoyé du 

finit. 
Cela ne nous persuadera pas. 
Ne vous a-t-il pas trompé ? 
' C'est lui qui se trompe, au 

contraire, 
' H se trompe, 
'Vous vous trompez, 
Qu'il me renvoie. 
Qu'il me renvoie mes livres, 



to he dull {weary oneself). 
to lift up something, 
to get up {lift onesel/up). 
to dress some one, 
to dress (pneself), 
to despatch some one. 
to hasten something, 
to make haste (hasten oneself). 
to prevent something, 
to help (prevent oneself). 
to take, movej somehody, some- 
thing about. 
to walk (move oneself aboiU). 
to lay something down. 
to lie down. 
to stop some one. 
to stop (oneself). 
to occupy some one. 
to attend to. 
to get something ready, 
to get ready. 
to astonish any one. 
to wonder (to he astounded). 
you do not like me. 
I hâte you. 
he is dear to us. 
you sent us som£ fruit. 

that will not persuade us. 
has he not deceived you ? 
it is he who is deceived rather. 

he is wrong. 

you are mistaken. 

let him send me hack. 

let him send hack my hooks 

to me, let him send me bock 

my hooks. 
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*aimes-ta un peu ? 
•Je vous adore, 
Je lui ai parlé hier, 
Je lui ai donné une nouvelle 

robe, 
3X)lle lui a placé une couronne 

sur la tête, 
^e lui ai porté im grand coup 

entre les deux yeux, 

Ce vin me porte à la tête, 

La gloire militaire m'a monté 

à la tête. 
Porter quelque chose, 
' Se porter, 

'Je me porte bien, 

' n se porte mal, 

'Vous portez-vous bien ? 

' Comment vous portez-vous ? 

' Comment se porte-t-il ? 

Demander quelque chose à 
quelqu'im. 

Demander à déjeûner à quel- 
qu'un, 

Demander à dîner à quel- 
qu'un. 

Prier à dîner. 

Inviter à dîner, à souper, à 
déjeûner, 

Je viendrai vous demander à 
diner im jour. 

Vous êtes prié à dîner chez 
le préfet, 

M. T. vous invite à dîner 
pour le 25, 

Bes paroles m'ont enivré, 



are you a Utile hit fond ofme? 
I adore you. 

I spohe to htm yesterday, 
I gave her a new dress, 

she put a wreath upon her 
head {upon the head to her), 

I gave him a hard knock he- 
tween his two eyes (hetween 
the two eyes to him). 

that wine gets into my head 
(the head to me). 

military glory got into my 
head. 

to carry something. 

to carry oneselfy or to he (in 
health). 

I am welL 

he is m. 

are you well ? 

how are you ? 

how is he ? 

to ask something ofsome ont. 

to ask somehody for some 

hreakfast, 
to ask some one to give you 

some dinner. 
to ask to dinner. 
to invite to dinner, supper, 

hreakfast. 
I will corne and dîne with ycm 

some day. 
you are asked to dine at the 

prefecfs. 
Mr. T. invites you to dinner 

on the 26th. 
his words excited me. 
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Je Taî placé là exprès. 

Je Tai complètement oubliée, 

Vous l'ayez gravement mé- 
contentée, 
n nous a assez tourmentés 

comme cela, 
Je Tai achevé, le voici, 
Je le lui donnerai demain, 
n me rapportera ce soir^ 

Je vous le répète, 
Je vous le jure, 
H nous le donne, 
Tu me Tas ôté, 

H vous l'enlèvera, 

Vous avez négligé quelque 
chose, 

ÎTavez-vous pas oublié quel- 
que chose ? 

Je vous en prie, 

n nous en demande, 

n feut que je vous raconte 
quelque chose. 

Oui, racontez-nous quelque 
chose. 

Faut-il que je vous le dé- 
montre ? 

Oui, démontre-le-nous, 

Que feut-il que j'augure de 
cela? 

'Appuyez-vous sur quelque 
chose. 

Où feut-il que je le promène ? 

Promenez-le partout, 

Que voulez- vous que je vous 
montre 7 



Iput it there anpurpoBê. 
I hâve compleUly forgotUn 

her. 
y ou hâve grievously dUpleasid 

her. 
he has tecued us enough as it 

18, 

I hâve dans itj hère it is. 
I will give it him to-marraw. 
he will hring it me this even- 

ing, 
I repeat it to you. 
I déclare it to you* 
he gives it to us, 
you hâve taken it aiwayjram 

me, 
he will take it away from you, 
you hâve neglected something, 

hâve you not forgottsn same^ 

thing ? 
I heseech you. 
he asks ils for some, 
I must tell you something, 

yes, tell us something, 

must I demonstrate it to you ? 

yeSy explain it to us, 

what mitst I conclude from 

that? 
rest yourself Qean) against 

something, 
where must I take him ? 
take him about everywhere, 
what would you like me to 

show you {that I should 

show you) ? 
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3S^ontre*nouB tes desseins, 
Le-moi, 
Aide-toiy 
Qu'il s'habiUe, 
jumelle m'habille, 
^^'il me réplique, 
^^a*il ne te blesse pas, 
ne me rattrappera pas, 
Levez-vous, 
«evez-nous, 
l«evez-moi, 
*■ Lève-toi, 
^ DépêcHe-toi, 
*• Ne vous levez pas encore, 
^e le pressez pas, 
Pressez-le, au contraire, 
^ Qu'il se dépêche de se lever, 
* Dépêchez- vous de vous lever, 
"Vous me tourmentez, vous 
m'irritez, vous m'agacez; 
enfin vous m'embêtez, 
H m'échauiFe, 

^e m'échaufie pas, ne m'em- 
bête pas, 
' Ne t'échauffe pas, mon bon. 

Ne pleure pas, mon enfitnt, 
je ne te vexerai plus, 

Donne-moi cela, 

Donne-m'en, 

'Donne-toi cela. 

Donne-lui-en, 

'Donne-t'en, 

Douter de quelque chose, 

' Se douter de quelque chose, 

J'en doutais, 

'Je m'en doutais, 

'H ne s'en doutait pas le 
moins du monde, 



show u8 yùur drawxngs, 

help me. 

kelp yourself, 

'let htm dreas himself, 

let her dress me. 

let htm answer me. 

donH let htm hurt you. 

he will not catch me up, 

get up. 

lift U8 up. 

lift me up. 

get up. 

make haste, 

do not get up yet. 

do not hurry Awn. 

do hurry him. 

Ut him make haste to get up. 

make haste to get up. 

you worry^ and irritate, and 

tease me; in fact you bore 

me. 
he makes me angry. 
donH make me angry ^ don^t 

worry me. 
now dofCt he angry, good 

m/an. 
dcyrCt cry, my dear, I wonH 

tease you any more, 
give me that* 
give me some. 
get thatfor yourséJf, 
give him some. 
give yourself some. 
to douht something. 
to suspect something. 
I doubted it. 
I suspected it. 
he did not suspect it the least 

in the world 
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H n'en doutait nullement, 

r Qu'il ne s'en doute pas, 
Y aller, 
J'y vais. 

J'y donne tous mes soins, 
H y porte beaucoup d'atten- 
tion. 
Penser à quelque chose. 
Songer à quelqu'un, 
J'ai songé à vous. 
J'y ai pensé. 
Je n'y pense plus, 

n n'y pensera pins, 

Je vous l'ordonne. 

Voilà une occasion, profites- 

en, 
Je ne la trouve pas, 
"^ Il se présente une occasion. 
Je la tuerais, 

^ Il se trouve ici un avantage, 
Cachez-moi, 
Cachez-le, 
^ Cachez-vous, 
^ Cachez-vous-y, 
Cachez-le-lui, 
Cachez-le-moi, 
Quoi que vous me juriez, 

^ Pour qu'il se trompe. 

Afin qu'il ne nous trompe 
pas, 

De peur que vous n'y tom- 
biez, 

^ De peur que vous ne vous y 
trompiez, 



he did not doubt it im>' 

least. 
let him not suspect it 
to go there. 
I am going there, 
I give ail my attention to ii 
he bestows much care upon ^ 

to thinh of something, 

to think ofsome one, 

I hâve thought àbout you. 

I hâve thoT^ght ofit. 

I thinh no more of it (I kave 

forgotten it). 
he will altogether forget it 
I order you to do it 
hère is an opportunity, use it. 

I do notfind it 

an occasion offers. 

I would hill her. 

hère occurs an advantage» 

hide me, 

hide him or it 

hide, 

hide there, 

hide itfrom him, 

hide itfrom me, 

whatever you vow and déclare 

to me, 
so that he may make a mis- 

take, 
80 that he should not deceive 

us, 
forfear lest you f ail in. 

forfear you he mistaken hy it. 
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Je leur parle, ils ne m'é- 

coutent pas, 
11 leur reproche quelque 

chose, 
Nous leur avons ôté quelque 

chose, 
H me Ta enlevé, 
Je le lui ai enlevé, 
Pourquoi le leur avez-voua 

enlevé ? 
Je lui ai objecté .... 
On m'a opposé un rival, 
Il faut que je leur pardonne 

cela. 
Pardonnez-leur quelque forgive them something, 

chose, 



/ spealc to therriy they do not 

listen to me. 
he reproaches them with some^ 

thing. 
we hâve taken something from 

them, 
he tooh it awayfrom me. 
I took itjrom htm. 
why did you take it from 

them? 
I put hefore htm .... 
a rival has been set againstme. 
I must forgive them that. 



Ne leur pardonnez rien, 

Excusez-moi, 

Parle-moi, 

Regarde-moi donc, 

Parle-m'en, 

^ Parle-toi, 

^ Regarde-toi, 

' Examine-toi, 

Examine-moi, 

Pardonne-lui, 

' Ne te pardonne rien, 

Ne lui pardonne rien, 

' Ménage-toi, 

Ménage-les, 

Ménageons-les, 
Exploite-le, 



donH let them off anything, 

excuse me. 

speah to me. 

now do look at me, 

speak to me of it. 

speak to yourself 

look at yourself 

examine thyself 

«xamine me. 

forgive him, 

forgive yourself nothing. 

forgive him nothing. 

take care of yourself 

spare them, keep them on 

good terms. 
let us he careful with them. 
make him usejul. 



N.B. If a verb govems several pronouns in the dative case 
referring to persons, the disjimctive pronouns are employed 
instead of the conjimctive : — . 

Je parle à vous et à elle, / speak to her and you. 

J'obéis à lui et à eux, I obey him and them. 
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Leam to comtrue 

Je regarde le ciel. As-tu dîné ? Il n'a pas achevé son 
ouvrage. Elle arrivera trop tard. Elles étudient le piano. 
Us ont tué un homme. Nous ûapperons à la porte. Vous 
blesserez quelqu'un. 

Je me trompe. Ne te trompe-t-il pas ? Ne le devinez- 
vous pas ? Nous leur proposerons quelque chose. Si vous 
aimez le fruit, je vous en doimerai. J'aime les mathéma- 
tiques et j'y attache beaucoup d'importance. Moi, je les 
déteste, mais je les étudie tout de même {cdl the same). 
Enlevez-lui ce couteau. Donnez-moi mes instruments. 
Emmenez-la avec vous. Menez-moi chez elle. Amenez- 
les ici. Promenez-le dans les bois. Promenez-vous dans 
le jardin. Qu'il se promène (ht htm go where he pleases). 
Qu'il se donne de la peine {trouble). Apprêtez-la pour 
sortir. Apprêtez-vous pour lui parler. Adressez-lui la 
parole. H lui a adressé la parole. Nous ne voulons pas 
qu'on le tourmente (we do not wish htm to he tormented). 
Nous ne voidons pas qu'ils le dérangent (we do not want 
them to disturb km). Je ne veux pas qu'il me questionne. 
Ne voulez-vous pas que je le lui donne ? Oui, donnez-le- 
lui. Le leur avez-vous donné ? Je leur en ai parlé. L'ac- 
ceptez-vous, ou ne l'acceptez- vous pas ? Cette dame désire- 
t-elle quelque chose ? Oui, elle désire vous parler, Priez- 
la de passer ici. Elle nous prie (invites) à dîner. Je vous 
invite à souper. Madame, vous portez-vous bien ? Je me 
porte bien, monsieur, je vous remercie. Me demandez- 
vous quelque chose ? Je viens vous demander à déjeûner. 
Allez, ne m'importunez pas davantage (any more). Vous 
m'obsédez. Je vous livre à vos réflexions. Des lignes 
bleues lui marbraient le visage. Des raies noires lui zé- 
braient le fix)nt. Une vive rougeur empourprait ses joues, 
et lui donnait un air très-animé. Tu ne m'écoutes pas, mon 
ami (my dear). Mais, oui, maman, je vous écoute. Je te 
demande si tu as trouvé Julie ? Mais, non, maman, je ne 
l'ai pas trouvée. Eh bien, cherche-la encore. Où &ut-il 
la chercher, maman, pour la rencontrer? Aimez- vous 
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1* étude? Non, je la déteste. Notez bien la place, et mar- 
<^ues-la. Voilà encore cette folle, remarque,z-la bien. Il 
^u'a donné quelques ordres, mais j^ai oublié de les exécuter. 
lEst-ce que vous plaisantes {are you joking) ? Non, je ne 
jlaisante pas. 

Uk Verbe PRONOifiNAL (a Reflective Verb). 



Se lever. 
Se levant, 
Levé, 



(AiBrauttr*.) 

Je me lève, 
tu te lèves, 
il se lève, 
nous nous levons, 
vous vous levez, 
ils se lèvent, 

Je me levais, 
tu te levais^ 
il se levait, 
nous nous levions, 
vous vous leviez; 
ils se levaient, 

Je me levai, 
tu te levas, 
il se leva, 
nous nous levâmes, 
vous vous levâtes, 
ils se levèrent, 

Je me lèv^ai, 
ta te lèveras, 
il se lèvera, 
nous nous lèverons, 
vous vous lèverez, 
ils se lèveront, 



to get up, or ma. 
getting up, or mtTi^. 
wp, or ri$en, 

IXDICATnrE. 

PrtunU 

(InterrogttlTt.) 

Me levé-je? 
te lèves-tu? 
se lève-t-il ? 
nous levons-nous ? 
TOUS levez- vous ? 
se lèvent*ils ? 

Imperfect 

Me levais-je ? 
te levais- tu ? 
se levait-il? 
nous levions-nous? 
vous leviez- vous ? 
se levaient-ils? 



4. 



^1 

S 
PerfecL 



I. 



Future» 






Me levai-je ? 
te levas-tu ? 
se leva-t-il ? 
nous levâmes-nous ? 
vous levâtes-vous ? 
se levèrent-Us ? 

Me lèverai-je ? 
te lèveras- tu ? 
se lèvera-t-U ? 
nous lèverons-nous ? 
vous lèverez-voue ? 
se lèveront-ils 7 



4 
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(Affirmative.) 

Je me lèverais, 
tu te lèvends, 
il se lèverait, 
nous nous lèverions, 
vous vous lèveriez, 
ils se lèveraient, 

Présent 
Que je me lève, 
que tu te lèves, 
qu'il se lève, . 
que nous nous levions, 

que vous vous leviez, 

qu'ils se lèvent. 



4 



CondiiionaL 

(InterrogatiTe.) 

Me lèverais-je ? 

te lèverais-tu ? 

se lèverait-il ? 

nous lèverions-nous ? 
I vous lèveriez- vous ? 
i^ se lèveraient-ils ? 

SuBJDNcrnnB. 

Imper/ect. 

Que je me levasse, 

que tu te levasses, 

qu'il se levât, 

que nous nous levas- 
sions, 

que vous vous levas- 
siez, 

qu'ils se levassent, 



^8- 



4> 

> ^ 









S- 

S 



Impesative. 
Lève-toi, get up. 

qu'il se lève, ^ let htm get up. 

levons-nous, let us get up. 

levez- vous, get up. 

qu'ils se lèvent, let them get up. 

Observe that the personal pronoun accompanying this verb 
throughout is placed, as the raie desires, before the verb, except in 
the imperative mood affirmative, second person singular, first and 
second plnraL 

Se Lever (negatively). 

Ne pas se lever, not to get up. 

Ne se levant pas, not getting up. 

Indicative. 

Présent 

(Interrogative.) 



(Affirmative.) 

Je ne me lève pas, 
tu ne te lèves pas, 
il ne se lève pas, 
nous ne nous levons 

pas, 
vous ne vous levez 

pas, 
ils ne se lèvent pas. 






-§ 



Ne me levé-je pas ? 
ne te lèves-tu pas ? 
ne se lève-t-il pas ? 
ne nous levons-nous 

pas? 
ne vous levez-vous 

pas? 
ne se lèvent-ils pas ? 



4 

s- 

>8. 



4 
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(Affirmative.) 

Je ne me levais pas, 
tu ne te levais pas, 
il ne se levait pas, 
nous ne nous levions 

pas, •• 
vous ne vous leviez 

pas, 
ils ne se levaient pas, 



Je ne me levai pas, 
tu ne te levas pas, 
il ne se leva pas, 
nous ne nous levâmes 

pas, 
vous ne vous levâtes 

pas, 
ils ne se levèrent pas. 



Je ne me lèverai pas, 
tu ne te lèveras pas, 
il ne se lèvera pas, 
nous ne nous lèverons 

pas, 
vous ne vous lèverez 

pas,- 
ils ne se lèveront pas. 



Je ne me lèverais pas, 
tu ne te lèverais pas, 
il ne se lèverait pas, 
nous ne nous lèverions 

pas, 
vous ne vous lèveriez 

pas, 
ils ne se lèveraient 

pas, 



Imper/ect* 






1 

S 



(Interrogative.) 

Ne me levais-je pas ? 
ne te levais-tu pas ? 
ne se levait-il pas ? 
ne nous levions-nous 

pas? 
ne vous leviez-vous 

pas? 
ne se levaient-ils pas? 



î^ 



4» 
I. 



Per/ect 



Kl 



Ne me levai-je pas ? ' 
ne te levas-tu pas ? 
ne se leva-t-il pas ? 
ne nous levâmep-nous 

pas? 
ne vous levâtes-vous 

pas? 
ne se levèrent-Us pas? ^ 



Future, 



s- 

3 



Ne me lèverai-je pas? 

ne te lèveras-tu pas ? 

ne se lèvera-t-il pas ? 

ne nous lèverons-nous 
pas? 

ne vous lèverez-vous 
1 pas? 

^ ne se lèveront-ils pas? 

Conditional, 

Nemelèverais-jepas? " 

ne te lèverais-tu pas ? 

ne se lèverait-il pas ? 

ne nous lèverions- 
nous pas ? 

ne vous lèveriez-vous 
pas? 

ne se lèveraient-ils 
pas? 






S 



4. 

CL 



> ^ 

o 



> ^ 



CQ 






fS 



s 

ï 
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Présent, 
Que je ne me lève pas, 

que tu ne te lèves pas, 

qu'il ne se lève pas, 

que nous ne nous le- 
vions pas, 

que V0U9 ne vous le- 
viez pas, 

qu'ils ne se lèvent 
pas, 






SUBJUNCTIVE. 

ImpafecL 

Que je ne me levacne 
pas, 

que tu ne te levasses 
pas, 

qu'il ne se levât pas, 

que nous ne nous le- 
vassions pas, 

que vous ne vous lo- 
vassiez pas, 

qu'ils ne se levassent 
pas, 



l. 

<** 
O 

^>» 
•S* 

8 

S. 



Ne te lève pas, 
qu'il ne se lève pas, 
ne nous levons pas, 
ne vous levez pas, 
qu'ils ne se lèvent pas. 



Imperative. 

donU rtse, 

let kim not rise, 

ht us not rise, 

do not rtse, 

* let them not riae. 



THE COMPOUND TENSES. 



S'être levé, or levée, V * i - * 
S'être levés, or levées, J 9 P* 

S'étant levé, &c., having got up, 

I got up. 
you got up. 
he, it got up, 
she, it got up, 
we got up, 

you got up, 
> they got up. 



Je me suis levé, or levée, 

tu t'es levé, or levée, 

il s'est levé, 

elle s'est levée, 

nous nous sommes levés, or 
levées, 

vous vous êtes levés, or le- 
vées, 

ils se sont levés, 

elles se sont levées f. 



* Observe that in the négative the gcv^rned pronouns go before 
the verbs in ail parts. 

f The Tarieties of gender wiU not be given in the rest of the conju- 
gation, though, of course, they are as possible in one compound tense 
as in another. 
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Je ne me suis pas levé, 
"tru ne t'es pas levé, 
xl ne s'est pas levé, 
X30U8 ne nous sommes pas le- 
vés, 
"VOUS ne vous êtes pas levés, 
iis ne se sont pas levés, 

Il^e suis-je levé ? 

^'e8-tu levé ? 

e'est-il levé ? 

nous sommes-nous levés ? 

^ous êtes-vous levés ? 

8e sont-ils levés ? 

Ne me suis-je pas levé ? 
ne t'es-tu pas levé ? 
. ne s'est-il pas levé ? 
ne noua sommes-nous pas le* 

vés? 
ne vous êtes-vous pas levés? 
ne se sont-ils pas levés ? 



Je m'étais levé, 
tu t'étais levé, 
il s'était levé, 
nous nous étions levés, 

vous vous étiez levés, 

ils s'étaient levés. 



M'étais-jelevé? 
t'étais-tu levé ? 
s'était-il levé? 
nous étions-nous le- 
vés? 
vous étiez-vous levés ? 

s'étaient-ils levés ? 



n 



4. 

8- 
I. 

S 

I 



/ did not get up, 
thou dtdst not get up, 
he did not get up, 
we did not get up, 

you did not get up. 
they did not get up, 

Did I get up? 
didst thou get up ? 
did he get up ? 
did we get up ? 
did you get up ? 
did they get up? 

Did I not get up? 
didst thou not get up ? 
did he n^t get up? 
did we not get up? 

did you not get up? 
did they not get up? 

Je ne m'étais pas levé, " 
tu ne t'étais pas levé, 
il ne s'était pas levé, 
nous ne nous étions 

pas levés, 
vous ne vous étiez pas 

levés, 
ils ne s'étaient pas 

levés, 

Nem'étais-jepaslevé? " 

ne t'étais-tu pas levé? 

ne s'était-il pas levé ? 

ne nous étions-nous 
pas levés ? 

ne vous étiez-vous pas 
levés ? 

ne s'étaient-ils pas le- 
vés? 



4 

s. 

I 



s, 

1 

Kl 

I 
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Je me fus levé, 

<&c. 
/ h(zd got up. 

Me fus-je levé ? 

Had I gotup? 

Je me serai levé, 

&c. '^ ' 

/ ahall hâve got up. 

Me serai-je levé? 

<&c. 
Shall I hâve got up? 

Je me serais levé, 

<&c. 
/ should hâve got up. 

Me serais-je levé? 

<&c. 
Should I hâve got up? 

Que je me sois levé, 

That I may hâve got up. 
Que je ne me sois pas levé, 

That I may not hâve risen. 



Je ne me fus pas levé, 

&c. 
/ h(zd not got up. 

Ne me fus-je pas levé? 

&c. 
Had I not got up ? 

Je ne me serai pas levé, 

&c. 
/ shall not hâve got up. 

Ne me serai-je pas levé? 

Shall I not hâve got up? 
Je ne me serais pas levé, 

/ should not hâve got up. 

Ne me serais-je pas levé? 

<&c. 
Should not I hâve got up? 

Que je me fusse levé, 

&c. 
That I might hâve got up. 

Que je ne mç fusse pas levé, 
That I might not hâve risen. 



Exercises. 

Fill up the rest of ail thèse incomplète compound tenses. 

Conjugate in the same way : se blesser , to hurt oneself ; 
s* adresser j to apply, address oneself; se rappeler, to remem- 
ber. 

Personal Pronouns, disjunctive or absolute. 



Lui, sage! 
Elle, jolie I 
Allons donc ! 



he, sensible! 
she^pretty! 
don't talk to me! 
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Moi, riche 1 

Oui, toi, 

Nous, Français 1 

Je le croyais, 

Vous, magistrat! 

Eux, Italiens! 

Elles, des comédiennes ! 

Moi, vous tromper ! Jamais, 

Toi, me livrer! Ce n'est pas 

possible. 
Eux, se déranger ! 

H parle à toi et à moi,^ 
Moi, toi et elle, nous partons 

ensemble, n'est-ce pas? 
Moi, je ne pars pas, 
Nous ne sommes pas d'accord, 

vous et moi. 
Lui et elle ne s'aiment pas 

du tout, 
Je le répète à vous et à elle. 
Qui est là? 
Moi, 

Ah ! c'est toi. 
Voici pour inoî et voilà pour 

vous, 
Je suis poiur elle et contre 

vous. 
Je demeiure vis-à-vis d'eux, 
A qui donnerai-je cela? 
A elles, 



/, rich! 

yes, youraelf, 

u;e, French ! 

I thought 80, 

y ou, a magistrate! 

they, Italians! 

they, adresses! 

/, deceive y ou! Never. 

you, betray me! Impossible. 

they, put themselves out of 

tke way! 
he speahs to you and me. 
you, she, and I start together, 

donH we? 
I donH go, 
you and I are not agreed, 

he and she do not love one 

another at ail, 
I repeat it to you and her, 
who is there? 
L 

ah ! that^s you, 
here^sfor me and there^s for 

you, 
I am for her and against you, 

I live opposite them, 
who shall I give this to? 
to them. 



Construe 

Pour moi. Contre eux. Vis-à-vis de lui. Qui demande- 
t-il? Vous. Qui m'a appelé? Moi. Qui ira? Lui. 
Est-ce l'im de vous? Oui, c'est lui. Est-ce à lui à parler? 
Non, c'est à vous. Voici pour nous et voilà pour elles. Je 
vais chez vous. Retournons avec lui. 

H 3 
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Certain verbs, as songer and penser, in the first conjuga- 
tion, and reflective verbs in any conjugation, do not govem 
conjunctive pronoims in référence to persons. 



Je songe à vous, 
Je pense à elle, 
H va chez moi, 
Songerez-vous à eux? 
Je m^adresse à vous, 
H s'accroche à moi. 
Il s'attache à lui, 
Ne vous fiez pas à elle, 
Je me fie à vous. 
Fiez- vous à moi. 
Se fier à quelqu'un, 

H s'est cramponné à toi, 
n s'est livré à nous. 



/ am thinhing ofyou, . 

/ thinh of her, 

he is going to my house. 

will y ou remember tkem ? 

I apply to you. 

he clings to me, 

hefastens himselfto km. 

do not trust her. 

I trust you, 

trust to rnSy or trust me, 

to trust to some one, or trust 

some one, 
he stuch to you, 
he gave himselfup to us. 



Je me donne à lui. Elle ne se ûe pas à moi. Je ne me 
fierai jamais à vous. Je m'adresserai à eux. Je m'at- 
tacherai à elles. Qu'il ne s'adresse pas à moi. Qu'il songe 
à nous. Qu'elle ne pense plus à moi. 



Disjunctive pronouns are frequently ^dded to the sen- 
tence, at the beginning or the end, in référence to a per- 
sonal pronoun, to give it more point: — 

Moi, je ne demande rien, 1 j. ^^ ^^^ 

Je ne demande nen, moi, J 

Lui, il n'y pense plus, | he does not thinh anything 

H n'y pense plus, lui, J more ahout it. 

Je ne vous ai rien demandé, Ineverashed anything ofyou. 



a vous. 
Je vous aime, vous, mais lui, 

je le déteste. 
Vous m'assommez, vous, 

Je l'ai offensée, elle? 



/ like you, but I hâte him. 

/ canH stand you {you hnock 

me down). 
I hâve off&nded her? 
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Tl m^embête, lui, 

^e vous ai trompé, vous? 

Tous m'avez mystifié, moi,. 

H me regrette, lui 1 

Je ne vous appelle pas, vous. 



he hôres me, 

I hâve deceived you ? 

you hâve myst\fied me. 

he regrets me ! 

I donH call you. 



Translate 

Je n'ambitiomie rien, moi. H n'exige rien, lui. Je ne 
devine pas du tout, moi. Vous m'avez blessé, vous. Edt- 
ce que vous me cherchez, moi? Je ne lui propose rien, à 
elle. Cela ne lui rapporte rien, à lui. 



',^ 



Conjuration of Verhs in JE, OIRj and RE. 

IR. 
Vorbs in ir, issant, i. 

Finir ^, to finish. 

Finissant », finishing. 

Fini, finished, 

The parts of the verb fovmed from the participle |>re8ent will be 
marked with an (*) ; those formed from the infinitive, with 
a 0)* Wherever this formation does not take place the Torb 
WAj be considered irregnlar. 

Indioàtite. 

Imperfeet, 

Je finissais % 

tu finissais », 

il finissait », 

nous finissions », 

vous finissiez », 

ils finissaient », 



Présent 
Je finis, 
tu finis, 
il finit, 

nous finissons », 
vous finissez », 
ils finissent», 

Per/ect 
Je finis, 
tu finis, 
il finit, 
nous finîmes, 
vous finîtes, 
ils finirent. 



4 






4> 



:^ 



Future, 
Je finirai ^, 
tu finiras *, 
il finira *, 
nous finirons ^ 
vous finirez *, 
ils finiront *, 



I 



h4 
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CondiHonal, 



Je finirais^, 
tu finirais^, 
il finirait \ 
nous 'finirions *, 
vous finiriez *, 
ils finiraient ^, 



/ covÀd finish^ jrc. 



Preseni. 

Que je finisse », 
que tu finisses », 
qu'il finisse », 
que nous finissions », 
que vous finissiez », 
qu'ils finissent », 






SUBJUNCTIVE. 

Imperfect, 

Que je finisse, 
que tu finisses, 
qu'il finît, 
ti^ que nous finissions, 
j que vous finissiez, 
^ qu'ils finissent, 

Imperàtive. 
Finis, finish, 

qu'il finisse », let km finish, 
finissons », let us finish, 

finissez », finish. 

qu'ils finissent», let them finish. 

De la même manière se conjuguent : Agir, abolir, assour- 
dir, bâtir, bénir, bannir, blotir, brandir, bondir, croupir, fran- 
chir, grandir, gémir, gravir, grossir, haïr, hennir, languir, 
maigrir, munir, mûrir, nourrir, noircir, obéir, périr, pâlir, 
rôtir, ravir, réunir, réussir, saisir, tarir, trahir, et beaucoup 
d'autres verbes en ir et leurs composés, c'est-à-dire des 
verbes formés de ceux déjà donnés et d'im préfixe, comme 
périr, dépérir; munir, prémunir. 




Présent 



Je sens, 
tu sens, 
il sent, 

nous sentons », 
vous sentez », 
ils sentent », 



Verbs in ir, ant, i. 


• 


Sentir ^, 
Sentant », 
Senti, 


to feeL 
feeling, 
felt. 




nt, 

m 


iNDICATrrS. 

Imper/ect, 
Je sentais », 






4> 


tu sentais », 
il sentait », 
nous sentions », 
vous sentiez », 


4. 


m 




ils sentaient », 
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Ptrfwi 
entis, 
sntis, 
ntit, 

s sentîmes, 
} sentîtes, 
entirent, 



Future. 
Je sentiriEd ^, 
tu sentiras ^, 
il sentira *^, 
nous sentirons ^, 
vous sentirez *, 
ils sentiront ^^ 

ConditionaL 









Je sentirais ^, 
tu sentirais^, 
il sentirait *^, 
nous sentirions ^, 
vous sentiriez ^, 
ils sentiraient ^, 

SUBJUNCTIVB, 



Iwouldfeely ^c. 



Présent 

je sente », 
tu sentes % 
. sente», 
nous sentions», 
vous sentiez », 
s sentent». 



t 

A 
^'^ 



s 



ImperfecL 
Que je sentisse, 
que tu sentisses, 
qu'il sentît, . 
que nous sentissions, 
que vous sentissiez, 
qu'ils sentissent, 

Impbrative. 

Sens, feeL 

qu'il sente », ht Mm feeL 

sentons », let us feeL 

sentez », feeL 

qu'ils sentent », let them feeL 

e la même manière se conjuguent: Partir^ partarUy 
ty je para, je suis parti* ; servir, servant, servi, je sers ; 
lir, dormant, dormi, je dors; mentir, mentant, menti, je 
t ; sortir, sortant, sorti, je sors ; se repentir, se repentant, 
nti, je me repens, et leurs composés. 



Verbs in ir, ant, ert. 

Offiir \ to offer. 

Offrant », offering. 

Offert, offered. 



Cette singolarité de l'auxiliaire sera notée toutes les fois qu'il 
ra occasion. 
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Présent 

J'ofl5re, 
tu ofires, 
il ofire, . 
nousoffi-ons», 
vous offi*ez », 
ils offirent », 

Perfect 
J'offris, 
tu offris, 
il offiit, 
nous offi-hnes, 
vous offrîtes, 
ils offidrent. 



4 

s 



Indicative. 

Imper/ect 

J'offrais », 
tu offi-ais », 
il offirait », 
nousoffiions», 
vous offiiez », 
ils ofi&aient », 

Future. 

J'offrirai*, 
tu offriras *, 
il offrira *, 
nous offiHirons, 
vous offrirez ^ 
ils offidront *, 



i 



ConditionaL 



J'offrirais *, 
tu offrirais *, 
il offrirait *, 
nous offririons *, 
vous offiiriez *, 
ils offidraient *, 



/ ufould offer, ^c. 



Présent, 

Que j'offre », 
que tu offres », 
qu'il offre », 
que nous offrions », 
que vous offiiez », 
qu'ils offient », 



SUBJUNCTTVE. 

Imperfect 

Que j'offidsse, 
que tu offiisses, 
qu'il offrît, 
que nous offîîssions, 
que vous offîissiez, 
qu'ils offrissent. 






^ 

g 



^ 



^4 



4. 

Kl 






Imperative» 

Offire, offer, 

qu'il offre », let Mm offer, 

offrons », let us ôffer, 

offiez », offer, 

qu'ils offient, let them offer. 

Conjuguez de même : Souffrir, souffrant, souffert ; couvrir, 
couvrant, couvert; ouvrir, ouvrant, ouvert, et leurs composés. 
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Yerbs in rir, rant, ru. 

Courir, to run. 
Courant*, intnning. 
Couru, ruTL 

Indicatiyb. 



Pment 




Imperfect 


Je cours, "^ 




Je courais », 


tu cours, 




tu courais », 


il court. 


Ll courait». 


nous courons •, 


î ■■ 


nous courions », 


vous ooiirez », 


s 


vous couriez », 


ils courent, j 




ils couraient », 


Perfect 




Future» 


Je courus, "^ 


< 


Je courrai, 


tu courus. 


tu courras. 


il courut. 


^ il courra, 

g nous courrons^ 


nous courûmes, 


vous courûtes, 


s vous courrez, 


ils coururent. 


ils courront. 


r 


Cmditional 


Je courrais, 


m 




tu courrais. 






il courrait, 

• 




► / would run. d*c. 


nous courrions 


» 


/ ^ 


vous courriez. 






ils courraient. 








SUBJUKC 


TIVE. 


Présent 




Imperfect 


Que je coure». 


•1 ' 


3ue je courusse, 


que tu coures », 


jue tu courusses. 


qu'il coure », 


ju'il courût. 


que nous courions », 


jue nous courussions. 


que vous couriez », 


i \ 


[ue vous courussiez. 


qu'ils courent », 


[u'ils courussent. 




Imferai 


'IVB. 


Cours, 




run. 


qu'il co 


ure». 


ht htm nin. 


courone 


»% 


let U8 run. 


courez ■ 


\ 

9 


run. 


qu'ils <n 


Durent », 


let them run. 



3 . 



À 



> V. 
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Conjuguez de même les composés de courir et le verbe 
mourir, excepté au participe passé et au présent de Findica- 
tif, du subjonctif, et de Timpératif. 

Mourir; part, prés., mourant; part, passé, mort. 



Indicative 


Prbr. 




SUBJUNCTIVS I 


Je meurs, 


• 




Que je meure. 


tu meurs, 




c 


que tu meures, 


il meurt. 






qu'il meure, 

• 


nous mourons, 




^ 


que nous mourions, 


vous mourez, 




N 


que vous mouriez, 


ils meurent. 


^ 




qu'ils meurent, 




Ihperative. 


Meurs, 


die. 


qu 


'il meure, 


let him die. 


mourons. 


let us die. 


mourez, 


die. 


qu 


'ils meurent 
7erbs in El 


;, let them die. 


■\ 


ÏÎR, ENANT, ENU. 




Venir, 


to corne. 


• 


Venant, 


coming. 




Venu, 


corne. 




Je suis venu, I came. 




Indicative. 


Présent 




Imperfect 


Je viens. 


■ 




Je venais », 


tu viens. 




& 

> ^ 


tu venais », 


il vient. 




il venait », 


nous venons », 




fi* 


nous venions », 


vous venez *, 




s 


vous veniez », 


ils viennent *, 


M 




ils venaient », 


Perfect. 




Future, 


Je vins. 


m 




Je viendrai. 


tu vins. 






tu viendras. 


il vint, 




il viendra. 


nous vînmes. 






nous viendrons. 


vous vîntes. 




o 

•*»* 


vous viendrez, 


ils vinrent. 


^ 




ils viendront, 



& 

.f 

•^ 






Si.? 

s 



1 

s 
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Conditional. 



Je viendrais, 
tû viendrais, 
il viendrait, 
nous viendrions, 
vous viendriez, 
ils viendraient, 



/ would come^ ^c. 



Présent 

e vienne, 
1 viennes, 
nenne, 
ous venions, 
ous veniez, 
viennent, 



SUBJUNCTIVE. 

Imperfect 

Que je vinsse, 
que tu vinsses, 
qu'il vînt, 
que nous vinssions, 
que vous vinssiez, 
qu'ils vinssent, 



s 



Viens, 
qu'il vienne, 
venons *, 
venez *, 
qu'ils viennent 



lUPEBATIVE. 



corne. 

ht htm corne. 

let us corne. 

corne. 

let them corne. 



% 






ijugate in the same way tenir and the compounds of 





CUElLLtR et 


ses composés. 






Cueillir, 

Cueillant, 

Cueilli, 


to gather. 
gathertng. 
gathered. 




Preêent. 


Indicative. 

Future. 




eille, 
îilles, 
ille, 

3ueillons •, 
îueiUez », 
aillent », 


m 

m 


S 


Je cueillerai, 
tu cueilleras, 
il cueillera, 
nous cueillerons, 
vous cueillerez, 
ils cueilleront. 


s 
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Perfhet 



Je cueillis, 
tu cueillis, 
il cueillit, 
nous cueillîmes, 
vous cueillîtes, 
ils cueillirent. 

Le reste est comme il faut. 



I gathered, ^c. 



For exercise. 



Conjugate : Accueillir, to welcome ; prévenir, to wam, 
ticipate ; convenir, to agrée ; entretenir, to converse ; pr 
sentir, to foresee ; découvrir, to discover. 



Les verbes en OIR.* 



OIR, 


EVANT, U. 




Recevoii 


• 


to receive. 




Recevant •, 


receiving. 




Reçu, 




received. 






Indicative. 




Présent, 




Imperfect, 




Je reçois. 


• 


Je recevais », 


tS 


tu reçois. 


'& 


tu recevais *, 


& 


il reçoit. 


►i 


il recevait », 




nous recevons •, 


i 


nous recevions », 


S 


vous recevez *, 
ils reçoivent. 


^ 

s 


vous receviez », 
ils recevaient », 


Perfect. 




Future, 




Je reçus, ^ 


• 


Je recevrai, ^ 


l 


tu reçus, 


& 


tu recevras, 


•s. 


il reçut, 
nous reçûmes. 


V — 

received, 


il recevra, 
nous recevrons, 


receix 


vous reçûtes. 


vous recevrez, 


53 


ils reçurent. 


' 


il» recevront, 





* Tous les verbes en oir sont irrégoliers. 
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ConditionaL 

Je recevrais, 
tu recevrais, 
il recevrait, 
nous recevrions, 
vous recevriez, 
ils recevraient, 

SuBJUNCTrrB. 



/ tuould receivBy ^c. 



Présent 

je reçoive, 
J^^ tu reçoives, 
Sj reçoive. 



nous recevions », 
^^ VOUS receviez », 
^^ 31s reçoivent. 



.2f 
I 



ImperfecL 

Que je reçusse, 
que tu reçusses, 
qu'il reçût, 
que nous reçussions, 
que vous reçussiez, 
qu'ils reçussent. 



Impebativb. 



Reçois, 

qu'il reçoive, 

recevons, 

recevez, 

qu'ils reçoivent. 



receive. 

let hm receive, 

let us receive. 

receive, 

let them receive. 



> fi c 



Gonjugate thus, devoir y devant, dû, je dois, je dus; aper-' 
Oci;otr, concevoir, décevoir. 





Le verbe Voir. 




Voir, 


to see. 




Voyant », 
Vu, 


seeing, 
seen. 




Indzcàtiv;^ 


Présent, 




Imperfect, 


Je vois. 


* 




Je voyais », 


tu vois, 
il voit. 




& 

'i 


tu voyais », 
il voyait », 


nous voyons », 




nous voyions », 


vous voyez », 
ils voient, 


« 




vous voyiez », 
ils voyaient », 



4 

S 
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Perfect 
Je vis, *] 

tu vis, 
il vit, 

nous vîmes, 
vous vîtes, 
ils virent. 


Future* 
Je verrai, "j 

«5 tu verras, 

"îî il verra, 

g nous verrons, 

•*»* vous verrez, 
ils verront, 

CondxlicnaL 


4 

1 


Je verrais, 
tu verrais, 
il verrait, ^ 
nous verrions, 
vous verriez, 
ils verraient. 


• 


> I would seCf ^c. 




Présent 

Que je voie •, 
que tu voies % 
qu'il voie •, 
que nous voyions •, 
que vous vo3dez •, 
qu'ils voient », 


SUBJUNC 

•1 ; 

^ : 


rivB.. 

Imperfect 

^e je visse, 
jue tu visses, 
lu'il vît, 

:][ue nous vissions, 
[jue vous vissiez, 
[ju'ils vissent. 


[8- 

1 


Vois, 
qu'il voie 
voyons, 
voyez, 
qu'ils voi 


Impera*] 

ent », 


l'IVE. 

see, 

let hm see, 

let U8 see, 

see, 

let them see. 




Le 


5 verbe I 


^OUVOIR. 




Pouvoir, 
Pouvant 
Pu, 


a 
> 


to he ahle, 
heing ahle, 
■ heen ahle. 




J'îd pu, / 
J'aurais pu, / 


have heen ahle, I could, 

could have heen ahle, Imight h 


2ve. 



xTt00NlL 



Je peux, 
ta peux, 
il peut, 

nous pouvons •, 
vous pouvez •, 
ils peuvent, 



Perfect 



Je pus, 
tu pus, 
il put, 
nous pûmes, 
vous pûtes, 
ils purent, 



LE D^BUT. 

Indicative. 

Imperfeet 

:| Je pouvais •, 
tu pouvais •, 
il pouvait •, 
nous pouvions •, 
vous pouviez •, 

^ ils pouvaient % 

Future, 

Je pourrai, 
^ tu pourras, 
il pourra, 
nous pourrons, 
vous pourrez, 
ils pourront, 
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8 






s 



^ 






f^ 



Je pourrais, 
tnpcvrrais, 
il pourrait, 
nous pourrions, 
vous pourriez, 
ils pourraient, 



ConditionàL 



I couldy I mightj ^c. 



Pruent 

Que je puisse, 
que tu puisses, 
qu'il puisse, 
que nous puissions, 
que vous puissiez, 
qu'ils puissent, 



SUBJUNOTIVE. 

Imperfect 

^ Que je pusse, 

^ que tu pusses, 

^ j . qu'il pût, 

s que nous pussions, 

^ que vous pussiez, 

^ qu'ils pussent, 






Impbbàtive. 
Puisses-tu, mayat thou. 



puisse-t-il, 
puissions-nous, 
puissîez-vous, 
puissent-ils, 



may he, 
may we. 
may you, 
may they. 



Mouvoir^ to move; mouvant, moving; wm, moved 

I 



J^ 



lU 



LE DtÉBCT. 



meus, tu meus, il meut, noua mouvons, vous mouvez, ils 
meuvent ; que je meuve, que tu meuves, qu'il meuve, que nous 
mouvions*, que vous mouviez*, qu'ils meuvent; and tbat ie 
about ail, for the French seldom use mouvoir; they prefer 
agiter, remuer, déraiiger, déplacer, ébranler. Mouvoir is 
almost always used reâectdvely. 



Le verbe Savoir. 



Savoir, 

Sachant, 

Su, 



to know. 
knowing, 
known. 



Also much Tised in the sensé of to be able, to contrive, to 
manage, to know how to. 



Présent, 

Je sais, 
tu sais, 
il sait, 
nous savons, 
vous savez, 
ils savent, 

Perfect 

Je BUS, 
tu sus, 
il sut, 

nous sûmes, 
vous sûtes, 
ils surent. 

Je saurais, 
tu saurais, 
il saurait, 
nous saurions, 
vous sauriez, 
ils sauraient. 









IimiCATT^E. 

ImperfecL 

Je savais, 
tu savais, 
il savait, 
nous savions, 
vous saviez, 
ils savaient. 

Future. 

Je saurai, 
tu sauras, 
il saura, 
nous saurons, 
vous saurez, 
ils sauront. 






(S s 






'£ 



^•«6 



«0 

S 



ConditùmaL 



I should knowj ^e. 
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Présent 

Que je sache *, 
que tu saches *, 
qu'il sache •, 
que nous sachions ^, 
que vous sachiez *, 
qu'ils sachent \ 



s 



Sache, 

qu'il sache % 
sachons % 
sachez *, 
qu'ils sachent % 



SUBJUNCTIVE. 

Imperfect 

i Que je susse, 
que tu susses, 
qu'il sût, 

que nous sussions, 
j que vous sussiez, 
§^ qu'ils sussent, 

Imperauve. 

know, 

let him know. 

let ti8 know, 

know. 

let them know. 



The irregular .forms of speech, 

Pas que je sache, not that I know. 

Je ne sache pas, I am not aware, 

Nous ne sachom pas, we are not aware, 

are emplojed sometimes in the place of the proper. 






Le verbe Vouloir. 



Vouloir, 
Voulant, 
Voulu, 



to wish. 
wishing. 
wished. 



Alao to want, to désire, to wish to hâve, 

Indioativb. 



Présent, 

Je veux, 
tu veux, 
il veut, 

nous voulons *, 
vous voulez *, 
ils veulent. 



•3 o 

S §4 

J s 

I 2 



Imperfect 

Je voulais •, 
tu voulais », 
il voulait », 
nous voulions », 
vous vouliez », 
ils voulaient », 
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Perfect 

Je voulus, 
tu voulus, 
il voulut, 
nous voulûmes, 
vous voulûtes, 
ils voulurent. 



Futwre, 

Je voudrai, 
tu voudras, 
il voudra, 
nous voudrons, 
vous voudrez, 
ils voudront, 

Ccnditwnal, 






1 

s 



s 



Je voudrais, 
tu voudrais, 
il voudrait, 
nous voudrions, 
vous voudriez, 
ils voudraient, 



would, I 
like, ^c. 



should 



Présent 

Que je veuille, 
que tu veuilles, 
qu'il veuille, 
que nous voulions •, 
que vous vouliez •, 
qu'ils veuillent. 

Veuille, 
Veuillez, 



SUBJUNCTIVB. 

ImperfecL 

Que je voulusse, 
que tu voulusses, 
qu'il voulût, 
que nous voulussions, 
que vous voulussiez, 
qu'ils voulussent, 



9 



« 



} 



he 80 good. 



Kl 

«a 



Le verbe Asseoir. 



Asseoir, 
Asseyant, 

Assis, 



Présent 

J'assieds, 
tu assieds, 
il assied, 
nous asseyons *, 
vous asseyez •, 
ils asseyent. 



1 ^ 



to locatCy or settle. 

setting. 

seated, set, sitting. 

Indicative. 

Imperfect 
J'asseyais *, 
tu asseyais *, 
il asseyait *, 



& 



nous asseyions 
vous asseyiez * 
ils asseyaient *. 



& 
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or, 

J^asseois, 
tu asseois, 
il asseoit, 
nous assoyons, 
vous assoyez, 
ils asseoient, 

PerfecU 
J'assis, 
tu assis, 
il assit, 
nous assîmes, 
vous assîtes, 
ils assirent, 



! 

S 



4 



11 

s 



J'assoyais, 
tu assoyais, 
il assoyait, 
nous assoyions, 
vous assoyiez, 
ils assoyaient. 

Future, 
J'assiérai, 
tu assiéras, 
il assiéra, 
nous assiérons, 
vous assiérez, 
ils assiéront, 

or^ 

J'asseoirai, 

&o. 



Je 






ConditionoL 



J'assiérais, 
tu assiérais, 
il assiérait, 
nous assiérions, 
vous assiériez, 
ils assiéraient, 

or, 

J'asseoirais, 

<&c. 



/ would seule, ^c. 



Que j'asseye, 
que tu asseyes, 
qu'il asseye, 
que nous asseyions, 
que vous asseyiez, 
qu'ils asseyent, 

or, 

que j'asseoie, 

<&c. 



SUBJUKCTIVE. 

Que j'assisse, 
que tu assisses, 
^ qu'il assît, 
^ que nous assissions, 
Il que vous assissiez, 
s qu'ils assissent, 



.*& 



75 ^ 

S *B 



I 3 
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Impebatiye. 



Assieds, 
qu'il asseye, 
asseyons •, 
asseyez*, 
qu'ils asseyent, 

or. 

Asseois, 

qu'il asseoie, 

assoyons, 

assoyez, 

qu'ils asseoient, 



set. 

let him set 

let us set. 

set. 

let them set. 



Ditto. 



In tlie reflective form, s^asseoir means to sit. To be sit- 
ting, être assis ; I sit down, je m^ assieds ; let us sit down, 
asseyons-nous. The word assiette is formed from this verb, 
which means a seat or settlement as well as a plate. 



Le verbe Valoib. 


Valoir, 


to be worth. 


Valant, 


heing worth. 


Valu, 


heen worth. 


Indicative. 


Présent 


ImperfecL 


Je vaux, 


4 

•> 


Je valais *, 


tu vaux. 


tu valais *, 


il vaut. 


•S 


il valait *, 


nous valons *, 


> S 


nous valions *, 


vous valez *, 


s 


vous valiez *, 


ils valent *, 


N 


ils valaient *, 


Perfect. 


Future. 


Je valus. 


14 


Je vaudrai. 


tu valus. 


tu vaudras. 


il valut. 


il vaudra. 


nous valûmes. 


► S 


nous vaudrons. 


vous valûtes. 


s 


vous vaudrez. 


ils valurent, j 


ils vaudront, 



<2b 



I 



•S 

I 



^^ 



«0 

S 
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ConditionaL 



Je vaudrais, 
tu yaudrais, 
il yaudrait, 
nous yaudrions, 
TOUS vaudriez, 
ils vaudraient, 



Iwould be worth, 4rc. 



Jhreêent 
Que je vaille, 
que tu vailles, 
qu^il vaille, 
que nous valions •, 
que vous valiez •, 
qu'ils vaillent, 



SUBJUNCTIVE. 

//nper/èct 
Que je valusse, 
que tu valusses, 
qu'il valût, 
que nous valussions, 
que vous valussiez, 
qu'ils valussent. 



^ 



K^ 



IXPEItATIVE. 



Vaux, 
qu'il vaille, 
valons », 
valez », 
qu'ils vaillent, 



be worth. 

let him be worth. 

let M8 be worth, 

be worth 

let them be worth. 



For the verbs in oir, consult Grammar. 






g 



Eendre ^, 
Rendant », 
Rendu, 

PreêenL 
Je rends, 
tu rends, 
il rend, 

nous rendons », 
vous rendez », 
ils rendent », 



Verbs in RE. 
Le verbe Rendre. 

to rendery give^ restore. 

restoring. 

restored, surrendered^ beaten. 



iNniGATTTE. 

Imperfect 
Je rendais », 
tu rendais », 
il rendait », 
nous rendions », 
vous rendiez », 
ils rendaient », 

Z 4 



•I 

s 



4. 

I, 
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Perfect 
Je rendis, 
tu rendis, 
il rendit, 
nous rendîmes, 
vous rendîtes, 
ils rendirent, 






Je rendrais ^, 
tu rendrais *>, 
il rendrait *>, 
nous rendrions ^, 
vous rendriez ^, 
ils rendraient ^, 

Présent 
Que je rende », 
que tu rendes », 
qu'il rende », 
que nous rendions », 
que vous rendiez », 
qu'ils rendent », 



Future* 
Je rendrai **, 
tu rendras ^, 
il rendra ^, 
nous rendrons ^, 
vous rendrez *, 
ils rendront **, 

CondUionaL 



I vjmld give bock, j*c. 



4 



fi 



I 



i^ 



Rends, 
qu'il rende, 
rendons, 
rendez, 
qu'ils rendent, 



SUBJUNOTIVE. 

Imperfect, 
Que je rendisse, 
que tu rendisses, 
qu'il rendît, 
que nous rendissions, 
^ que vous rendissiez, 
^ qu'ils rendissent, 

Impebativb. 

re7ider. 

let htm render, 

let us render. 

render. 

let them render. 



^ -S 



De même vendre, attendre, to wait, to expect, to await 
(not to attend) ; descendre, défendre, to défend, to forbid ; 
répondre, r^ondant, r^ondu, je réponds ; mordre, mordant, 
mordu, je mords; battre, battant, battu, je bats; rompre, 
rompant, rompu, je romps, et leurs composés. 



Le verbe Prendre. 

Prendre^, to take. 

Prenant », taking. 

Prisi taken. 



LE DEBUT. 



121 



iVeMfi/L 
Je prends, 
tu prends, 
il prend, 
nous prenons •, 
vous prenez •, 
ils prennent % 

Je pris, 
tu pris, 
il prit, 
nous prîmes, 
vous prîtes, 
ils prirent, 



Indicative. 

ImperfecU 
Je prenais *, 
c tu prenais *, 
1 ^ il prenait % 

* J nous prenions •, 
s vous preniez *, 

ils prenaient •, 

Ftifure. 

Je prendrai *, 
^ tu prendras *, 
. ^ il prendra *>, 

* J nous prendrons ^, 
s vous prendrez *, 

ils prendront *, 

CcmàiHofnoL 



Je prendrais ^, 
tu prendrais ^, 
il prendrait ^,' 
nous prendrions *, 
vous prendriez *, 
ils prendraient ^, 



/ would take, ^c. 



Pruent 

Que je prenne •, 
que tu prennes •, 
qu'il prenne •, 
que nous prenions % 
que vous preniez •, 
qu'ils prennent •, 

Prends, 



SuBJUNOnVB. 

ImperfecL 

Que je prisse, 

que tu prisses, 

qu'il prît, 

que nous prissions, 
■a que vous prissiez, 
^ qu'ils prissent, 

Impbbative. 

take. 



[i 



qu'il prenne », 
prenons », 
prenez », 
qu'ils prennent 



Ut htm take, 

let U8 take, 

take, 

let them take. 



^ 
a 



& 






1 



So the compounds comprendre^ to understand ; apprendre^ 
to leam ; désapprendre^ to unleam. 
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Le verbe Mettre. 

Mettre, to put. 

Mettant, putting. 

Mis, put 

Indigatite. 



Présent 
Je mets, 
tu mets, 
il met, 

nous mettons, 
vous mettez, 
ils mettent, 

Perfect 
Je mis, 
tu mis, 
il mit, 

nous mîmes, 
vous mîtes, 
ils mirent. 

Je mettrais, 
tu mettrais, 
il mettrait, 
nous mettrions, 
vous mettriez, 
ils-mettraient. 

Présent 
Que je mette, 
que tu mettes, 
qu'il mette, . 
que nous mettions, 
que vous mettiez, 
qu'ils mettent, 



4 

^ a 



Impeffect 
Je mettais, 
tu mettais, 
il mettait, 
nous mettions, 
vous mettiez, 
ils mettaient, 

Future, 
Je mettrai, 
tu mettras, 
il mettra, 
nous mettrons, 
vous mettrez, 
ils mettront, 

ConditionaL 



Iwouldput, ^c. 



<§> 






Mets, 

qu'il mette, 
mettons, 
mettez, 
qu'ils mettent. 



SCJBJ DNCTIVE. 

Imperfact 
Que je misse, 
que tu misses, 
qu'il mît, 

que nous missions, 
que vous missiez, 
qu'ils missent, 

Impebativb. 
put, 

let Mm put, 
let t^ put, 
put, 
let them put. 









1 






S 
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Présent 
Je crains, 
tu crains, 
il craint, 

nous craignons *, 
vous craignez •, 
ils craignent •, 

PerfecL 
Je craignis, 
tu craignis, 
il craignit, 
nous craignîmes, 
vous craignîtes, 
ils craignirent. 



Verbs in aindre, eindre, oindrk. 

Le verbe Craindre. 

Craindre ^, to fear. 

Craignant •, fearing. 

Craint, feared. 

Indicative. 

Itnperfect 

Je craignais % 

tu craignais *, 

il craignait *, 

nous craignions % 

vous craigniez •, 

ils craignaient *, 

Future, 
Je craindrai ^, 
tu craindras \ 
il craindra ^, 
nous craindrons ^, 
vous craindrez ^, 
ils craindront ^, 

ConditionaL 






4 
U 



2> 



Je craindrais \ 
tu craindrais ^, 
il craindrait ^, 
nous craindrions ^, 
vous craindriez ^ 
ils craindraient ^, 



I ahouldfeary jtc. 



Présent 
Que je craigne •, 
que tu craignes •, 
qu'il craigne •, 
que nous craignions *, 
que vous craigniez •, 
qu'ils craignent *, 









MA 

I 



SUBJUNCTIVE. 

Imperfect 
^ Que je craignisse, 
que tu craignisses, 
qu'il craignît, 
.^ que nous craignissions, 
■5 que vous craignissiez, 
^ qu'ils craignissent, 

Imperativb. 
Crains, fear, 

qu'il craigne •, let himfear, 

craignons •, let us fear, 

craignez *, fear, 

qu'ils craignent *, let themfear. 



•S. 
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De même plaindre, to pity ; se plaindre, to complain ; 
ceindre, feindre, teindre, atteindre, joindre, oindre. 



Verbs in aître. 

Le verbe Connaître. 

Comiaître^, to know. 

Comiaissant •, knowing. 
Comiu, known. 



Présent, 
Je comiaîs, 
tu connais, 
il connaît, 
nous connaissons ^, 
vous connaissez •, 
ils connaissent *, 

Perfect 
Je connus, 
tu connus, 
il connut, 
nous connûmes, 
vous connûtes, 
ils connurent. 



Indicative. 



Imperfect 

* 1^ o 



Je connaissais f 



À 






Je connaîtrais ^, 
tu connaîtrais ^, 
il connaîtrait ^, 
nous connaîtrions ^, 
vous connaîtriez ^, 
ils connaîtraient ^, 

SUBJUNCnVB. 



tu connaissais •, 
il connaissait *, 
nous connaissions *, 
vous connaissiez *, 
ils connaissaient ^, 

Future. 
Je connaîtrai ^, 
tu connaîtras ^, 
il connaîtra ^, 
nous connaîtrons ^, 
si vous connaîtrez ^, 
ils connaîtront ^, 

ConditùmaL 



4. 



s 



I would know, ^c. 



Présent, 
Que je connaisse •, 
que tu connaisses ^, 
qu'il connaisse *, 
que nous connais- 
sions •, 
que vous connaissiez *, 
qu'ils connaissent *, 



À 



4 

N 



4 



4> 






I 



Imperfect 
Que je connusse, 
que tu connusses, 
qu'il connût, 
que nous connussions, 

que vous connussiez, 
qu'ils connussent. 












LE D^BUT, 



Connais, 
qu'il connaisse •, 
connaissons \ 
connaissez *, 



Imperàtits. 



know, 

let him know, 

let U8 know» 

know, 

let them know. 
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connaissez *-, icnow, 

qu'ils connaissent % let them know. 

Bo paraître, croître, naître (with the exception oîné, past 
part., and naquis, perfect). 



Di^e^ 

Disant 
Dit, 

Présent 

Je dis, 
tu dis, 
il dit, 

nous disons •, 
vous dites, 
ils disent *, 



Perfect 



Je dis, 
tu dis, 
il dit, 

nous dîmes, 
vous dîtes, 
ils dirent. 



Je dirais ^, 
tu dirais ^, 
il dirait \ 
nous dirions *, 
vous diriez *, 
ils diraient ^, 



i 



Verbs in ire. 

Le verbq Dire. 

to aay, to tell, 
^ saying, tellxng, 

said, told, 

Imdicatitb. 

Imperfect 
Je disais, 
tu disais, 
il disait, 
nous disions, 
vous disiez, 
ils disaient, 



Future, 

Je dirai ^, 
tu diras ^, 
il dira^, 
nous dirons ^, 
vous direz *, 
ils diront*,' 



> u 

o 



I 






ConditionoL 



I would aay, ^c. 






4, 



S 
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Présent 

Que je dise •, 
que tu dises *, 
qu'il dise *, 
que nous disions *, 
que vous disiez •, 
qu'ils disent •, 



SUBJUNCTITE. 

ImperfecL 

Que je disse, 

que tu disses, 

qu'il dît, 

que nous dissions, 
J que vous dissiez, 
" qu'ils dissent, 

Impesatiyb. 



4> 






Dis, 

qu'il dise *, 
disons *, 
dites, 
qu'ils disent *, 



say, 

let him say. 

let us say. 

say, 

let them say, or tel 



De même les composés redire, prédire, &c. 



Le verbe Lire. 



Lire, 

Lisant, 

Lu, 



to read. 

reading. 

read. 



Like dire, excepting in the 

Présent Indicative plural. 
Je lis, 



tu lis, 
il Ht, 

nous lisons •, 
vous lisez •, 
ils lisent •, 



Je lus, 
tu lus, 
il lut, 

nous lûmes, 
vous lûtes, 
ils lurent, 



I read, ^c. 



Perfect 



I read, ^c. 
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Que je lusse, 
que tu lusses, 
qu'il lût, 

que nous lussions, 
que vous lussiez, 
qu'ils lussent. 



That I might read, ^c. 



Le verbe Ecrire. 



Écrire, 




to Write, 


Ecrivant, 


writing. 


Écrit, 




writtm. 




Indicative. 


Pruent 




ImperfecL 


J'écris, 




J'écrivais *, 


tu écris, 


4 


tu écrivais •, 


il écrit. 




il écrivait *, 


nous écrivons *, 




nous écrivions *, 


TOUS écrivez *, 


vous écriviez *, 


ils écrivent •, 




ils écrivaient *, 


Perfect 




Future, 


J'écrivis, 




J'écrirai ^, 


tu écrivis. 


l 


tu écriras ^, 


il écrivit, 


^>** 


il écrira ^, 


nous écrivîmes, 


► ^ 


nous écrirons ^, 


vous écrivîtes. 


S 


vous écrirez ^, 


ils écrivirent, 




ils écriront ^, 




Ccnditional, 


J'écrirais \ 


■ 




tu écrirais ^, 






il écrirait *, 
nous écririons \ 




► / would wntBj ^c 


vous écririez ^, 






ils écriraient ^, 


^ 





& 

•^ 

H 



s 



4. 

1 

s 
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Présent 

Que j'écrive *, 
que tu écrives *, 
qu'il écrive *, 
que nous écrivions •, 
que vous écriviez *, 
qu'ils écrivent •, 



SUBJUNCTIVE. 






Imperfect 

Que j'écrivisse, 
que tu écrivisses, 
qu'il écrivît, 
que nous éoivissions, 
que vous écrivissiez, 
qu'ils écrivissent, 






Écris, 
qu'il écrive •, 
écrivons •, 
écrivez •, 
qu'ils écrivent •, 



Imfebative. 

Write, 



let him write, 

let U8 Write, 

Write, 

let them write. 



So décrire, proscrire, and other compounds. 



• 

Le verbe Rire. 




Ri^e^ 
Riant* 
Ri, 


1 


to laugh, 
laughing. 
laughed. 






Indicative. 




Présent 




Imperfect 




Je ris, 1 




Je riais *, 1 


c»; 


tu ris, 

il rit, 

nous rions •, 




tu riais *, 
il riait *, 
nous riions *, 


.5 


VOU& riez *, 




vous riiez *, 




ils rient *, 




ils riaient *, 


Kl 


Perfect 




Future, 




Je ris, "] 


-• 


Je rirai ^, 


«; 


tu ris, 
il rit, 
nous rîmes, 




tu riras ^, 
il rira^, 
nous rirons ^, 


.1 


vous rîtes, 




vous rirez ^, 




ils rirent. 


•n 


ils riront ^, 
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Je rinds \ 
tu rirais ^, 
il rirait^, 
nous ririons *>, 
vous ririez ^, 
ils riraient ^, 



Présent 

Que je rie •, 
que tu ries *, 
qu'il rie •, 
que nous riions •, 
çue vous riiez •, 
qu'ils rient *, 



ConditUmah 

•s 



I would laugh, ^c. 



ScBJTTKCnVE. 



Iimpetject, 



^•3 



Que je risse, 
que tu risses, 
qu'il rît, 

que nous rissions, 
que vous rissiez, 
qu'ils rissent, 



Ris, 

qu'il rie *, 
rions *, 
riez*, 
qu'ils rient •, 



Imper ATI v£. 



laugh. 

ht him laugh, 

let U8 laugh. 

laugh, 

let them laugh. 



■U 



>'^ 



i 



Verbs in uire. 



Le verbe Conduire. 



Conduire ^, 
Conduisant *, 
Conduit, 



Présent, 
Je conduis, 
tu conduis, 
il conduit, 
nous conduisons •, 
vous conduisez •, 
ils conduisent •, 



to lead, conduct, take^ drive, 

tahing, 

conducted. 



Indicative. 

Imperfect. 

' Je conduisais *, 
tu conduisais *, 
il conduisait *, 
nous conduisions *, 
vous conduisiez *, 
ils conduisaient *, 



4 

J 



4 

C 



idOi 



LE BiésUT. 



Perfect 

Je conduisis, 
tu conduisis, 
il conduisit, 
nous conduisîmes, 
vous conduisîtes, 
ils conduisirent, 



1 



Future. 

Je conduirai ^, 
tu conduiras^, 
il conduira ^, 
nous conduirons % 
vous conduirez ^, 
ils conduiroiQt ^, 



ComUtiouaL 



Je conduirais ^, 
tu conduirais ^, 
il conduirait^, 
nous conduirions ^, 
vous condiiiriez **, 
ils conduiraient ^^ 



I would tahe^ ^c. 



Que je conduise*, 
que tu conduises *, 
qu'il conduise *, 
que nous conduisions *, 

que vous conduisiez •, 

qu'ils conduisent *, 



SUBJUMOTmg. 

Imperfect 

Que je condiiisisse, 
que tu conduisisses, 
qu'il conduisît^ 
que nous coiiduisis- 






sions 



j 



que vous conduisis- 
siez, 
qu'ils conduisissent. 



Ihpisative. 

Conduis, take, 

. qu'il conduise •, ht htm take, 

conduisons *, let tis take, 

conduisez *, take, 

qu'ils conduisent % let them take, 

Conjugate thus, traduire, produirey luire. 






I 

s 



Le verbe Fairi:. 



Faire, 
Fai€»nt •, 
Fait, 



to doj or niake. 
doing., 
done, mode. 
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Prêtent 



iNDiCATnrs. 

, Imperfect 



O'e fais, . 

t^Ti fais, 

il fait, 

nous élisons % 

^ous fiâtes, 

ils font, j 


•f 

•8" 


Je faisais % 
tu faisais *, 
il faisait •, 
nous faisions ^, 
vous faisiez •, 
ils faisaient *, 


Per/ed 




FuiMite^ 


Je fis, 
tu fis, 
il fit, 

nous fîmes, 
vous fîtes, 
ils firent. 


4 


Je ferai, 
tu feras, 
il fera, 
nous ferons, 
vous ferez, 
ils feront. 




ConditionaL 


Je ferais, 
tufe^:tâs, 
il ferait, 
nous ferions, 
vous feriez, 
ils feraient. 


• 
* 


» / wcAild do, make 


Preêent 

Que je fasse, *] 

que tu fasses, 

qu'il fasse, 

que nous fassions, 

que vous fassiez, 

qu'ik fiussent, J 


SUBJUl 

f 

1* 


vcnvB. 

Imperfect, 

Que je fisse, . 
que tu fisses, 
qu'il fît, 

que nous fissions, 
que vous fissiez, 
qu'ils fissent. 


Fais, 

qu'il fasse 
faisons •, 
faites, 
qu'ils fass 


Imper 

ent, 

x 


ÀTIVB. 

do. 

Ut htm do, 

let fia do, 

do, 

let them do, 

2 



& 



> & 
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Le verbe Suffire. 




Suffire ^, to mffice. 
Suffisant *, sufficing. • 
Suffi, sufficed. 

Indicative. 
Présent Imperfect 

Je suffis, Je ERiffisais, 
&c. &c. 




Perfect 

Je suffis, 

&c. 




Future, 
Je suffirai, 
&c. 






AU regular. 




Le verbe Vivre. 




Vivre ^ 
Vivant 
Vécu, 


> 

a 
> 


to live. 
living. 
lived. 




Présent 

Je vis, 

tu vis, 

il vit, 

nous vivons *, 


Indicative. 

Imperfect 

Je vivais •, 
^ tu vivais *, 
"^ il vivait *, 
* 1 nous vivions *, 




vous vivez *, " 
ils vivent *, 


•n 


vous viviez *, 
ils vivaient *, 




Perfect 
Je vécus, 1 
tu vécus, 
il vécut, 
nous vécûmes, 
vous vécûtes, 
ils vécurent. 


4 


Future. 
Je vivrai ^, 
tu vivras ^, 
il vivra ^, 
nous vivrons ^, 
vous vivrez ^, 
ils vivront ^, 


.1 


Je vivrais ^, 
tu vivrais ^, 
il vivrait ^^ 
nous vivrions ^, 


Condi 


tional. 

> I would live, ^c. 




vous vivriez ^, 
ils vivraient ^, 


w 
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Présent 
Que je vive •, 
cjue tu vives *, 
ciu'il vive •, 
<jue nous vivions •, 
cjue vous viviez *, 
qu'ils vivent *, 






Vis, 
qu'il vive •, 
vivons *, 
vivez *, 
qu'ils vivent •, 



SUBJUNCTIVE. 

Imper/ect. 
Que je vécusse, 
que tu vécusses, 
qu'il vécût, 
que nous vécussions, 
que vous vécussiez, 
^ qu'ils vécussent, 

ImP£RATIVE. 

live. 



let him live, 

let us live. 

live. 

let them live. 



s4* 



For exercise 

Conjugate reflectively se rendre, s^ attendrir (like ^nir), se 
réunir (idem), se battre, to fight (like rendre), se plaindre, 
se souvenir, se repentir, se remettre, not forgetting the com- 
pound tenses. Make up some sentences with any of the 
foregoing verbs, with the help of a few riouns and pronouns. 



Falloir, 

n&ut, 

n &Ilait, 

n&iiut, 

Il faudra. 
Il faudrait. 
Qu'il faiUe, 
Qu'H fàUût, 

S'agir, 
S'agissant, 
Il s'agit, 
U s'agissait, 
Il s'agit, 



Quelques verbes uniques et irréguliers. 

to he necessary, 
it is necessary. 

it was necessary. 



} 



it mil he necessary, 
it would he necessary. 
that it be necessary. 
that it might he necessary. 

to be about, to coricem. 
being about, conceming, 
it is a question of, 
it was a question of, 
it was a question. 
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n s^agira, 
n s^agirait, 
Qu'il s'agisse, 
Qu'il s'agît, 

Echeoir, 
Echéant, 
Échu, 

n écheoit, 
n échut, 
n écherra, 
n écherrait, 

Décheoir, 



it will be a question, 
it would be a question, 
let it be a question, 
ihat it might hâve heen a 
question, 

to fall, 
falling due, 
corne due. 

it cornes due, 
it came due. 
it will fall due, 
it would fall due. 

tofallj to décline. 
Même conjugaison. 



Leam to construe 

Je vis seul et isolé. Comprends-tu ma question? Il 
s'attendrit sur vos malheurs. Me rendez-vous votre estime? 
Les voyez-vous de temps en temps ? Mes ressources ne 
suffisent pas à ma dépense. Un voile lui couvrait la figure 
et la moitié du corps. Il ne me voyait pas. Il promettait 
beaucoup. Je ne vous connaissais pas alors. Mon précep^ 
teur ne paraît pas content. Vous paraissiez alarmé. Elle 
paraissait émerveillée, étourdie, interdite, stupéMte. Je 
réussis à le convaincre. J'obéis sans faire une remarque. 
Je me rendis aussitôt {went immediately) chez lui. Nous 
lui dîmes de repartir à l'instant même. Vous nous prédîtes 
mille infortunes. Les habitants de la maison ne me virent 
pas entrer. Les maîtres me donnèrent mille louanges. 
Voilà le grand secret, n'en vîtes-vous pas la démonstration. 
Je ne promettrai rien que je ne pourrai pas tenir. Les 
hirondelles reviendront avec le printemps. Nous nous 
amuserons bien quand viendra l'été. Votre père* ne oonsen- 
tira-t-il pas à vous laisser sortir ? Cette crise ne finira-t- 
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elle pas bientôt ? Votre institutrice (govemess) n'ira-t-elle 
pas avec vous ? Vous reprendrez votre chapeau. Je fui- 
rais sa présence. Il faut que je cueille un bouquet. Faut- 
il que je les reçoive ? Il faut que votre ami vienne avec 
nous. {Tour friend must corne with us.) Il feut que les 
hommes meurent. Ne faut-il pas que Mademoiselle Fifi 
s'apprête pour sortir ? Ne voulez- vous pas qu'elle mette 
tout de suite {dorCt you wish her to put on immediately) son 
mantelet, son chapeau et ses bottines ? Faut-il détacher 
{must I let loose) Mogador ? ne voulez-vous pas qu'il sorte 
avec nous? Prenez Zerbinette, je veux qu'elle se promène. 
Voulez-vous que ces misérables prennent tout mon bien 
{ail I hâve) ? Je ne veux pas que cette canaille-là vienne 
ici. Faut-il venir tout de suite ? {Must /, must we, corne 
directly ?) Il ne faut pas {you must not, one should not) rire 
à tout propos {at everything). Il ne fallait pas {you should 
not hâve) les conduire là. Ne fallait-il pas que je les aver- 
tisse ? ( Was not I right to wam them ?) Il ne fallait pas 
qu'il le sût. {He ought not to hâve known it) Vous voyez 
bien que je sais tout. Savez- vous ce qui les distingue ? 
Les troupes sont arrivées, savez-vous cela? Je le sais 
puisque vous me le dites. Savez-vous votre rôle' ? Pas 
encore, mais je le saurai demain matin. Je connais ce per- 
sonnage-là. Savez-vous qui arrive ici? Quelqu'im que 
vous connaissez bien. Ne venez plus chez moi. Va te pro- 
mener. {Go ahout your business.) Asseyez-vous. Il est 
assis, asseyons-notis aussi. Ne fais rien. Qu'il fasse tout 
cela. Qu'elle ne craigne rien. Attendez-moi. Je vous 
attendrai. Qu'il m'attende à six heures. H attend une 
lettre. J'attends les princes. Attende^ donc. Attendez- 
moi donc. Descendez plus bas. Souvenez- vous-en. Je 
m'en souviendrai. Vous souvenez- vous de ces circonstances- 
là ? Dépeignez-nous la scène. Craignez-le, il est méchant 
(he ia a beast)^ il peut vous faire du mal. Qu'ils ne fassent 
rien pour le prévenir, ce serait inutile. Lisez cet ouvrage- 
là, je vous le recommande. 

R 4 
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Pbokoms Possessifs. (See p. 35.) 



Je n'ai' plus mon lorgnon, 

Prenez le mien, 

J'ai oublié ma bourse, 

Voici la mienne, 

Elle est à votre service, 

Je ne peux pas trouver ma 

chambre, as-tu trouvé la 

tienne ? 
J'ai laissé mon programme, 

mais Frédéric a gardé le 

sien, qu'il vous prêtera, 
Mon épée ressemble à la 

sienne, 
N'avez- vous pas son carnet, 

àeUe? 
Non, elle a le sien, 
Je croyais que vous aviez sa 

boîte. 
Non, il a la sienne,. 
Son père, à lui, et le sien, à 

elle, sont frères. 
Sa pendule ne va pas comme 

la nôtre. 
Notre horloge est plus belle 

que la vôtre, 
La leur est encore plus belle. 
Son père et le mien sont 

frères, 
Mon père et le sien sont cou- 
sins. 
Est-ce que votre régiment ne 

doit pas bientôt partir ? le 

nôtre est en marche et je 

vais le rejoindre. 
Nos vaisseaux sont plus nom- 



/ hâve lost my eye-glass, 
take mine, 

I hâve forgotien my purse. 
hère is mine, 
it is at your service. 
I cannot find my room, hâve 
youfound y ours ? 

I hâve left my hill behindy 
but Fredench has kept his^ 
which he will lend you, 

my sword is like his, 

hâve you not got her sketch- 

book? 
no, she has got her own. 
I thought you had his box. 

no, he has his own. 

his father and hers are bro- 
thers. 

his dock does not go like 
ours. 

our dock is a more handsome 
one than yours. 

theirs isfiner still. 

his father and mine are bro- 
thers. 

my father and his are cou- 
sins. 

is not your régiment soon 
going to start? mine is 
marching, and I am going 
tojoin it. 

our ships are more numeraus 



LE DJ^BUT. 



187 



Ireux que les leurs, et 
les nôtres sont les mieux 
appareillés aussi, 
^^otre malheur est moins 
grand que le leur aussi, 



than thetrs, and ours are 
the hestfitted out too. 

our mis/ortune is less than 
theira. 



Conatrue 

Notre papier et le leur. Leurs armées et les nôtres. Sa 
I>atrie et la mienne. Son mari et le mien. Sa femme et la 
"tienne. Votre conduite et la leur. Il sait sa leçon mieux 
que vous ne savez la vôtre. Ne voulez- vous pas unir vos 
x^essources aux miennes? Ne pensez pas à mes affaires, 
XKiais songez aux vôtres. J'ai perdu tous les miens {ail my 
jfHenda), où sont tous les vôtres {ail your people) ? De tous 
les siens {ofall hia party) il ne lui restait plus que quatre- 
-vingts hommes. 



Pbonoms DiÉMONSTRATiPS. (See p. 35.) 



Laissez ma robe et prenez 
celle de Julie, 

Mettez votre main dans celles 
de monsieur. 

Notre maison et celle de 
votre ami se touchent, 

Mon tabac et celui que vous 
fumez sont les mêmes. 

Je n'aime pas ce cheval, je 
préfère celui que vous 
montiez il y a deux jours, 

Vos propos et ceux de mon- 
sieur m'étonnent égale- 
ment. 

Prenez cet objet-là, et celui- 
ci, et celui-là, et mettez le 
tout dans mon cabinet, 

Servez- vous de mes rasoirs, 
ceux-là ne valent rien, 



leave my dreaa and take 

Julia^a. 
put your hand into that gen- 

tlemarCa, 
our houae and your friend^s. 

join, 
my tohacco and what you are 

amoking are the aame. 
I donH like thia horae, I pre- 

fer the one you were riding 

two daya ago. 
your worda and that gentle- 
man^ a are alike aatonishing 

to me. 
take thia article^ and that one^ 

and thia one, and put them 

ail together in my atudy. 
uae my razora, thoae are good 

for nothing. 
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Je n'aime |)a8 cette chaise-ci, 
donnez-moi celle-là, 

Qui est ce grand homme-là ? 

Celxd-là, monsieur? c'est le 
fameux . . ., 

C'est im drôle de corps, ce- 
lui-là, 

Qu'est-ce que c'est que cela? 

Et ceci ? 

Cela ne me plaît pas, de vous 
voir si paresseux. 

N'en parlez pas, cela me fait 
mal, 

Ceci est un détail, 

Ceci ne Êiit pas mon affaire, 
Oh ! pour cela, non. 
Pour cela, oui, 
Cela vous va-t-il ? 
Comment cela Va ? 
Ceci n'est pas du tout la 
même chose. 



/ donH like this chair, give 

me that one, 
who is that tall mUn ? 
that onej sir? he is the 

famous . . . 
he is a queer fellow, 

what is that ? 

and this ? 

I dorCt like to see you so idte, 

dorCt speah of it, it is painjul 
to me, 

that is a thing of no consé- 
quence. 

that is not at ail what Iwant 

oh ! indeed not, 

yee, indeed, 

does that suit you ? 

how ûre you ? 

this is quite a dijfefetU thing. 



Construe 

Celui de chez vous et celui-là ont à peu près la tttême 
forme. Celle-ci n'est pas à moi. C'est donc cdlè*-là qui 
est la vôtre ? Non plus. Voulez-vous le mien oti celui de 
votre jfrère ? Emportez cela. Enlever ceci. Que tti« t^trt* 
il, celui-là ? ( What does that fellow want ?) 



Pronomjs Relatifs. (Seife p. 35.) 
Qui, que, dont. 



Ce qui, ce que, 

Ce dont, 

Ce à qui, à quoi. 

Tout ce qui vous plaît. 



that whieh, 
that ofwhich. 
that to which, 
ail that phases you. 
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Tout ce dont tous arez be- 
soin, 

Tout ce que tous demandez. 

Celui de qui je parle, 

L'homme dont vous renez de 
voir la maison, 

Le danger auquel vous échap- 
pez, 

Qui dhercliez-vous ? 

Que cherchez-vous? 

* Qui empêche que vous ne 

sortiez avec moi ? 
Je croirai qui vous voudrez, 

Qui prend s'engage. 



Voilà qui vous en dira des 
nouvelles. 

Qui êtes-vous ? 
TJn homme qxd vous aime, 
Qui vous veut du bien, 
Mais dont vous vous déiiez, 
Et que vous ne voulez mal- 
heureusement pas écouter, 
Un homme à qui je parlais, 
Voilà les objets dont j'ai be- 
soin. 
Voilà à quoi je me suis en- 
gage» 
C'est de quoi je ne m'occupe 

pas. 
De quoi parlez-vous ? 
Que dites- vous? 
A quoi pensez- vous ? 



ail you want (tkat of tchich 

you hâve need). 
ail you ask, or askfor. 
he ofwhom I am speaking, 
the nian whose house you hâve 

ju8t seen, 
the danger you hâve just 

escaped from. 
whom are you loohing for? 
what are you loohing for? 
whai prevents your coming 

oui with me? 
I will believe any âne you 

phase, 
acceptance is binding. (Any 

one who accepta hinds Mm- 

self) 
hère is some one who mil give 

you some infonnation about 

it, 
who are you ? 
a man who loves you, 
who wishes your good, 
but whom you mistrust. 
and whom you unfortunately 

will not listen to, 
a man I was speaking to. 
those are the things I hâve 

need of 
that is what I hâve bound 

myself to, 
that I donH tahe any notice 

of- 
what are you speaking of? 

what do you say ? 

what are you thinking of? 



* Observe that in this sentence qui is useQ for qui est-ce qui. 
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A qui le dites-voiw? 

Je le vois qui court, 
C'est à qui . . ., 

C'est à qui l'aura, 

C'était à qui pillerait son 
trésor, 

C'est à qui mieux mieux, 

* Qui d'ime manière et qui 
de l'autre, 

* Qui d'im côté, qui de l'au- 
tre, 

* Hs coururent aux armes et 
se saisirent, qui d'une épée, 
qui d'une pique, qui d'une 
hallebarde, 

* Les médecins ont raisonné 

là-dessus comme il faut, et 
ils n'ont pas manqué de 
dire que cela provenait, 
qui du cerveau, qui des 
entrailles, qui de la rate, 
qui du foie, 



to whom do you say it ? ( To 

one who hnows it too well.) 
I can see him running. 
it is a matter of contention 

who . . . 
they are hoth, ally trying for 

it. 
it was a scramhle — ail tried 

to he thefirat-^^io plunder 

his treasury, 
it is a matchy a race, a con- 

test. 

*some one way^ some another. 

they rushed to arms^ and some 
laid hold of a sword^ some 
of a halherd, some of a 
pike. 

the doctors hâve had no end 
of arguments over the mat- 
ter, and of course they hâve 
notfailed to give their opi- 
nions, some saying it came 
from the hrain, somefrom 
the bowels, some from the 
spleen, and others from the 
liver. 



Que, with the nominative afîer the verb. 

The sentences in which this transposition takes place will be in italics, 
80 as to be contrasted with the others. 

La rivière qui traverse le the river which crosses the 

pays, country* 

La rivière que traverse le pont the river crossed by the wooden 

de bois, bridge. 



* ExceptionaL 
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Les érénements que cet 
homme nous raconte, 

Les événements que nous ra- 
conte cet homme, 

Les objets que peint la na- 
ture. 

Toi-même tu Tas vu courir 
dans les combats, et goûter 
tout sanglant le plaisir et 
la gloire que donne aux 
jeunes cœurs la première 
victoire, 

Vous oubliez trop tôt ce que 
dit votre père. 

Instruis-moi des secrets que 
peut f avoir appris un 
voyage si long pour moi 
seul entrepris. 



De ce qu^ont vit tes yeux parle 
en témoin sincère, 

L'industrie de cette ville con- 
siste dans le sciage des 
planches que lui fournissent 
les magnifiques sapins de 
la Forêt-Noire, 



the events that man relates to 

us, 
the events that man relates to 

us {related to us hy that 

man), 
the ohjects nature colours, 

you hâve seen him yourself 
rush to the hattle, and eri- 
joy, ail bleeding, the plea- 
sure and glory with which 
thejirst victory Jills young 
soûls, 

you forget too soon what your 
father says. 

acquaint me unth the secrets 
that may hâve been im- 
parted to you by so long a 
joumey undertaken for me 
alone (that a joumey so 
long may hâve told you). 

speah as afaithful witness of 
what your eyes hâve seen. 

the trade of that town consists 
in the sawing of planks 
provided by the grand fir- 
trees ofthe Black Forest. 



Translate 

Les vivres que vos fournisseurs apportent ne valent rien 
du tout. Les rayons que darde le soleil. Pour arriver au 
but que rendait diflâcile la situation admirable du château. 
Don Quichotte que rien n'étonnait. Le cofire que recou- 
vrait la toile contenait des reliques. La fureur que je 
voyais dans vos yeux. Ce petit jeu que ne cachait pas toute 
son adresse et dont seul je m'apercevais. Le vacarme que 
faisaient tous ces discordants instruments réunis, qui me 
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déchirait les oreiUes, et qui était capable de réveiller 
morts, se calma peu à peu. Les soins que prenait Y( 
père. Le mal que me causaient ces inquiétudes. Cet 
qui criera le plue fort. Ce sera à qui fera le plus de b: 
Je croirai qui vous voudrez. C'est à qui Taura. 
sait qui meurt et qui vit. Nous distribuâmes les rôles 
qui se passa sans clameurs et sans querelles. C'est ce 
vous trompe, repartit-iL 



Lequel, 


laquelle. 


lesquels. 


lesquelles. 


duquel, 


de laquelle, 


desquels, 


desquelles. 


auquel. 


à laquelle. 


auxquels. 


au^,quelles, 



are relative pronoims to be employed in préférence to qyi, 
que: -^ 

1® Li cases where the relative, being govemed by a pré- 
position, refers to things : — 

La plume avec laquelle j'é- the pen I am writing with. 

cris. 

Le mur contre lequel je the wall I am leaning against 

m'appuie. 

J'ai des sens par lesquels je / hâve sensés hy which I am 

suis affecté, affected. 

But they may also be used in référence to persans, thoogh 
they seldom are. 

2® For cieamess, and to avoid uncertainty : — 

n y a une édition contredite there is a spurious édition of 
de mon livre, laqudle doit my book soan about to ap- 
paraître ces jours-ci, pear. 

3® Listead of dont, when the relative must be separated 
from the antécédent by a noun govemed by a préposi- 
tion : — 
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I^u» maohiimft an mofea des- 
quelles nous maz^obon* si 

Xhbb liwi^ges p«r Jia auppreenon 

desquels . . ., 
Un jour BUT les évé^eInents 

duquel il &ut jeter un 

voile, 



<Àe machines by means of 
whioh we proceed so quick- 

h ' ' ' 
the cuatoma hy the removtU of 

which . . . 
a day over the events of which 

we must drop a curtain. 



Dont may be used in référence to things and persons, if 
it oan fbllow: its antécédent : — 



L'âne dont les oreilles . . ., 
ILes soins dont tous tous oc- 
oupea, 



the asa whose ears . . . 

the cares you are taken up 

mth {with which you oc- 

cupy yourself). 
the Sun whose light dazzles 

us. 



Le aoleil dont la lumière nous 
éblouit, 

But almost invariably lequel^ laquelle^ lesquels, lesquelles, 
auquelf à laquelle^ auxquels, auxquelles, will be found used 
instead of qui, à çpui, in référence to things, if a préposition 
bas to govern the relatiTe, oj if it be in the datiye ca^e : -^^ 

La table sur laquelle . . ., the tcMe on which . . . 
Le li,Ta?ei dans lequel « . ., the hooh in which . . . 

In sentences like lequel des deux, or qui dés deux — ^which 
of the two ^^ in speaking of persons, qui or lequel is used 
jndiscnnmatel^f and in speaking of things lequel only is 
uped. 



Lequel est le plus heureux 
du. g?:m^d conquérant^ ou 
de Tindi^idu qui a ce qu'il 
&ut, et ne demande plus 
rien? 

Lequel Tant le mieux d'un 
gofUi/iermiDient simple ou 
d'uuigouyememfiiitimixte ? 

Lequeliest.le plus grand de 
ceci -ou de cela? 



which ofthe two is the hap- 
pier, the great conqusavr 
or the individual who has 
what he wants and r£quir£S 
no more ? 

which is hest, a single or a 
compound govemment? 

which is the largest, tkis or 
that? 
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Laquelle préfères-tu d'A- which do you pré/er, Athem 

thènes ou de Rome ? or Rome ? 

Juge lequel vaut le mieux consider which ia the best, 

de ce que tu dis ou de ce wJiat you say or whcU you 

que tu Êds, do. 

Obsenre in the aboTé lentences the ose of the préposition de. 

Translate 

On jugea qu'il importait {it wasjudged important) de vé- 
rifier lequel était le fripon des deux. Voici un exemple 
tiré des journaux anglais, lequel je ne puis m'empêcher de 
rapporter {which I cannot refrain from producing). J'étais 
ce matin dans ma chambre, laquelle, comme tu sais, n'est 
séparée des autres que par une cloison fort mince (is only 
separated hy a very thin partition from the others). Sous 
les empereurs romains, celui-là seul avait le droit de de- 
mander le triomphe sous les auspices duquel la guerre s'é- 
tait feite {war had heen carried on). La terre est un globe 
d'envirçn 3,000 lieues de diamètre ; elle est située à 80 mil- 
lions de lieues du soleil, autour duquel elle fait sa révolu- 
tion en 365 jours. La douceur du ton et des manières a 
un ascendant imperceptible auquel on ne résiste pas. 
Télémaque suivait la déesse environnée d'une foule de 
nymphes au-dessus desquelles elle s'élevait. Les guerres 
continuelles dans lesquelles les rois furent engagés. 

If two substanti^es of varions genders, and çoupled by 
a conjunction, are the antécédents, lequel must be put in 
the plural masculine. 

If, however, there be a neamess, or similarity of meaning, 
in thèse substantives, and the conjunction go not between 
them, leqitel agrées with the last. 

Translate 

Le courage et l'adresse avec lesquels ^ il se tira d'affaire 
(he got out of the scrape). Il y a des hommes et des femmes 
auxquels on ne peut plaire. Le zèle et l'exactitude avec 
lesquels vous vous êtes acquitté de votre charge. Déployer 
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Une brayoure, une intrépidité à laquelle rien ne résiste. Il 
fctUait voir (^ou should hâve seen) Fart ou l'adresse avec 
Is^uelle il s'y prit {he set abotit it). Louis XIV accorda 
cixix savants et aux artistes cette faveur, cette protection 
sans laquelle les arts ne peuvent âeurir. 

Obsebvb. — The French mnch enjoy a seqael of nouns nearly 
synonymoiu, nnconpled hj conjanctions : Voua êtes d'une négligence, 
€tune inexactitude. Il a montré un talent^ une finesse. Elle a témoigné 
'UMJoiêf un transport 

Que, pronoun or conjunction, (Continued.) 



Les gens que vous avez obli- 

La douceur que montre votre 

sœur, 
Les qualités que les hommes 

a^nirent, 
C'est de vous que je parle, 

• Le jour que cela arriva, 

• Au moment que je le re- 

verrai, 

• C'est ici qu^ïl habite, 

• Dans le moment que . . ., 
C'est là que Télémaque réso- 
lut de chercher le chemin 
de la sombre demeure de 
Pluton, 

C'est là qu'iX faut des vers 

étaler l'élégance, 
Ce n'est pas là que sont les 

ennemis, 
Que vous en semble ? 
Qtt'attendez-vous ? 
Que demandez-vous ? 
Que cherchez-vous? 



tke people you hâve obligea. 

the gentleness your sister 

shows, 
the qualities men admire. 

it is ofyou I speak. 

the day when that arrived. 

the moment I see him again. 

it is hère he lives. 

at the moment when. . .,ju8t as. 

it is there that (that is where) 

Telemachus resolved to seek 

the way to the darh ahode 

of Pluto. 
that is where you must display 

the élégance ofpoetry. 
that is not where the enemies 

are. 
what do you thinh of it ? 
what are you waiting for ? 
what are you asking for? 
what are you looking for ? 



* Hère que tokes the place of om, dans lequel^ and other words. 

L 
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Que faire? 
Que devenir? 

Qu^importe ? 

De ce que, 

De ce que quelque chose est, 

La douleur de ce qu'elle ne 
serait pas reine, 

De ce que vous avez fini le 
premier, vous vous croyez 
donc en droit de vous en 
aller plus tôt. 

Elle s'en prenait à Ixd de ce 
que son fil s'embrouillait, 

On plaisanta sur ce qu'il ces- 
sait de manger, 

* Qiie voilà qui est drôle I 

* Que voilà qui est traître ! 

* Qu'est-ce que c*est ? 

* Qu'est-ce que la vie ? 

* Qu'est-ce que les poëmes 

épiques ? 

Il faut que je le paye. 

J'exige qu'a parte. 

Je crains qu'il ne s'en trouve 
mal. 

Vous trouvez qu'il a de l'es- 
prit : je soutiens que non, 

Moi je dis que si, 

* Que non, que nenni ! 

* Que si, que sil 

* Que oui, 

Qu'aux accents de ma voix 

la terre se réveille. 
Que. celui d'entre vous qui 

est sans péché lui jette la 

première pierre, 



wkafs to he done ? 

what are we to do? what m- 

to becomeofua (me)? 
what niatters? 
from thaty because, 
from something's heing, 
her grief at not heing queen^ 

from the fact of your hamng 
finished frat, you think 
yourself entitled to leave 
sooner, 

she blamed him for her 
thread's getting entangled, 

they mode fUn of his leaving 
off eating. 

wellj that is droU ! 

how treacherous ! 

what is it ? 

what is life ? 

what are epic poems ? 

I must pay him. 

I désire him to go, 

I fear he tcill he the wone 

for it. 
you say he is clever: I say 

he is not. 
I say he is. 
nay, nay! 
y es, y es! 
j that it is, he is. 
{ he did (any aflSrmation). 
at the utterance of my voice 

let the earth awake. 
let him who is sinless amongst 

you throw thefirst stone at 

her. 
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Qi/'il périsse! aussi bien il 
ne vit pins pour nous, 

Je n'ai rien à reprocher à son 
livre, sinon ^u'il est trop 
court, 

Approchez, que je vous parle, 

n y a longtemps qu'il est là, 
Il y avait déjà trois quarts 

d'heure que j'attendais, 
On ne sait plus ce qu'est de- 
venue cette formidable ar- 
mée, 

* Ne pas laisser que de faire 

une chose, 

* Si vous l'encouragez, il ne 
laissera pas que de vous 
ennuyer beaucoup, 

* C'est une belle chose que 
de garder le secret, 

* Ce sont de vilaines choses 
que l'orgueil, la vanité, la 
lâcheté, 

* C'est une maladie de l'es- 
prit que de souhaiter des 
choses impossibles, 

* C'est peu que de croire, si 
l'on ne pratique pas. 

Le sot animal qu'un homme 
sans argent ! 

* Oh ! que oui. 
Tant bien que mal, 

* Que bien que mal, 

* Etre toujours sur le que si 

que non. 



let htm perishi already for 

us he 18 as good as dead, 
I hâve nothing to say against 

his booky except that it is 

too short, 
corne hère and let me speah to 

you, 
he has heen there a long time, 
I had heen watting three 

quarters of an hour, 
no one knows what has become 

of that formidable army, 

not to fail to do something, 

ifyo^ encourage him, he will 
not fail to give you much 

' trouble, 

it is a grand thing to know 
hov) to keep a secret. 

pride, vanity, meanness, are 
horrid things. 

it is a mental distemper to 
wish for impossibilities, 

His a small matter to believe, 

ifwe do notpractise. 
a poor créature is a pennyless 

manl 
yes, yes, yes I 
as well as may be, or pretty 

welL 
as much one way as another, 
to be first one way^ then an- 

other; to be of a contra- 

dictory spirit. 
2 
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* H n'avait souvent que man- he often had not wkat to eaty 
ger, que vêtir (old), what to put on. 

Ne savoir que faire, tiot to hnow what to do. 

* Ne savoir qu^j faire, to hnow no helpfor it, 

* Je n'ai que faire . . ., / hâve no bttsiness . » ,y no 

need . . . 

* Je ne puis que faire à cela, / eannot help that, do nothing 

to help it 

* Je n'ai que faire de vous / hâve no need to tell you, 

dire, 

Translate 

C'est à vous que je m'intéresse. C'est pour lui qu'on feit 
cela. C'est sur vous que j'ai les yeux. C'est pour eux 
seuls que Dieu accorde aux peuples l'abondance et la tran- 
quillité. Dans le moment que je m'informais de vos 
afikires, le père de Clarice est entré. Et, si vous le voulez, 
contre vous je parie tout ce que je possède, et mes gages 
d'un an, qu'à l'heure que je parle, il est dans un brelan 
{lie is in a gambling^house). C'est là que Dieu l'attendait 
pour foudroyer son orgueil. Il est certain que l'habitude 
du travail est une grande richesse. Qu'attendez-vous? 
Que vous reviendra-t-il de tout cela ? ( What will y(m get 
hy ail that ?) Qu'est-ce que c'est ? Qu'est-ce que la vie 
sans le tabac ? Qu'y a-t-il de bon pour les faibles sous le 
despotisme ? Au moment que je le reverrai. Qu'il fasse 
le moindre excès, il est malade. Lorsque vous ferez l'au- 
mône, que votre main gauche ne sache point ce que Êdt 
votre main droite. Que cela soit, j'y consens. {Let it he 
80, I am willing,) H faut que je le paye. Qu'il vienne, je 
n'y vois pas d'inconvénient (/ see- no hamî). Rien n'est 
bien que le mieux ; le moins bien est mauvais. Voilà ce 
que c'est que de m'être éveillé trop tard {to hâve overslept 
myself, to hâve aivoke too late). Qu'il parte tout à l'heure ! 
Qu'il fasse ce qu'il lui plaira ! Que je trahisse mon ami ! 
Je mourrais plutôt. Qu'il se soit oublié à ce point. Tant 
plein que vide. Etre aussi modeste qu'habile. Etre plus 
heureux que sage. Elle est moins jolie que sa sœur. Eien 
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ne Ta tant affligé que cette nouvelle. C'était quelque chose 
que d'avoir des armes. C'est une peste que votre ami. 
C'est peu que d'avoir atteint le feîte {the top), il faut redes- 
cendre maintenant. Qu'est-ce que c'est que des insolents 
et ded drôles pareils I II ne faisait aucim doute que ces 
trois comtes ne répondissent à l'appel qu'il faisait à la no- 
blesse d'Allemagne, et que, pendant ce temps, il ne lui fût 
facile, les aigles étant dehors, de s'emparer du nid. Le sot 
dadais que cet être-là l La belle chose qu'im leveii de soleil 
vu du Brevent ! 

Si peu qite rien, as good as nothing ; ao Utile 

that it amounts to nothing. 

Quelque grand seigneur qu^îl however grand he he I what- 

soit, ever great noble he he. 

Tout riches g'w'ils sont, rich as they are. 

Si fort que vous soyez, strong as you may he. 

Quelque puissants g'U^ils powerfal as they may he, 

soient, 

Donnez-la que je la voie. Quelque tristes que soient les 
nouvelles qu'elle contient, elles me feront moins de mal que 
cette attente. Si brave qu'il iût. 

Que, in the place ofother words. 

Que s'emploie à la place des conjonctions quand^ comme, 
si, puisque, quoique, lorsque, &c. Ainsi : 

Comme l'ambition n'a pas de a^ ambition has no check, and 
frein et que la soif des ri- as the thirst after wealth 
chesses nous consume tous, consumes us ail, the resuit 
il en résulte que le bon- is that happiness fiies away 
heur fuit à mesure que at the same rate that we 
nous le cherchons, seek it, 

A quoi vous servira d'avoir what is the use ofyour having 
de l'esprit si vous ne l'em- abilities if you do not use 
ployez pas, et que vous ne thern, and if you do not 
vous appliquiez pas, ctpply (or simply, and do 

not apply)? 
l3 
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Neptune, quand il élève son 
trident et ^'il menace les 
flots soulevés . . ., 

Quand on ne cherche qu'à 
faire d^ bien, et qu'on 
n'offense point le ciel, on 
ne craint rien ni pendant 
la vie ni à la mort. 

Si vous gagnez votre procès, 
et que vous vous trouviez 
dans une position avanta- 
geuse . . ., 

Puisqu'on plaide, et qu'on 
meurt, et qu'on, devient 
malade, il faut des méde- 
cins, il &ut des avocats. 

Lorsque vous aurez bien ap- 
pris ce rôle, et que vous le 
saurez, nous répéterons. 



Neptune, wken ke ratses his 
trident, and threatens the 
uprisen waves . . . {and 
that he threatens), 

when a inan only tries to do 
good, and does not offenâ' 
heaven (lit., and thai he 
does not ofend), he fears 
nothing either in life or at 
his death. 

if you gain your suit, and 
find your self (lit., and if 
you find yourself) in a 
désirable position . . . 

since people do go to law, do 
die, and do fall ill (lit., 
and that one dies, and that 
one falls ill), doctors and 
lawyers are indispensable. 

when you hâve ivell learnt 
your part, and hnow it, 
we will rehearse. 



Translate 

Lorsque tout est perdu, que tout vous trahit, et qu'on n'a 
plus d'espoir . . . (there is no more hope). Aussitôt qu'il 
entendit cette nouvelle et qu'on lui eût dit le nom de la 
dame, il se mit en route. Si vous n'aviez bu que de l'eau 
claire toute votre vie, et que vous vous ftissiez contenté 
d'une nourriture simple . . . Quoique la route soit longue 
et pénible, et que le temps soit exécrable, ce voyage est de 
rigueur (indispensable). 

Que avec ellipse (elliptical). 

Que à la place de et cependant, après que, pour puisque, 
pourquoi, en place de, comme, combien, quoi, à quoi, afin, 
depuis. 
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^ Je ne vous quitte point, 
seigneur, que mon amour 
n'ait obtenu ce point, 

* On n'a jamais le temps de se 

faire un nom assez grand : 
la vie s'achève que l'on a à 
peine ébauché son ou- 
vrage, 

* Je ne vous accorde rien que 
vous ne m'ayez promis ce 
que je vous demande, 

Le cœur avait cessé de battre 
que la chair palpitait en- 
core, 

* On leur parle encore gt^'ils 

sont partis, 
*0n leur parle gw'ils sont 
partis, 

* Souvent on tremble encore 
que la foudre a cessé de 
gronder, 

* J'étais éveillé que je rêvais 
encore, tellement j'étais 
impressionné de ce songe, 

* Si j'étais que de vous, 

* Qu'avez- vous donc, que 
vous ne mangez point? 

* Que ne me jurez-vous que 
vous êtes le même ? 

* Que tardez- vous ? 

* Que différez- vous ? 

*I1 y avait déjà longtemps 
qu^ les ordonnances du sé- 
nat le défendaient, 

•Les avares auraient tout 



/ leave you noty my îordj un- 
til my love has gained this 
point, 

to acquire a mfficientîy great 
name, time will ever be 
wanting : ère the work 
fairly hegins, life is at an 
end, 

I grant nothing till you hâve 
promised me what I want, 

theflesh quiveredfor some tims 
after the heart had ceased 
beating. 

gone though they be, you go 
on speaking to them. 

often one continues to tremble 
after the thunder has left 
off rolling, 

though awake, I continued 
dreaming, so much was I 
possessed by this dream, 

were I in your place, 

what is the matter with you 
that you don't eat ? 

why do not you vow and dé- 
clare to me that you are 
unchanged ? 

why do you delay ? 

why do you put off? 

the régulations of the senate 
had -long forbidden it, 

misérs would want more, even 



* Ëlliptical use of que, 

L 4 
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Tor du Pérou qu'Us en dé- 
sireraient encore, 

* Lorsqu'elle dort vous tire- 
riez des coups de canon 
sous sa fenêtre qu'elle ne 
vous entendrait pas, 

* Que sert un long règne à 
moins qu'il ne soit beau? 

* Que lui sert de vous aimer 
encore ? 

A quoi sert cette machine? 

Ne vouloir qv£, 
Ne pouvoir que, 
Je ne puis cette fois que les 
excuser, 

* C'est peu que de croire, 
Quel que soit son espoir. 
Quelles que soient ses vues, 

* Que je crois, 

* Que je pense, 

* Que je sache, 

* Coûte que coûte, 

* Que Dieu est puissant ! 

* Que de fois je suis venu 
ici! 

* Qu'il fait beau I 

* Qw'il est beau ! 

* Qw'elle est belle I 

* Que le monde est grand et 
^t^'il est magnifique ! 

* Que la nuit paraît longue à 
la douleur qui veille I 

* Que ce souvenir doit vous 
être doux ! 

* Quelle faute que cette dé- 
marche I 



if they got ail the gold in 

Peru, 
when she is once asleep she 

would not hear you if ycm 

fired hig guns under her 

window, 
what is the use ofa long reign 

if it is not a glorious on^. ? 
ofwhat avail is itfor him to 

love you still ? 
what is the use of this ma- 
chine ? 
only to tvishfor, [than. 

not to be able to do otherwise 
this time I cannot but excuse 

them, 
it is little to believe, 
whatever be his hope, 
whatever be his views, 
as I think. 
as I suppose, 
that I know, 
at any cost, 
how powerful is Godl 
what a number oftimes I hâve 

been hère / 
how fine itis! 
how handsome he, it, is ! 
how beautijul she is (or per- 

haps, it is) I 
how great is the world, and 

how magnificenti 
how long seenis the night to 

wahing sorrow ! 
how sweet must this recollec- 
tion be to you ! 
what a Tliistake that step was / 
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Que, thaUf as. 



^E2tre plus heureux que sage, 
«T^en ai moins que vous n'en 

avez, 
^ agit autrement que vous, 
Tout grand seigneur qu^û est, 
Ta joie est aussi divertis- 
sante que rétait ton in- 
quiétude, 
Le malheur est moins dur à 

supporter qu'k craindre. 
Autant qus moi, que vous, 

<&c., 
Tant que cela. 
Moins que vous ne croyez, 



to be more fortunate ihan wise. 
I hâve less than you hâve, 

he acts otherwise than you do. 
swell as he is. 

thyjoy is as amusing as thine 
uneasiness was, 

misfortune is easier to support 

than tofear, 
as much as /, youj ^c, 

as much as thaty ail that, 
less than you think. 



Ne . . . QUE, only^ but, no more than, no otherwise than, j'c. 



Ne chercher que la vérité. 
Ne dire que des sottises. 
Ne Mre que boire et manger, 

n me semble que vous ne 
cherchez ^'à me tour- 
menter. 

Que les hommes qui ne par- 
lent que par sentences sont 
insupportables I 

Je ne veux que le voir, 

D n'obéit qu'à cause qu^'û les 
croit justes, 

£n ne prenant de tout qu^vm 
peu. 

Ce travail, pour vous si rude, 
n'est pour lui qu^xm jeu, 

Ce n'est g-w'à la vertu que 
l'on doit le bonheur. 

Us ne font que sortir, 



only to seeh the truth, 

to talk nothing but nonsense. 

to do nothing but eat and 

drink, 
it seems as if you only try to 

tease me, 

what bores those men are who 
only talk sententiously ! 

I only wish to see him. 

he only obeys because he be- 

lieves them right, 
in only taking a Utile of 

everything, 
that work, so hardfor you, is 

but a trijle to him, 
it is but to virtue that happi- 

ness is due, 
they do nothing but go out, - 
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Us ne font que de sortir, 
Il ne fait que crier, hurler, 
tempêter, jurer, blasphé- 
mer. 
Il ne fait que de le terminer. 
Les philosophes ne pensent 
guère être lus que par des 
philosophes, 
n ne vit que dans les nuages. 
Il ne nourrit son esprit que 
de ces lectures vaporeuses. 
Je n'ai sauvé de toute cette 
fortune que ces tristes dé- 
bris, 



they hâve only juat gone out. 
he does nothing but cry^ howly 
stomij cursCy and swear, 

he has only just Jinished it 

philosophera hardly expect 
any one else but philoso- 
phera to read them. 

he only livea in the clouds. 

he only feeda hia mind with 
thoae empty atudiea, 

out of ail that wealth I hâve 
only reacued theae miaerabk 
wrecka. 



Tranalate 

Je w'ai que cette bague; eh bien I je vous la donne. Nous 
soupâmes chez Don Gabriel, et nous n'en sortîmes qîie sur 
les deux heures après minuit. Ce ne pouvait être qv£ lui 
Ce ne peut être que le lendemain. Ce ne saurait être qu^\m 
effet de votre imagination. On ne fit que rire de ce caprice. 
Nous n'avons besoin ici que de choses sérieuses. Je n'ai 
d'amis que dans ce pays-là. Je ne vois de limiière nulle 
part. (/ aee no light anywhere.) Je ne vis de lumière que 
dans Tin petit coin de tout ce vaste souterrain. Nous 
n'avons que des peines. Nous ne demandions que la justice. 
Nous ne sommes riches qu^ea bonne volonté. Lorsqu'il ne 
vit autour de lui que la mer et le ciel. Mais il n'en fut pas 
ainsi {but auch waa not the casé) : le cheval du comte sem- 
blait avoir im démon dans le corps. Aussi ne fut-ce çw'a- 
près une demi-heure qu'il s'arrêta. Il n'y a que le Rhin à 
traverser pour aller de Strasbourg qui est en France jusqu'à 
'Kehl qui est en Allemagne. Entre la France et la Sardaigne 
il n'y a que le Var et les Alpes. Ce n'est que le premier 
pas qui coûte. {After the first step ail the reat comea eaay.) 
Quoique l'endroit eût été connu jusqu'alors pour n'avoir 
que deux ou trois pieds de profondeur, il s'y était tout-à- 
coup creusé un gouflfre, dont encore aujourd'hui il est im- 
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t^^ssible de trouver le fond. L'injure dont il se plaignait 
^ ^tait ^'une plaisanterie dont il devait rire tout le premier 
KM^hich he ought to hâve been thejirst to laugh at). Le grand 
bomme n'obtient souvent pleine justice çi^'après sa mort. 
Les en&nts n'ont l'âme occupée que du continuel souci 
qu'on ne fâche point leur poupée. Quoique fasse le grand 
Homme, il n'est grand homme qu^k sa mort. Vous ne serez 
apprécié que lorsque vous ne vivrez plus. iV'est-ce que 
cela ? Qu>e cela. Je n'ai pris ce chemin que pour vous 
éviter. Qm pour cela ? merci. Je n'ai plus que ce que 
vous voyez là. 11 ne tiendra qu\ vous {it only resta with 
you) que je vous arrache de ce misérable lieu (to let me 
reacue you from this wretched place). Il ne tient qu''k vous 
que je le sache. (It resta but with you to let me hnow it.) 
Soyez persuadé, monsieur, qu'il n'y a rien au monde que je 
ne fisse pour votre service (nothing in the world I would not 
do to serve you). Il était bien résolu de ne mettre pied à 
terre (resolved not to land) que lorsqu'il verrait les troupes 
à portée (within reach)- et prêtes à le recevoir. Ce ne fut 
çtt'après avoir entendu le dernier coup de minuit que je le 
vis paraître cette nuit-là. Quant à l'argent, je n'en fais cas 
(/ value it) g-u'autant qu'il est nécessaire (only in as much as 
it is necessary) pour la dépense journalière. Il leur fit sentir 
le plaisir qu'il j &(he made themfeel the pleasure there is) à 
ne devoir ses (to owe one^s) richesses qu'k son travail. Ils 
méprisèrent l'argent et toutes les richesses artificielles, qui 
ne sont richesses que par l'imagination des hommes. Les 
héros qui 9i'ont excellé que dans les combats. Nous ne re- 
gardâmes donc plus cette entreprise téméraire que comme 
une comédie (we then only considered this rash enterprise as 
nothing more than a farce) dont il ne fallait songer qu'k bien 
concerter la représentation (of which we were only to think 
ofproperly managing the performance). Nous ne voulons 
absolument que votre bien et celui de tous les autres. Vous 
ne sortirez que lorsque vous aurez fini. Cette obligation 
est telle qu'on peut dire que l'impôt n'est véritablement dû 
gw'à ce prix. Elle n'avait g-w'à nous mander (write and tell 
us) que vous deviez passer par ici. Elle ne devait voir son 
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œuvre que lorsqu'il la jugerait digne d'être vue. Nous m 

demandons que vos suffrages et votre encouragement. J( 

71 e vois rien là qtie de très-insignifiant (nothing but what û 

very . . .). Il ne fait que de l'eau claire. (Prov. Does nocz^^-s^? 

good at ail.) JV'y voir que du feu. (Prov. To be corn- 

pletely dazzled so as to see nothing at ail.) Je n'y vois qtu 

du feu. (/ am noue the wiser, it is ail smoke to me.) 

n'est feu que de bois vert. (Prov. Toung blood ts wanted.] 

Il n'est feu que de gros bois. (Prov. Capital is wanted.] 

Je ne demande au ciel çw'un vent pour m'y conduire. 




On, oney some one, sornebody, any one^ you, we, 

peopley they, I. 

Leam 



On nous attend, 



On vous demande, 



On admire généralement ce 
qui est digne d'admira- 
tion, 

On vient tous les jours nous 
demander nos sufirages. 

Il s'enfuit et on n'a jamais pu 
le reprendre. 

Les personnes n'aiment pas 
qu'o/î les fasse attendre. 

On peut être honnête homme 
et faire mal les vers, 

On n'est pas toujours jeime 
et belle, 



they are waiting for us. Some 

one is waiting for, expect- 

ing us. We are wanted, 

expected. 
some one asks for you. There 

is some one wants you, 

You are wanted. 
people generally do admire 

what is loorthy of admira- 
tion, 
every day people corne and 

ash us for our votes, 
he fedy and they hâve never 

been able to catch him 

again, 
people do not like to be kept 

waiting (that one should 

make them wait). 
it is possible to be an honest 

man, and still tvrite bad 

verses, 
a woman is not young and 

beautifulfor ever. 
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Q^and on est belle on ne 

1** ignore pas, 
^^i n'est pas trop mal, je 

pense, 



when a lady is prettf/, shr 

knows it. 
somehody (meaning onesoli ) 

is not 80 had looking^ I 



think. 
O/i peut encore faire quelques we may still hope to vie- 



Tictimes, 
^n a certains attraits, un 
certain enjouement, que 
personne ne peut me dis- 
puter, je pense, 



timise a man or two. 
there is a certain chann^ <t 
certain agreeableness, that 
no onej I think, will denj/ 
me. 



On s'était vus amis, et * Von friends we (or tkey) thovf/hf. 
s'est trouvé rivaux, we (or they) were, anU 

tumed oui rivais. 
On n'est point des esclaves, we are not slaves, to endurtt 



pour essuyer de si mauvais 
traitements. 

On gagne les esprits par 
beaucoup de douceiu*, 

On peut voir l'avenir dans 
les choses passées. 

On ne peut tromper l'œil vi- 
gilant des dieux. 

Peut-on prévoir sa destinée ? 

Dans la peur réfléchit-on ? 

A-t-on jamais rien vu de pa- 
reU? 

N'est-on pas venu me cher- 
cher? 

Ne m'a-t-on pas demandé ? 

Que demande-t-on là-bas ? 

Aura-t-on bientôt fini de 
parler politique ? 

Qu'a-t-on à me reprocher? 



such treatment 

minds are to he won over />// 
much gentleness, 

the future may he read in tltc 
past. 

a man cannot élude the vigi- 
lant eye of the gods. 

is it possible toforesee one'i< 
ownfate? 

do people stop to think when 
they are frightened ? 

did ever any one see anything 
like it ? 

has not some one heenfor me? 

has not some one askedfor me ? 
what is it they want there ? 
will they soon hâve done 

talking politics ? 
what canibe reproachedwith ? 



X* used for euphonj. 
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On ne vons reproche rien en- 
vers les hommes, 

On ne vous demande pas 
rimposâble, 

On est là à Taise, 

On y est mal, on est gêné, 

On est comme dans un puits, 
dans nn four. 

On s'embête, on s'ennuie, 

On est assommé par xm tas 
de questionneurs, 

Eh bien ! qu'est-ce qu'on fait 
là ? Mais l'on se promène, 
on va dans le monde, on 
dîne, on danse, on joue, 

On s'y amuse bien, je vous 

assure, 
On n'était son aide-de-camp 

qu'à ce titre. 
On est en été. 
On était dans le mois où l'on 

ensemence les terres, 
Que dit-on? que fait-on? que 

veut-on ? 

On donne, on vend à boire et 
à manger. 

On loge à pied et à cheval, 

Ici on fait tout ce qui con- 
cerne son état, 

Ici on parle français. 

On est prié de ne pas fumer. 

Ici on peut faire son courrier, 



you are reproached wiik no — 
thing as regards men. 

nothing impossible is requirt^ 
ofyou. 

you are as comfortable as ca 
be there, 

one is uncomfbrtable 
crowded. 

it is lihe bemg in a wellj tî 
an oven, 

it is awfully slow, 

one is bored, you are borecT, 
by a lot of botherere. 

welly what can a man do 
there ? Why^ you can go 
aboutj walking, driving, or 
ridingj see company, dine, 
dance, and play at cards. 

it is capital Jun, I assure you. 

no way of being his aide-de- 

camp but on thèse conditions, 
it is summer, 
it was the month when ihey 

sow the ground. 
what are they saying? what 

are they doing? what do 

they want ? 
dinnerSy breakfastSy suppers^ 

wine and béer, ^c. 
good beds and stabling, 
ail that belongs to the trade 

done hère. 
French spoken hère, 
gentlemen are requested not to 

smohe, 
letters may be wntten hère, 

penSy paper and ink prO' 

vided. 
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On dit, 

Ot» dit cela, 

On dit que vous êtes marié, 

est-ce vrai ? 
On le dit marie. 
On TOUS dit malheureux, 
G^est un on dit. 

Des on dit. 

Je me moque du qu'en dira* 

On a beau dire, 

Voilà ce qu'on gagne à ëcou* 

ter. 
On ne passe pas, 
On a beau Mre, ma place est 

là et j'y resterai, 



it ta said, 

that ia what they aay. 

they aay you are marriedy ia 

it true? 
they aay he ia married, 
they aay you are unhappy, 
it ia only an on dit, a pièce of 

acandal, 
on dits, acandal 
I donH care twopence for 

what people aay, 
people may aay what they 

like, 
that^a what one geta hy liaten- 

ing, 
you cannât go hy, 
they may do what they like, 

hère my place ia, and hère 

I will atay. 



Leam to conatrue 

Par où passe*t-on pour aller de Londres à Rome ? D'a- 
bord, comme tous les chemins mènent à Rome, on peut 
passer par le pôle du nord, mais ce n'est pas le plus court. 
Le plus court chemin c'est par la France et la Méditerranée, 
et pour suivre ce chemin-là on passe par Paris et Mar- 
seille. H venait d'être chassé (he hadjuat been aent away) 
pour un quartaut de vin qu'on l'accusait d'avoir bu. Vive 
le tabac ! (nothing like anuffJ) pour mettre une bonne intel- 
ligence entre les hommes. Ne voyez-vous pas, dès qu'on en 
prend (whenever people take lï), de quelle manière agréable 
on en use avec tout le monde {they behave to everybody). 
On n'attend pas même qu'on en demande, on court au-de- 
vant {they haaten to meet) du souhait des gens en offi*ant des 
prises à droite et à gauche. C'est, à ce qu'on dit, im jeune 
homme rempli d'honneur. Nous nous arrêtâmes à quatre 
ou cinq cents pas d'un château qu'on apercevait au pied 
d'une montagne. Elle ordonna qu'on servit {ordered dinner 
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to he laid) dans la chambre de la princesse. On nous servit 
à notre tour des viandes avec profusion. Son père avait un 
défaut qu'on doit pardonner aux vieillards. Il aimait à 
parler, et principalement de guerre et de combats. Si, par 
malheur, on venait à toucher cette corde en sa présence, il 
embouchait aussitôt la trompette héroïque, et ses auditeurs 
se trouvaient trop heureux quand ils en étaient quittes pour 
la relation de deux sièges et de trois batailles. Pour cette 
grande faim qu'à mes yeux on expose, un plat seul est peu 
de chose. On va dans peu {pne will soon) vous le Êûre 
savoir. Permettez, de grâce, que pour Tamour du grec, 
monsieur, on vous embrasse. Sous le coup d'événements 
pareils on n'est pas maître de soi. On est grand lorsqu'on 
a triomphé de ses propres défauts. On veut nous mener 
quelque part, je crois, ce soir. On nous promet des fêtes 
et des divertissements. A quelle heure dîne-t-on, aujour- 
d'hui? Pour qui me prend-on? On a souvent besoin 
d'un plus petit que soi. On court au testament, on le lit, 
on tâche d'entendre la volonté du testateur. C'est mon 
trésor que l'on m'a pris. On m'a volé. On m'a parlé, je 
crois. Que me veut-on ? On ne m'a jamais vu ce fol en- 
têtement. (/ hâve never been seen a victim to.) On verrait 
le public vous dresser des statues. Qu'on m'aille soutenir, 
après un tel récit, que les bêtes n'ont point d'esprit. Je 
remarquai qu'on l'écoutait avec une extrême attention. 
Comment les jeunes gens pourront-ils s'empêcher de croire 
qu'on les aime, puisque ce vieux penaud s'imagine qu'on 
l'idolâtre. 

On with tke suhjuncttve. 

Il veut qu'oïl travaille^ he wants people to mork. 

Elle ordonne qu^on serve k she orders dinner, supper, to 

l'instant, be laid directly. 

Il faut qu^on se dépêche, they, yoUy we, one, nvust make 

haste. 

Je ne veux pas qu^on me dé* I donH want to he diaturhed. 
ange. 
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«Te n'entends pas qy^cn se dé^ 
range pour moi, 

H ne &ut pas qu^on nous voie 
ensemble, 

n croyait mériter qu^on Vé- 
cautâtf 

J'écoute, et sans qu'on le 
soupçonne je mets les dis- 
cours par écrit, 

Que veux-tu qu'on devienne? 

J'ordonnai qu^on mît un pou- 
let à la broche, 

H aime qu'on le loue, 

Elle n'aime pas qu^on fasse 
enrager son perroquet. 



/ donH want any one to put 
himself ont of the toay for 
me, 

we must not he seen together. 

he thought he deserved to he 

listened to, 
I listen, and without any 

onés suspectingy I write 

down the conversation, 
what would you hâve a man 

do? 
I ordered a chicken to he put 

down to roast. 
he likes to he praised, 
she hâtes people to worry her 

parrot. 



Translate 

Je veux que Ton m'écoute, vous ai-je dit vingt fois, 
quand je parle. Ecoute (hark)\ je veux que l'on soit 
sourde à tous les damoiseaux. (/ will hâve you shut your 
ears to ail the young men,) 11 voulait toujours qu'on le 
louât. C'est à vous de commander qu'on me laisse précéder, 
à mon tour, ma sœur la tête. Je veux que l'on soit franc. 
Je n'aime pas qu'on me fasse attendre. (/ do not like to he 
kept waiting,) Je n'aime pas qu'on me fasse chanter. H 
ne voulait pas qu'on fit de bruit autour de lui. Je ne crois 
pas qu'on aille à la ville par là. Je ne crois pas qu'on 
puisse ûdre davantage. J'écrirai, afin qu'on ne s'inquiète 
pas pour moi. Je crains qu'on ne m'aperçoive. 



Reflectivb Verbs. 

N. B. Though in French reflective verbs hâve a per- 
fectly logical and simple construction in a sentence, they 
are comparatively of so imfrequent use in English, that it 

M 
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will be as well to give some examples of them, to show how 
they may be construed.* 

(Simple.) 

to défend oneself, 

I am defending myself, 

to accuse oneself, 

he accused himself 

to love oneself 

I content myself 

I interest myself 

he stretched himself eut on 

the grass, 
he saw himself magnified and 

exalted. 
he grudged himself the slight- 

est things, 
he whispered to hmtself 
hefound himself there without 

knowing how. 
you must not exaggerate those 

things to yourself 
he was bending himself double, 
he drew nearer to the table. 



Se défendre, 

Je me défends, 

S'accuser, 

Il s'accusait, 

S'aimer, 

Je me contente. 

Je m'intéresse, 

n s'étendit sur l'herbe, 

n se voyait relevé et agrandi, 

Il se plaignait les moindres 

choses t. 
Il se disait tout bas. 
Il se trouva là sans savoir 

comment. 
Il ne faut pas vous exagérer 

ces choses. 
Il se pliait en deux, 
Il se rapprocha de la table. 



Ces choses-là ne se voient 

pas souvent. 
Je ne me plains pas de vous. 
Il se rencontre ici ime chose 

singulière. 
Le papier se fait avec toutes 

sortes de chiffons. 



(miterai.) 

those things are not often 

seen, 
I do not complain ofyou, 
hère a strange thing occurs, 

paper is mode with ail sorts 
of rags and scraps. 



* Befer to the reflective or pronominal conjugation of verbs, p. 95. 

f 5^ is hère in the dative (complément indirect). The leamer 
should trj to distingnish in ail this Ûst of sentences the dative pro- 
noun reflective from the accusative. 
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Xjsl terre se couyre de neige^ 

Xes arbres se couvraient de 
verdure, 

Arrêtez-vous, 

Approchez-vous, 

Couchez-vous, 

Levez-vous, 

Asseyez-vous, 

Tenez-vous debout, 

Mettez- vous debout. 

Promenons-nous, 

Allons nous promener à che- 
val. 

Promenons-nous en voiture, 

Baissez-vous, 

Dépêchez-vous, 

Qu'il s'empresse de venir, 

Se raviser, 

S'entretenir, 

Se garder. 

Se repentir, 

Se battre, 

S'entendre, 

S'apercevoir, 

Se douter, 

S'adresser, 

S'étonner, 

S'abstenir, 

S'ennuyer, 

Se désennuyer. 

Se distraire, 

Se faire prier. 
S'illusionner, 
Se désillusionner, 
^e dédire, 
Se déranger. 



the earth is getting covered 

with snow, 
the trees were getting covered 

with green, 
stop. 

approach, 
lie down, 
get up, 
sit doum. 



> stand up. 



let us walk. 

let us go and ride, 

let us drive, 

stoop doum. 

mahe haste. 

let him make haste to corne, 

to alter oné's mind, 

to converse. 

to bewarey to àbstain from, 

to repent. 

tofight, 

to hâve an understanding. 

to perceive, 

to suspect. 

to address oneselfy to applj to, 

to he astonishedy or discon- 

to abstain, [certed. 

to he dull. 

to drive dulness away, 

to amuse oneself^find some- 

thing to do, 
to require pressing, 
to fdncy, 
to lose afancy, 
to retract what one has said. 
to go wrong. 
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Se ranger, 

S'établir, 

Se tuer à crier, 

Se défiiire. 

Se démettre, 

S'aviser, 

Après m'être si avantageuse- 
ment dé&it de ma mule, 

S'en aller. 

S'en prendre, 

S'en retourner, 

Se rendre. 

S'en rapporter, 

IL s'en faut, 

U s'en &llait (iallut), 

H s'en Êdlait de beaucoup 
que l'enfance de Despréaux 
fut le temps le plus heu- 
reux de sa vie. 

Voilà de la marchandise dont 
il faut nous dé&ire, ' 

Les personnes à qui je m'a- 
dressai ne purent satisÊdre 
ma curiosité, 

Se quitter. 

S'attendre à, 

Se désaltérer. 

Se dégoûter. 

S'acheter, 

Se vendre, 

Se proposer. 

Se soucier. 

Se mettre. 

Se payer de quelque chose. 

Se prêter à quelque chose. 

Faut-il se quitter ? Non, ne 

nous quittons pas encore. 
Je m'attends à ce que vous 



to get ateady, 

to get married. 

to halho oneself hoarse. 

to get rid, 

to restgny to gtve up, 

to take into one^s head. 

after having thus advantage- 

ously parted with my mule, 
to go away. 

to accuse, lay the hlame, 
to go hackf retum, 
to surrender, to go, [to. 

to rely on, to refer to, to trust 
there is wanting; far from it 
there was wanting. 
his boyhood was far from 

heing the happiest time of 

Despréaux^s life. 

there are some goods we must 

get rid of 
the persons I applied to were 

unahle to satisfy my curio- 

sity, 
to part, 
to expect 

to quench oné's thirst, 
to get sick of a thing, 
to he hought, 
to he sold, 
to purpose, 
to care about, 
to set about, to begin, 
to be satisfied with anything. 
to listen to, to take in, to 

humour, 
must we part ? No, dorCt let 

us part y et, 
I expect you to hâve a great 
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ayez beaucoup d'égards 

. pour lui, 
^e me dégoûtai bien vite de 
la peinture, 

Cela ne B*acliète ni ne se vend 
chez nouB, 

Quand vous proposez-vous 
de vous mettre en route ? 

Il se mit à crier de toutes ses 
forces, 

Je me soucie fort peu de 
votre repentir, et je ne me 
paierai pas d'excuses, 

Le prince Louis de Bade 
était à Greutznach, sur la 
Nare, où il s'était retran- 
ché, 

Je me retirai aussitôt. 

Je m'étais informé de lui 
dans le voisinage, 

Cela se mêle avec de l'eau. 

Cela se «boit mêlé avec de 
l'eau. 

Cela ne se fait pas ainsi. 

Comment donc est-ce que 
cela se Êdt? 

Si quelque chose va mal, je 
m'en prendrai à vous. 

Au contraire, prenez-vous- 
en à vous-même, 

S'être chargé de faire quelque 
chose. 

Nous nous étions chargés de 
lui fidre connaître cet évé- 
nement, 

Je m'étais trompé, 

n s'était fitit une fausse idée 
de ma position, 



deal of considération for 
him. 
1 80on got sick ofpainting. 

that is neither bought nor sold 

at our place, 
when do you purpose aetting 

out? 
he set ahout hallooing with ail 

his might (began to halloo). 
I care mighty Utile ahout your 

repentance, and I will iiot 

he paid off with apologies. 
Prince Louis ofBaden was at 

Creutznachy on the Nahr, 

wkere he had entrenched, 

I immediately retired, 

I had enquired ahout him in 

the neighhourhood, 
that must he mixed with water, 
that is drunk mixed with 

water, 
it is not so that it is to he done, 
how then is it done ? how is 

that done ? 
ifanything goes wrong, Iwill 

lay it to you, 
indeed^ you had hetter hlame 

your self rather, 
to hâve undertaken to do some- 

thing, 
we had undertaken to let him 

know that event, 

I had made a mistake, 

he had conceived a mistaken 

idea of my position, 
u 3 
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M'étant &it raconter tous ces having got ail those partie 



détails, 
Il s'est intéressé à nous, 



lars told me, 
he has concemed kmselfoih 
us. 
Je me serais dépêché davan- Iwould hâve mode more has 



tage si j'avais cru que vous 
m'attendiez, 



if I had thought y ou wei 
waiting for me. 



n se serait cru déshonoré par he would hâve thought himsel 
tm procédé pareil, disgraced hy such a pro 

ceeding. 

Quand il se serait inis à ge- had he gone on his knees . . 
noux . . ., 

Quand il se sera mis en when he has started . . . 
train . . ., 

Je me suis bien gardé de lui / took good care not to say et 



en dire im mot, 



Word to him ahcmt it. 



Quoique je me fusse empressé although I had shown great 

readiness in doing him this 
service . . . 



de lui rendre ce ser- 
vice . . ., 
Encore qu'il se fût montré although he had shoum him- 



complaisant . . .^ 



selfohliging . . . 



En attendant que vous vous until you hâve got yourself 



soyez apprêté . . ., 



ready . . . 



Je ne m'étais pas fait d'iUu- / had not taken any deœptive 



sions là-dessus. 



views of that subject. 



Quand je l'ai revu, il s'était when I saw him again^ he had 
tout-à-fait débarrassé de got quite rid of his country 



ses campagnards. 



friends. 



Toute cette afiaire s'était the whole of that business had 
passée à mon insu, gone on without my know- 

ledge. 

Ce n'est pas ainsi que cela that is not how the thing was 
s'est passé, 

Yoici comme cela s'est feit. 



done. 
this is how it was done. 



Translate 

n s'était placé sur mon chemin. Après m'être ainsi défeit 
de ma mule. Nos maîtres se mirent à table. Pour moi, 
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dit Cen telles, je me suis donné hier un plaisir nouveau. 
Mon maître s'étant levé, à son ordinaire, sur le midi, s'ha- 
billa. S*étant habillé, il sortit. Etant sorti, il passa chez 
im de ses amis. S^étant assis, ces deux amis s^entretinrcnt 
longtemps de leurs affaires. Ayant fini leur entretien (con- 
versation), ils se dirent adieu et se séparèrent. Ces sei- 
gneurs continuèrent à s'entretenir de cette sorte jusqu'à ce 
que don Mathias fÏÏt en état de sortir. Veux-tu briller? tu 
n'as qu*à te livrer à la vivacité. Il fellait voir comment 
nous nous portions des santés à tous moments (se porter des 
santés, to drink to one another's health). Il ne s'est rien 
passé entre nous que de très-honnête. 'Ainsi périt don Ma- 
thias de Silva pour s'être avisé de lire mal à propos des 
billets doux supposés. Cen telles et mon maître se rendirent 
chez Grégorio de Noriega. Nous nous sommes fort entre- 
tenus de vous. Je me mis donc en campagne (/ set ont) le 
lendemain matin pour aller à la provision. Je ne me lève- 
rais jamais avant midi, quelque partie de plaisir qu'on m(î 
pût proposer {for any pleasure party that might be proposed 
to me) ; juge si je me lèverai à six heures du matin pour 
me battre. ^Cela s'achète au poids. Cela se vend à la livre. 
L'évêque prtit pour Troyes, où il tint exactement tout ce 
qu'il s'était proposé. Mon javelot s'était teint du sang des 
ours et des sangliers. Si vous n'aviez bu que de l'eau claire» 
toute votre vie, et que vous vous fussiez contenté d'une 
nourriture simple. Il avait jadis été amoureux d'une assez 
jolie paysanne, qui n'en avait jamais rien su, ou qui ne s'en 
était guère souciée. Don Quichotte se rappela qu'Amadis 
ne s'était pas contenté de s'appeler seulement Amadis, mais 
qu'il y avait joint le nom de la Gaule sa patrie. Isabelle^, 
après avoir lu les deux billets doux, au lieu d'en paraître 
déconcertée, s'était mise à rire comme une folle. Il sem- 
blait qu'elle se défiât du rapport de ses yeux. {Il seemed 
as though she mistrusted the telling of her own eyes.) Lji 
ville s'était déclarée française. Les Polonais ne se payèrent 
pas de cette excuse. {The Pôles were not inclined to put np 
with that excuse,) Convaincu qu'il n'était pas propre à 
l'état d'ecclésiastique, il se démit du bénéfice. A-t-il fini '^ 

M 4 






168 LE D^BUT. 

C s'en faut bien. Il s'en fiiut de beaucoup que je sois con — 
tent. L'a-t-il emporté ? {Did he win ?) H s'en est fellt 
de peu. Peu s'en est Mlu que vous ne l'emportassiez 
Est-il guéri ? n s'en faut. Quand il eut fini de dicter, l 
s'aperçut que son élève s'était endormi, après avoir à pein( 
écrit quelques lignes. Il étudia la théologie, mais il s'< 
dégoûta bien vite. Il se souvint un soir d'une chaimanl 
fontaine, à laquelle plusieurs fois il s'était désaltéré. Si 
jamais votre cœur se refroidit pour moi ou s'échauffe pour ^^ 
une autre. Deux années s'étaient écotdées. Le chevalier — 
promit de s'en rapporter à l'évêque (tofollow the advice of^ 
to refer the matter to). Ils s'entretinrent comme s'ils sft 
fussent connus de longue main. {They conversed together 
as if they had long heen acquainted,) Je n'épargnerai rien 
pour empêcher qu'ils ne se rencontrent. Ma maîtresse 
s'étant un peu reposée dans son appartement, se leva. 
J'attendis en gémissant qu'elle se montrât à mes yeux. 
{Iwaited in tearsfor her to {till she should) show herselfhe- 
fore my eyes.) Avant de nous quitter nous convenions de 
l'instant de nous revoir. Avec quel plaisir nous nous ren- 
dions compte de tout ce que nous avions pensé. Peu s'en 
fallut qu'elle ne m'embrassât de joie. Elle neVattendait à 
rien moins qu'à une pareille réponse. Les grands se prêtent 
aux flatteries les plus outrées. Je me prête à ses dé&uts. 
Ces messieurs se mirent à boire, puis à jouer. 



The Subjunctive. 

As lihe nature of this mood has been already explained 
(see verbs Être and Avoir), it will be sufficient hère to give 
examples of its function in the sentence, to demonstrate its 
application. 

H faut que je parte, / must go. 

Je veux qu'il le fasse, / wish him to do it. 

Je veux qu'il obéisse sur-le- / \uish him to obey imme- 
champ, diately. 
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H &ut bien que je travaille, 
ou je serai puni, 

H fidlait bien que je tra- 
vaillasse, ou j^aurais été 
puni, 

Il aurait fallu que j^eusse 
travaillé, 

Je doute qu*il le fasse, 

Je désire qu^il sorte. 

Je veux qu^il suive ses con- 
seils, 

J^ezige qu^on le satisfasse, 

J^ordonne qu^on lui obéisse. 



Je ne permets pas qu^on le 

punisse sévèrement, 
J*ai' peur, je crains, j*appré- 

hende, je tremble que 

nous n*arrivions trop tard. 
Obéis, si tu veux qu'on t*o- 

béisse im jour. 
J'aime mieux qu'Acante soit 

méchant que si je Tétais, 
Vous brûlez que je ne sois 

partie, 
Je consens que mes yeux 

soient toujours abusés, 
Soufirez que Bajazet voie 

enân la lumière. 
Je ne m'étonne plus qu'il 

craigne de me voir. 
Faut-il que les mortels ne 

soient heureux qu'en 

songe? 
Il souhaite en son cœur que 

ce Dieu ne soit pas, 



/ mu8t needs work, or I shall 

be punished. 
I waa ohliged to worky or I 

should hâve been punished, 

it would hâve been necessary 
for me to hâve worked, 

I doubt hie doing it, 

I wish him to go ont, 

I wish him to follow his 
advice, 

I désire that he be complied 
with, 

it is my désire that he be 
obeyed; I wish him to be 
obeyed, 

I do not allow him to be se- 
verely punished. 

Ifear^ 4rc., that we shall ar- 
rive too late, 

obey, if you ever wish to he 

obeyed. 
I prefer Acantes' being had 

to my being so myself 
you are longing for me to be 

gone. 
I am willing that my eyes be 

ever deceived. 
suffer Bajazet at last to see 

the light ofday. 
I am no longer astonished at 

his fearing to see me. 
must mortals then be happy 

only in their dreams ? 

in his heart he wishes that 
that Qod were not. 
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Combattant à vos yeux, per- 
mettez que je meure, 

Puisque vous le voulez, j'ac- 
corde qu'il le fasse, 

Nous ne vous demandons pas 
qu'il devienne le vainqueur 
de l'Europe, nous vous 
demandons qu'il soit le 
père de son peuple. 

Il est juste, grand roi, qu'im 
meurtrier périsse, 

Il est temps qu'il paraisse et 
qu'on tremble à sa vue, 

n était convenable que la 
nouvelle lumière se répan- 
dît par tout l'imivers. 

Il ne me plaît pas que vous 
alliez là, 

Il importe que l'on fasse con- 
naître cette nouvelle. 

Si mince qu'il puisse être, un 
cheveu fait de l'ombre. 

Pour qu'on vous obéisse, 
obéissez aux lois. 

Quoi que vous écriviez, évi- 
tez la bassesse. 

Si petit qu'il soit. 

Si brave qu'il fût. 

Quoi que vous en pensiez. 

Pourvu que l'on sache la pas- 
sion dominante de quel- 
qu'un, on est assuré de Itii 
plaire, 

Pourvu qu'il ne désire rien 
qui ne soit honnête, 

A. moins qu'il n'écrive ou 
qu'il ne vienne lui-même, 



Z^o/vo 



let me die fighting in y* 

présence, 
since it is your tvish, I ail 

him to do it. 
we do not ask ofyou that ^ 

hecome the conqueror ^f 

Europe, what we aah ^ 

that he be the father ofJm^'^ 

people. 
His but fair, greaf Mng, thcx^^ 

a murderer should die. 
it is time he appeared, artd 

that people should trembla 

in his sight. 
it was proper that the new 

light should spread through 

the universe. 
I do not wish you to go there. 

it is important that that in- 
telligence should be mode 
knoum. 

thin as it be, a hair casts a 
shadow, 

in order to be obeyed^ obey 
the laws. 

in ail you write, avoid what is 
low. 

small as he be (it be). 

brave as he was. 

whatever you think ofit. 

provided one knows any per- 
son's ruling passion, one is 
sure to be able to please 
him. 

provided he wish for nothing 
but what is honest. 

unless he timte or came Mm-' 
self. 
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«Afin que vous le sachiez et 
que vous n'en soyez pas 
surpris, 

Plût aux dieux que Ton ré- 
glât ainsi tous les procès, 

Il semble que ce soit un ser- 
gent de bataille, 

Je n'ai employé aucune fic- 
tion qui ne soit une image 
sensible de la vérité. 

Penses-tu qu'en effet Zaïre 
me trahisse ? 

Ne crois pas qu'elle meure. 

Crois-tu que dans son cœur 
il ait juré ta mort ? 

Publius Valerius ordonna 
qu'on séparât les haches 
des Êdsceaux que les lic- 
teurs portaient devant les 
consuls. 

Pompée aspirait à des hon- 
neurs qui le distinguassent 
de tous les capitaines de 
son temps. 

Je veux quelque chose qui 
réponde à mon idée, 

Elle ne prendra jamais pour 
époux qu'un homme qui 
craigne les dieux et qui 
remplisse toutes les bien- 
séances. 

Ne croyez pas avoir un fils 
qui vous déshonore et qui 
craigne de mourir, 

Si l'on prétend que j'ai com- 
mis quelque crime qui mé- 
ritât un tel traitement . . ., 



80 that you may knoxo it and 
not be surprised hy it. 

would the gods that ail law- 

suits were settled in the same 

fvay. 
one would take her for an 

amiy sergeant, 
I hâve used no fiction that is 

not a vivid image of the 

truth, 
do you thinh that really Zaïre 

is betraying me (or will) ? 
do not suppose that she will die. 
do you think that in his mind 

he has swom to kill you ? 
Publius Valerius ordered the 

axes to be taken out of the 

fasces that were carried 

before the consuls. 

Pompey aspired to honours 
which might make him more 
conspicuous than ail the 
other commanders of his 
time. 

I want something that can 
corne up to my idea. 

she will never take for a hus- 
band any but a man who 
fears the gods and who ob- 
serves ail matters of pro- 
priety. 

do not suppose that you hâve 
a son who will disgrâce 
you andfear to die. 

if it is said that I hâve corn- 
mitted any crime deserving 
such treatment . . - 
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Croit-on que le DaupHin re- 
gardât les honneurs, le 
sang ou la naissance 
comme un droit qui dis- 
pense d'être vertueux ? 

Vivez de manière que chacun 
ait pour vous de l'estime 
et de l'amitié, 

La plus noble conquête que 
l'homme ait jamais faite 
est celle de ce fier et fou- 
gueux animal, 

Le meilleur usage que l'on 
puisse feire de son esprit 
c'est de s'en défier, 

L'homme est le seul animal 
qui sache qu'il doit mou- 
rir. 

Il semble que de tout temps 
la vérité ait eu peur de se 
montrer aux hommes, et 
que les hommes aient eu 
peur de la vérité. 

Il semblait que toute la ville 
iût en feu. 

Attendez que je vienne (ou 
jusqu'à ce que je vienne), 

Il faut que celui qui parle se 
mette à la portée de ceux 
qui récoutent. 

Il faudra qu'ils se rendent à 
la force de la vérité. 

Il 7 a plus de quarante ans 
que je dis de .la prose, sans 
que j'en susse rien, 



do people suppose that 

Dauphin would conside^^ 
honourSy blood and hirth a^^ 
exemptions from virtue? 

live in such a way that aV -^ 
people should hâve esteemr^ 
and friendship for you. 

the noblest conquest man ha^ 
ever made is that of thîs 
proud and spirited créa- 
ture. 

the best use one can nuxke of 
onés abilities is to mistrust 
them. 

man is the only animal aware 
he is to die. 

it seems as if from tim^ immé- 
morial the truth has been 
afraid ofdeclaring itselfto 
men, and that men hâve 
been afraid of the truth. 

it seemed as if the whole tofwn 
was onfire. 

wait till I com>e. 

the person who speaks must 
place himself within range 
of {or accomm^date himself 
to) those who listen. 

they mu^t give in to the force 
of truth. 

I hâve now been speahing 
prose for mjore than f(yrty 
yearSy without knowing 
anything about it 
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?^^8 que je m'en doutasse, 
^ ne pouvais pas le savoir 

sans que Ton me dise 

(vulg,)^ sans qu'on me le 

dît, 
On ne voit aucun intérêt 

sensible qui dût le porter 

à &ire ce qu'il fit, 
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wiihout my suspecting iU 
I could not hfuyU) it witkout 
heing told. 



Ce n'est pas qu'on disputât 
rien aux rois, ou que per- 
sonne eût le droit de les 
contraindre, 
Je doute qu'on osât mettre 
Arîstote et Ptolémée en 
comparaison avec le che- 
valier Newton et M. Cas- 
sini. 
Je ne crois pas que vous me 
jugeassiez sans m'enten- 
dre, et que vous me ju- 
geassiez si sévèrement. 
L'empereur a commandé 

qu'il meure. 
Je ne fis rien qui vaille. 
J'aimerais autant qu'on nous 
défendit de boire, dans la 
crainte que quelqu'im ne 
s'enivre, 
Pour peu que l'on soit . . ., 
Pour peu que j'eusse eu d'in- 
telligence. 
Pour peu que vous faiblis- 
siez, 
Fussé-je, fiissiez-vous, 
Eussé-je, eussiez-vous, 
Dussé-je . . ., dussiez- vous . . ., 
Puissé-je, puissiez- vous. 



there is apparently no percep- 
tible interest capable of 
inclining htm to do what he 
did, 

not that the kings had any- 
thing contested them, or 
that any one had a right to 
use compulsion with them. 

I doubt any one^s premming 
to put Aristotle and Pto- 
lemy on a Une with Sir 
Isaac Newton and Mon- 
sieur Cassini, 

I do not think that yov, would 
judge me without a hearing, 
or that you would judge 
me 80 severely, 

the emperor has ordered that 
he be put to death, 

I did no good, 

I should like it as well, were 
we forbidden drinking, in 
thefear ofany one^s getting 
intoxicated, 

be one ever so little . . . 

had I had ever so little under- 
standing. 

ifyo^fl<^g ^ver so little. 

were /, were you, 

had /, had you. 

were / . . ., were you to , . . 

may /, may you. 
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Soit que Julie eût étudié la 
langue, et qu'elle la parlât 
par principes, soit que Tu- 
sage supplée à la connais- 
sance des règles, elle me 
semblait s'exprimer cor- 
rectement, 

Il n'y a aucun de ses sujets 
qui ne craigne de le per- 
dre, et qui ne hasardât sa 
propre vie pour conserver 
celle d'un si bon roi. 

Attendez qu'on vous en de- 
mande. 

Je n'entends pas qu'on dîne 
sans moi, 



whether it was that Julia kad 
studied ihe language and 
spoke it accarding to given 
princtples, or that custom 
supplies the place of tke 
knowledge of ndesy she 
seemed to me to express 
herself correctly, 

there is not one of his suhjects 
but fears to lose him^ and 
would risk Ms own life to 
préserve that of so good a 
king, 

wait to he asked (wait iiU 
some one asks youforsome), 

I donH mean you to hegin 
dinner vnthovt me. 



Translate 

Je ne veux pas que vous vous dérangiez pour moi. Né 
faut-il pas que je vous accompagne ? Il n'y a rien qui nons 
convienne mieux que cela. Nous vous aurons bientôt dé- 
gourdi. ( We shall soon hâve taken the clumsiness out of 
you.) Il n'y a point de sot que nous ne puissions £içonner. 
Quoique je fusse moins brillant que mes camarades. Vou- 
lant que rien ne manquât au repas, mon camarade appelle 
riiôte et commande dix bouteilles de son plus excellent vin. 
Il n'y a que la variété des amusements qui rende la vie 
agréable. Je n'osai me déguiser dans notre hôtel, de peur 
que cela ne fût remarqué. Vous savez que j'aime qu'on 
soit franc. Je veux que l'on soit homme et qu'en toute 
rencontre le fond de notre cœur en nos discours se montre. 
Je consens que nous fassions ce que vous proposez. Je suis 
d'avis que nous lui écrivions chacun xm. billet. Cette dame 
est une rivale qui doit m'alarmer. Il Êiut que je n'épargne 
rien pour en détacher don Louis, et pour empêcher m^e 
qu'il ne la revoie. Si vous n'aviez bu que de l'eau claire 
toute votre vie, et que vous tous fussiez contenté d'une 



LE DEBUT. 175 

nourriture simple. Il semblait qu'elle se défiât du raj^port 
de ses yeux. Ne croyez pas avoir un fils indigne de vous 
et qui craigne de mourir. Le comte acheva sa contredanse 
sans qu^un seul muscle de son visage révélât la connaissance 
de Tayis qu'il avait reçu. Il est inutile que vous fassiez 
aucune résistance. Craignant que tant de monde n'effrayât 
la jeune fille et ne l'empêchât de revenir. Quelle que ftit 
l'impression produite sur le chevalier. Ha resteraient à 
Eastadt jusqu'à ce que la nation les rappelât. Il croyait 
mériter qu'on l'écoutât. Ils s'entretenaient comme s'ils se 
fussent connus de longue main. Je consens que nous fas- 
sions ce que vous demandez. J'attendis en gémissant 
qu'elle se montrât à mes yeux. Je craignais qu'en appre- 
nant mon rang tu ne fusses efirayé de m'aimer, et je trou- 
vais doux d» l'être sans que tu connusses ma naissance. 
Que t'importe mon rang pourvu que tu connaisses bien 
mon cœur ? pourvu que ce tendre cœur n'ait pas un senti- 
ment qui ne soit pour toi ? Quel que soit le mystère de ma 
naiseance. Je trouvais ma solitude charmante, je craignais 
qu'elle ne me fût disputée. Il ne fallait pas que mon père 
me vît dans cette maison. Je veux que vous ayez un en- 
tretien avec ma tante. On craignait qu'Amurat, par un 
ordre sévère, n'envoyât demander la tête de son frère. Peu 
s'en fallut qu'elle ne m'embrassât de joie. Le roi ne crut 
pas qu'elle pût être de ces parties. Il s'expliqua assez sur 
elle pour que W^ la duchesse ne pût pas douter qu'elle 
n'était pas approuvée. Avaot qu'ils pussent savoir. Je 
vivrai heureux, que m'importe que les autres le soient? 
Je me procurerai tous mes besoins, et pourvu que je les aie, 
je ne me soucie point que les autres Troglodytes soient 
misérables. Pourvu que Jupiter le laissât disposer de l'air, 
lui donnât saison à sa guise, qu'il eût du chaud et du froid. 
Je Btuis d'avis que nous cherchions un endroit où vous soyez 
sûrement, et où nous puissions nous mettre à couvert. A 
moins que vous n'ayez des affaires pressantes. Nous répon- 
dîmes que nous n'en avions point qui nous défendissent de 
nous arrêter. Quelque eflfort que je fasse pour bannir cette 
pensée, elle revient toujours. Pour peu que vous soyez di- 
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ligent, vous aurez fini ce soir. Otez vite ces taches du 
pis, de peur qu'elles ne s'y fixent. Il faut qu'en écoutaBJQt 
j'aie eu l'esprit distrait, ou bien que le lecteur m'ait gâté Je 
sonnet. (/ must hâve had my mind otherwise occupied wh^t'Je 
liatening to the sonnet, or that the reader spoilt itfor me hy 
had reading,) Gela n'empêche point qu'elle ne me déplaise. 
L'homme dont je yeux que vous soyez la femme. 



Faire faire, laisser faire, and the passive sensé ofthe 

infinitive. 



Faire fidre quelque chose, 

Faire peindre ime porte, 

Faites donc fermer la porte. 
On ne peut feire entendre 
raison à ces gens-là, 



Faites vous assommer plutôt 
que de démordre. 

Nous mîmes de l'eau chauffer 
et nous en fîmes boire à 
notre maître deux ou trois 
verres à longs traits. 

Je vais me Mre fidre un ha- 
bit neuf, 

Il s'est £iit faire im gilet de 
cette étoffe. 

Ses soldats se firent brave- 
ment tuer pendant une 
demi-heure, 

Je vous le ferai dire, 
Faites-le lui tenir, 



to cause something to he done, 
to hâve something done. 

to cause a door 4o be painted, 
to hâve it painted, 

do hâve the door shut, 

one cannot make those people 
understand reason {make 
to he understood reason hy 
those people), 

let yourself he eut to pièces 
hefore you retract, 

we quickly put water on to 
warm, and we mode our 
master drink several glasses 
of it in long draughts, 

I am going to hâve a new coat 
made. 

he got a waistcoat made oui 
of that staff, 

his soldiers stood fire hravely 
{stood to he killed, made 
themselves hravely to he 
killed)for halfan hour, 

I unll hâve word sent to you, 

send it to him, let him hâve it, 
cause it to he held, given to 
him. 



LE D^BUT, 



177 



Je vous en ferai avertir, 
^0118 ne me ferez pas poser, 

j'espère, 
l'aire valoir, 

Paire valoir tme maison, 
IFaire "Valoir ime terre, 
Faire valoir. 
Un acteur qui a Tart de faire 

valoir ses rôles. 
Se laisser tromper, 
Ne vous laissez pas voir. 
Il s'est laissé tranquillement 

emmener, 
Begarder faire quelque chose. 
Je l'ai vu souvent faire à 

mon père, 
Voir faire quelque chose à 

quelqu'im. 
Je le lui ai vu prendre, 
S'entendre appeler. 
S'entendre injurier, 



/ will hâve you told of iU 
you will not leave me in the 

lurch, I hope, 
to make useful, to tum to ac- 

counL 
to let a house. 
to plant, to farm an eatate. 
to set off to advantage. 
an actor who knowa how to 

make the most of his parts, 
to allow oneselfto bedeceived. 
donH let yoursélf be seen. 
he allowed himselfto be quiet- 

ly led away. 
to see a thing done, 
I hâve often seen my father 

do it, 
to see 8ome one do something. 

I saw him take it, 
to hear oneself called. 
to hear oneself abused. 



Translate 

H écrivit xm billet qu'il cacheta et fit porter à son adresse. 
Après toutes les manœuvres que j'avais vu faire aux comé- 
diennes, n fit atteler à son char les rois vaincus. Voilà 
ce qui fit décheoir un roi d'ailleurs si juste et si pacifique. 
C'est un sage législateur, qui, ayant donné à ses sujets des 
lois propres à les rendre bons et heureux, leur fit jurer 
qu'ils ne violeraient jamais aucune de ces lois pendant spn 
absence. Voyant répandre des larmes à cette belle dame, 
on ne fit qu'en rire. Faites manger les bêtes. Ne faites 
pas boire votre cheval. Nous y fîmes apporter notre dîner. 
Se faisant valoir les uns les autres, les chambres et les livres 
y auraient gagné. {Each helping to bring the other into 
notice^ rooms and books would both hâve been the gainera.) 
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LS8 PRÉPOSITIONS. 

Exceptional meaning of 1, to, at; de, of^from; poub,/* 
Un homme à projets, 

L'homme aux projets, 
Un maître à danser, 
Une femme à vapeurs, 

Manchettes à dentelle, 

Un verre à vin. 

Glace à la vanille, 

Une tasse à thé. 

Canne à épée, 

Canne à pomme d*or, 

Femme à vendre, 

Une voiture à quatre places. 

Machine à vapeur, 

Machine à imprimer. 

Moulin à eau. 

Moulin à blé, 

Une table à tiroirs. 

Un lit à colonnes. 

Pot à eau, boîte à thé, 

Armes à feu, 

Poste aux lettres, 

Boîte à lettres, 

A reculons, 

A tâtons, 

A pieds joints, 

A genoux, 

Bois à brûler. 

Fille à marier. 

Arbre à finiit, or à firuits. 

Une montre à répétition. 

Une bête à laine, 

Une bête à cornes. 



a man of plans, a projec^'^or, 

planner, 
the man with the plans, 
a dancing-master, 
a lackadaisical ladyi, a laufy 

vnth vapours» 
lace cuffs. 
a wtne-glass. 
vanilla ice, 
a tea-cup, 
sword-stick, 
gold-headed stick, 
a wife for sale, 
a carnage to holdfour, 
a steam-engine, 
printing-niachine, 
a water-mill, 
a com-mill, 
a table with drawers, 
a post-bedstead, 
water-jtig, tea-chest, 
fire-arms, 
post-office» 
letter-box. 
backwards,^ 
groping, 

with thefeet together. 
on onés knee&. 
JLrewood, 
a spinster, 
aJruitAree, 
a repeater, 
afieecy animal, 
a homed beasL 
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Un arbre à pain, 
Une chaise à porteurs, 
Un chandelier à branches, 
Un chapeau à grands bords, 
Un homme, des hommes à 

paradoxes, à projets, à 

systèmes, 
Un serpent à sonnettes. 
Un chandelier à douze bran* 

ches, 
A perte de vue, 

Baisonner, discourir à perte 

de vue. 
Faire des compliments à perte 

de vue, 
A vue d'œil, 

n changeait à vue d'œil, 
Garder à vue. 

Marcher à vue de pays, 



Juger à vue de pays, 

A vue d^oiseau, 

A vol d'oiseau, 

Une maison à porte-oochère. 

Une boite à double £)nd, 
Une blague à tabac. 
Une poire à poudre, 
Les fruits à pépins, 
Des oiseaux à bec ûn^ ou à 
bec crochu, 



a hread'fruit tree. 
a aedan-chair. 
a branch'Candlestick, 
a broad'brimmed Jiat 
a mauj men of paradoxes^ 
plans, si/stems, 

a rattlesnahe, 

a twelve-branched candU" 

stick, 
out of sight, bet/ond range of 

sight. 
to ramble in oné's discourse, 

to make lengthy compliments. 

visibly, atfirst sight, from ap^ 

pearance alone, 
he was perceptibly altering, 
to keep under watch, prisoner 

at sight 
to direct onés joumey, or 

march, by the look of the 

ground, 
to judge from outward ap" 

pearances. 
seen from above, bird^s eye 

view, 
in a straight linCy as a pigeon 

flies» 
a house with a carriage-en- 

trance, 
a box with a f aise bottom, 
a tobaccO'pouch, 
a powder-flask, 
seed-fruit, 
sharp-billed or hook-beaked 

birds. 
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Un instrument à cordes, 

Aller à cheval, 

Aller à marclie forcée, 

Marcher à pas lents, 

Eecevoir à bras ouverts, 

Arriver à grand bruit. 

Une plante à fleur blanche. 

Une plante à feuilles longues, 

La femme aux cheveux gris. 

L'homme au manteau. 

L'individu au nez. 

Au vol. 

Au repos, 

A voix haute, 

A voix basse, 

A haute et intelligible voix, 

A main droite, 

A main gauche, 

A force de, 

A force de prières et d'im- 

portunités, 
Je veux le vaincre à force de 

vertus, et le ramener à 

force de bienfaits, 
A force de pleurer, 
A force de chercher sa sûreté, 

il ne pouvait plus la trou-. 

ver, 
A force de bras, 
Tirer, traîner à force de bras, 

A force de voiles, de rames, 
A toute force, 

Travailler à force, 

A merveille I 
A mesure, 



a stringed instrument, 

to go on horseback. 

to go hy long marches. 

to walk in slow steps, 

to receive with open arms. 

to arrive with a great noise^ 

a white fiowered plant. 

a long-leafed plant. 

the grey-haired woman. 

the man with, or in the cloaXr, 

the man with the nose, 

flying. 

sitting; half-cocked (gun), 

out lovd. 

in a low tone, low. 

in a loud and distinct voice. 

on or to the right hand, 

on the, or to the left hand, 

hy dint of. 

hy hegging and importunity, 

I îvish to conquer him hy 
goodness, and to bring him 
round by hindnesses. 

by dint of crying. 

from ever seeking safety, he 
was never able tofind it. 

by the arm, by main force, 
to carry, draw, pull with our, 

their, one^s own arms, 
by sailing, rowing. 
by any means, at ail hazards, 

whether or no. 
to worTc hard at, at Jull 

stretch. 
capital ! capitally ! 
in proportion. 
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A, 

C'était un minois à piper les 
pins fins, 

L^homme est à Ini-même le 
plus prodigieux objet de la 
nature, 

Se laisser conduire à ses in- 
clinations et à ses plaintes, 

Ne nous laissons pas abattre 
à la tristesse. 



calculated to, fit to, for. 

it was a face able to take the 

sharpest people in, 
man is in himself the most 

wondrous object in créa- 
tion, 
to allow oneself to be led by 

one^s inclinations and fear 8, 
let us not allow ourselves to 

be tkrown down by sad- 

ness, 
I allow myself to be led by 

this lovely guide, 
the com-market, 
the fish-market, 
the milk-pail, 

l who are you angi^y with ? 

Naître au sein de la gran- to be bom in the midst of 

deur, splendour. 

Nous partirons au mois de we start in May, 

mai. 

Mal au dos, à la tête, aux pain in the back, head^ teeth, 

dents. 



Je me laisse conduire à cet 

aimable guide, 
La halle au blé. 
Le marché au poisson. 
Le pot au lait, 
A qui en avez-vous? 
A qui en votdez-vous ? 



A le voir, 

A vous entendre, 

A dater de, 

A dater de ce moment-là, 

A Londres, 

A Paris, 

Auprès, 

Auprès de quelqu'un. 



on seeing him, from his ap^ 

pearance, 
on heanng you, to hear you, 
from, since. 
ever since that time. 
in London, 
in Paris, 
near. 

in the présence, company of 
some one. 
L'ambassadeur d'Angleterre the Ambassador of England 
auprès du roi de France, at the court of the King of 

• France. 
De, of, from. 

K 3 
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De, 

Le royaume de Sardaigne, 
J'arrive de Paris, 
n importe de le savoir, 
H suffira de vous le dire, 
U est bon d'avoir de Targent, 

C'est à nous d'obéir et non de 
murmurer, 

H aima mieux périr que de 
se rendre. 

Plutôt mourir que d'être es- 
claves. 

Avant que de partir, 

n meurt avant d'avoir pu 
passer le Jourdain, 

Avant que de se jeter dans 
un péril, 

Il est doux de revoir les murs 
de la patrie, 

Dites-lui de venir. 

S'efforcer de marcher. 

Désespérer de réussir. 

S'ennuyer de lire. 

Un fabricant de papier. 

Un paquet de plumes. 

Un homme d'affaires, 

Des mines de fer. 

Un maître d'armes, 

Un maître de danse. 

Un homme de lettres. 

Un port de mer, 

Un chien de chasse, 

Une place d'armes, 

Un habit de cérémonie, 

Un chapeau de paille. 

Des habits d'homme,. 



ofj to (or nothing in EngliA 

sometimes). 
the kingdom of Sardima. 
I havejfist corne Jrom Paris, 
it 18 necesaary to know it. 
it will be enough to tell it you. 
it is a good thing to hâve 

money. 
it is for us to obey, and not 

complain, 
he preferred perishing to gtv- 

ing in. 
ratker die than he slaves. 

hefore starting. 

he dies hefore he is ahle to 

cross the Jordan, 
hefore throwing onesélf into 

any danger. 
His sweet to see onés country's 

walls again. 
tell him to corne, 
to try and walk. 
to despair of succeeding. 
to get tired ofreading. 
a paper-muker. 
a packet ofpens. 
a man of husiness. 
iron-mines. 
a fencing-master. 
a dancing-niaster. 
a man ofletters. 
a seaport. 
a sporting-dog. 
a parade-ground. 
a State dress» 
a straw hat. 
man^s clothes. 
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omme de peine, 
Edet de pied, 

alet d'écurie, 



{ 



gdet de ohambre, 

Temme de chambre, 

femme de ménage, 

La de famille, 

ifant de fkmille, 

omme du peuple, 

erre de vin, 

pièce de vingt francs, 

bable de marbre, 

t de plume, 

Dllier de perles, 

oienses roches, 

lunes enfants, 

iutes et bruyantes cas- 

les, 

plus hauts partis Ro* 
gue doit prétendre, 
) moindres &veurs les 
Jheureux prétendent, 
s bœufs gémissants VE- 
pte rend hommage, 
, vous égarez dans de 
bites rues, 

chez chez d'autres per- 
mes, 
de, 
:ès de moi, 

auprès d'Orléans, 
de, 
Lcoup de, 

de, 
• de, 

l'espérais pas avoir tant 
I bonheur que de faire 



} 



a lahouring fnan. 

a footman, 

a 8tctble-man. 

an 08tler, 

a valet 

a lady's matd, a housemaid, 

a hmaekeeper» 

a young gentleman, 

a common man. > 

a glosa ofmne, 

a twenty-franc pièce, 

a marhle table, 

a feather-bed. 

a pearl necklace, 

immense rocks, 

young childre», 

kigh and noisy cascades. 

Rodrigue shouJd aspire to a 

loftier alliance, 
the unfortunate look to lesser 

favours. 
Egypt does homage to lowing 

oxen. 
you lose your way in little 

streets. 
ask of other people. 

near. 
near me. 
near Orléans, 
little. 
much. 
so much. 
too much. 

I did not hope to he so for- 
tunate as to do so nvuch 
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tout ce bien avec si peu de 

peine, 
H feut convenir que j'ai eu 

beaucoup de chance, 
Vous vous donnez trop de 

mal, 
Bien des personnes j sont 

allées, 
n 7 a bien du monde dans le 

parc. 
D'aujourd'hui en huit, en 

quinze, 

Peu de chose, 

Plus de- cent. 

Il n'y en a pas plus de trois, 

Plus de trois cents hommes 

de tués. 
Plus de tués que de blessés. 
Trois de tués, cinq de bles- 
sés. 
Moins de l'un que de l'autre, 
n 7 en avait moins de six. 

Cela n'a pas moins de trente 

mètres. 
Nous n'étions pas plus de cent 

personnes, 
A moins de, 
Eien de moins, 
Du moins. 
Tant de moins. 
Une multitude d'hommes, 
Une troupe d'enfants. 
Une foule de monde. 
Une infinité d'erreurs. 

Un amas de peuples, 



good with so Utile trouble. 

it mùst be owned I had a 

good deal of luck, 
you take too much trouble, 

a great many people havé 
gone, 

there is a great deal of Com- 
pany in the park, 

this day week, fortnight (from 
to-day in eight, fifieen 
day s). 

very Utile, 

more than a hundred, 

there are not more than three.. 

more than three hundred 
men killed, 

mx)re killed than wounded, 

three killed, five wounded, 

l€s8 ofone than the other. 

there were less than six of 
them, 

that is not less than thirty 
mètres long, 

we were not more than a hun- 
dred people. 

without, for less than^ unless, 

nothhig less. 

at least. 

so much less. 

a crowd ofmen. 

a collection of children. 

a crowd of people, 

an endless quantity of mis- 
takes, 

a heap of nations» 
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Une infinité de mondes, an injinity ofworlds. 

Un triple rang de cercueils, a triple row ofcoffins. 

Obs. — Du, de, la, and des are used instead of the préposition de 
before the second word, if a definite article précèdes the first. 



Plein d'eau, 
Vide de sens, 



Agé de trente ans, 
Bien &it de sa personne, 
Perclus de tous ses membres. 
Sûr de son fait, 
Eesponsable de 

chose. 
Avide de plaisirs, 
A regard de, 
A titre de, 
A condition de. 
Ce diable d'homme I 

« 

Quel chien de métier I 

Un drôle de corps. 

Une drôle d'affaire. 

Une coquine de femme. 

Un fripon d'enfant. 

Non, vous n'aurez jamais ce 
brutal de marquis, 

Y a-t-il quelqu'un d'assez 
ignorant 7 

Je ne vois rien là de bien 
étonnant, 

Bien de beau, de grand. 

Quelque chose de vrai, 

H y a deux mailles de rom- 
pues. 

Il y en a de trop, 

Avez-vous des plumes ? J'en 
ai même de très-bonnes, 



full ofwater, 
j without sensé, 
\ meaningless, 

thirty years old. 

of CL good figure, 

a cripple in ail his limhs, 

conscious of success. 
quelque responsihle for sœnething. 



eagerfor pleasure, 

with respect to, regard to, 

by rigkt of on the ground of 

on condition that 

that devil of a inanl that 

fellow I 
what a détestable business! 

what horrid work l 
' an oddfiÀh, 
a queer- business, 
a brute of a wornan, 
a rogue of a boy, 
nOy you shall never hâve that 

beast of a marquis, 
is there any one so ignorant ? 

I see nothing very astonishing 

in that, 
nothing grand, or great. 
something true. 
there are two stitches burst. 



there is too much of it, 
hâve you any pens ? I 
some capital ones. 



hâve 
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n ny a pas une seule plante 
de perdue de celles qui 
étaient connues de Gircé, 

Où sont ces fuyards ? H en 
est de cachés là. 

Le mot de . . ., 

L'expression de . . ^ 

Le mot de chevaucher est 
hors de date, 

Le fleuve du Rhône, 

Du \-ivant de . . ., 

C'était bien autre chose de 
mon temps, 

Il ne viendra pas d'aujour- 
d'hui, 

n ne m'a pas quitté de tout 
le jour. 

Je ne le reverrai pas de huit 
jours. 

De ma vie je n'ai vu pareille 
chose. 

De mémoire d'homme, 

Cela n'est pas de mon goût, 

Cela n'est pas du jeu. 



Comme de raison, comme de 

juste. 
Rien que de juste, 
D'un air, d'une manière. 
De quelle ardeur, 
De quel front, 
Traiter quelqu'un de . 
Gratifier quelqu'un de 
Se qualifier de prince, 
Traiter quelqu'un de lâche. 
Taxer de folie, de sottise, 
Vousi ne venez pas exprès 

pour me traiter de ridicule ? 



there ts not aplani lostofdl 
thoae known hy Circe, 

where are tkose rwnatffm/s? 

There are soms hid th^re. 
the Word . . . 
the expression ... 
the Word chevaucher (ta ridé) 

is (yat of date, 
the River Ehone, 
in the lifetime of . . , 
it was very différent in my 

time. 
he will not corne to-day, 

he has not left me the whok 

day, 
I shall not see htm again for 

a week, 
in ail my life I never saw 

such a thing, 
in the memory ofman. 
that is not to my taste. 
that is not according to the 

game {thafs not the game). 
as of course. 



nothing but what isfair, 
in a way, with a manner, 
with what ardour, 
with what a face, 
. ., \to treaty to qualify a person 

to style oneself prince, 
to call a person a coward, 
to treat as silliness, foolery, 
you do not corne on purpose to 
call me afool? 
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Il suffit de cela, il y a assez 

de oela pour . . ., 
Il suffit d'une goutte d'acide 

prussique pour tuer un chat, 
H suffit d'un regard, 
D'une Yoix unanime, 
Boire d'un seul trait, 
Franchir d'un bond, 
Succéder de droit. 
Décider du sort de quelqu'un. 
Traiter de la paix. 
N'avoir pas d'amis, 
On fabrique d'excellentes 

cordes avec ces fibres-là, 
Les Européens n'avaient pas 

encore de tombeaux en 

Amérique qu'ils y avaient 

déjà des cachots, 



ihat sufficesj is enaugk to , , , 

a drop of prusaic acid is 

sufficient to kill a cat. 
a look is enough, 
in one unanimous voice, 
to drink at one draught» 
to clear at one hound, 
to aucceed hy right. 
to détermine somebody* s fate, 
to treat for peace. 
to hâve no friends, 
they make capital ropes witk 

thoae fibres, 
ère ever tke Europeans had 

tomba in America they al- 

ready had prisons. 



De, particule indiquant la noblesse. 

Monsieur de Chatillon, Monsieur de Brissac, De Luxem- 
bourg, De Montmorency, De Thou ; l'histoire de De Thou, 
accompagné de D'Estrées, de D'Estouteville, de D'Usez. 

*• Ob8. — L'euphonie exige la suppression de la particule après la 
préposition de devant les noms nobiliaires de plusieurs syllabes com- 
mençant par une consonne, quand on retranche le titre de monsieur ou 
de monseigneur. On ne dit pas de De Chatillon, de De Luxembourg. 



En, 

Etre en France, 

Aller en Italie, 

Vivre en Allemagne, 

Se transporter en Amérique, 

En guise de, en manière de. 
De mal en pis. 
D'abîmes en abîmes, 
En partant. 
En parlant ainsi, 



tn, by, to. 
to be in France, 
to go to Italy. 
to live in Germany. 
to carry oneselfover to Ame- 
rica, 
by way o/, for the purpose of 
from, bad to worse. 
from depth to depth. 
in starting. 
thus speaking. 
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En Italie, 

En Chine, 

En avant, 

En arrière. 

En dehors. 

En haut. 

En bas, 

En dessus, 

En dessous. 

En long, 

En large. 

En biais, 

En travers, 

En revanche, 

En hiver, en été, en automne, 

A 

Etre en campagne, 
Agir en roi, 
Commander en maître, 
Vivre en honnête homme. 
Traiter en esclaves. 
Vivre en infâme. 

Vivre en vrais loups. 

En tout temps. 

Arriver comme mars en ca- 
rême. 

En, 

Etre en Écossais, 

Sur, 

Le Ciel s*étend sur nous. 

Je compte sur vous. 

Votre chapeau est sur la table, 

Sur ce. 

Sur, 

Zadig dirigeait sa route sur 
les étoiles, 

Se régler sur quelqu'un, 



in Italy, 
in China, 
forward, 
behindy go hach ! 
outside, heyond, 
above, upper, up-atairs» 
beloWy lower, dotun-stairs, 
on the top, upon. 
under, undemeath, 
lengthways. 
broadways, 
slanting. 
across. 

in retum, [^tumn. 

in the winter, summer, au- 
to be outy abroady setforth. 
to act like a king, 
to command as a master, 
to live as an honest man, 
to treat as slaves, 
to behave disgracefully, to act 

meanly, 
to live unsociably, lawlessly, 
at ail times. 
to corne like March does in 

Lent (that w, infallibly), 
dressed as, 

to wear a Highland dress, 
on, upon, over, 

Heaven extends itself over us, 
I reckon on you. 
your hat is upon the table, 
thereupon, 
by, 
Zadig directed his course by 

the stars, 
to be ruled by some one, to 

regulate oné^s actions by 

another^s. 
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Tant de longueur sur tant de 

largeur, 
^a chambre a quinze pieds 
sur dix-sept, 

Chez, 

Chez moi, toi, lui, vous, 

Chez elle. 

Chez mon précepteur, 

Chez le libraire. 

Chez, 

Chez les Anglais, 

Chez les animaux, 

Autour, 

Autour de nous. 

Par, 

Par hasard. 

Par où ? 

Par ici, par là. 

Par le temps qu'il fait. 

Par le temps qui court, 

De par. 

De par le roi. 

De par le monde. 

Par devant notaire. 

Aussi sot par devant que par 

derrière. 
Déchiré par devant, 
Comparaître par devant le 

commissaire. 
Un ci-devant, 



Par, 
Par où? 
Par ici, 



80 much in length hy so much 

in breadth. 
my room measures fijïeen feet 

hy seventeen. 
ai the hoùse of, 
at my, thy, his, your house. 
in her room, apartments. 
at my tutor's, 
at the bookseller's, 
amongst. 

with the English, 
amongst the animais, in animal 

life. 
around, • 

around us, 
hy. 

hy chance, 
which way ? 
this way, that way. 
in such weather. 
in thèse times. 
in the name of. 
hy order, in the name of the 

king. 
somewhere within, ahout the 

world. 
in présence of a notary. 
as big afool hefore as behind. 

tom in front. 

to appear before thejudge. 

m 

a ci-devant (one of the old 
System, àboUshed hy the 
Révolution), 

hy. 

which way ? 

this way. 
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Par ci par là. 

Ne prenez pas par là, 



this way and that way, hère 

and there. 
do not take that road, do n^ 
go that way. 
Par où donc &ut-il prendre ? which is the way to go then? 



En passer par . . .^ 

Il fallut en passer par là, 

n fallut en passer par où il 

voulait, 
Par-dessus, 

Par-dessous, 

Contre, 

Se fâclier contre quelqu'un. 

Changer contre . . ., 

Changer de l'argent contre 

de la drogue, 
Parier dix contre cent. 
Je parie cent contre un, 
Le pour et le contre^ 
Dessus, 
Là-dessus, 

Là-dessus nous partîmes, 

Regardez là-dessus, 

Glissez, passez làr-dessus, 

Comptez là-dessus. 

Ci-dessus, 

De dessus, 

Au-dessus, 

Au-dessus de, 

H loge au-dessus, 

H loge au-dessus de moi, 

Le ciel est au-dessuâ de la 

terre. 
Dessous, 
ôter de dessous le lit, 



to suhmit . . . 

IwaSy we were obligea to suh- 
mit, 

I was fain to Jcnoch under to 
what he wished, 

over and above, into the bar- 
gain, 

undemeath, 

against, 

to be angry with some one. 

to change for . . . 

to give money/or rubbish, 

to bet ten to a hundred, 
I bet a hundred to one, 

a 

the pros and cons. 

upon, above, 

thereupon, or upon that, on 

there, 
thereupon we went away, 
look there, on that thing, place, 
skip that, pass over that. 
rely upon that, 
above-mentioned, hère above, 
from, off, 

> above, 

he lives above, 

he lodges over me, 

the sky is above the earth, 

under, undemeath, 

to take from under the hed. 
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Il est au-dessous de moi, 
Regardez dessus et dessous ce 

meuble. 
Loger au-desioiis, 
En-dessous, 



H agit eu dessous, 

Passez par dessous, 

Là-dessous, 

Bras dessus, bras dessous, 

Dessus-dessous, 

Tout sens dessus-dessous. 

Dedans, 

Là-dedans, 

En dedans, 

En dedans de moi, de toi, de 
quelque chose, 

Dehors, 

Là-dehors, 

En dehors, 

En dehors de tout cela. 

Le dehors. 

Les dehors. 

Le dedans. 

Le dessus. 

Le dessous. 

Dans, 

Où sont ces messieurs 7 Dans 
Yotre cabinet. 

Enlever de jeunes ramiers 
dans leur nid, 

J^ai pris cela dansvotre tiroir, 

Sur, 

Le dîner est-il sur la table 7 

J^ai pris ce livre nxr le troi- 
sième rayon, 



ke 18 helow me. 

look on and undemeath that 
pièce ofjumiture. 

to live helow, 

in the undemeath part, un- 
demeath, elyly, in an un- 
derhand manner, 

he workSf or is worhing co 
vertlif, 

go under, undtr iU 

heneath. 

arm-in-artn, 

upaide-doum, 

ail topsytarvy, 

in, inside. ■ 

in there, therem. 

inaide, 

in me, you, something, 

out, outaide, 

out there, 

without, heyond, heaides, 

beaidea ail that, 

the outaide, 

outward appearancea. 

the inaide, 

the upper part, 

the under part, 

in OT/rom within, 

where are thoae gentlemen? 

In your atudy, 
to take young wood-pigeona 

out of their neat, 
I took that out ùfyour drawer, 
on,frovn, off, 

ia the dinner on the table ? 
I took that hook off from th^ 

third ahelf. 
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Peculiarity in the Government of Prépositions, 

Dans, sur, sous, contre, avec, pour, dedans, &c., may 
govem nouns and personal pronouns absolute that refer to 
persons; as, dans V homme, in man; dans moi, in ^le; sur hd, 
on him ; sûr les trois heures, about three o'clock ; contre wm, 
against us; contre V ennemi, agaînst the enemy; avec eux, 
with them; avec peine, with difficujty ; pour elle, for her; 
pour des prunes, for no purpose ; dedans soi, within one- 
self. But they are not used before pronouns referring to 
things, as in English. So, in it, on it, under them, with it, 
for them, within it, are not to be rendered hjdans le, sur le 
or la, sous les, avec le or la, pour les, dedans le or la, sans le 
or la, but by the double prépositions, and omission of the 
prçnoun. So, dedans may mean within it or them; dessus, 
dessous, avec, iipon, under, with it, or them. 

Examples, 

Cherchez bien; s'il n'est pas look well; if it is not on the 

sur la table, peut-être qu'il table, perhaps it is under it, 

sera dessous, 

Voici la boîte ; mettez cela there is the box ; put that in 

dedans, it. 

n portait un chapeau noir; he wore a Uack hat, and 

autour il y avait un ruban rour^ it there was a blue 

bleu, ribbon. 

Connaissez-vous l'église? Eh do you Tcnmo the church? 

bien ! ma maison est tout Well, my house is quite 

auprès, close to it. 

L'eau est fort bien, mais il water is ail very well, but it 

Êiut quelque chose avec, is better to hâve something 

with it 

Obs. — SaTiSf having no other équivalent, and always requiring 
A régime, (as 8ans k, la, les cannot be said, and as sans lui, sans elle 
are seldom used in référence to things,) without it, wiihout them mnst 
be paraphrased. ' 

Se passer de . . ., to go, do without . . . 

S'en passer, to do without it. 
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grand amateur de I am very fond of coffee^ and 
; je suis malheureux feel wretched without iU 
suis privé, 

sucre il est très-bon, it ta very nice with sugar, but 
icre il est mauvais, very nasty without 

de . . ., to le without . . . 

r de . . ., to do without . . . 

• de . . ., to do or go without . . , 

expressions, especially those implying motion, so 
English formed by tbe combination of a verb with 
tion, are generally expressed in French by one verb. 



r • • •, 


- to go or corne up . , . 


•e, redescendre . 


. ., to go or corne down . . . 


• •» 


to eut off . , , 


• •> 


to put on : . . 


•} 


to tàke off , . . 




to go or corne in 




to corne or go out 




to corne hack. 


îr, 


to go hack. 


. . ., 


to look for . . . 


sr . . ., 


to ask for . • . 


r • • *, 


to wish for . . . 


1 
• • •» 


to look at , , , 


idir . . ., 


to enquire into . . . 


iper . . ., 


to tàke in . . . 


• •> 


to leave ojf . . . 


3ser, 


to leave off (in another sensé) 


• « •, 


to drive in , , . 


' • • •> 


to pull out , . . 


sr, 


to sink in, rush in, jump in. 


'r, 


to tear oneself away. 




\ to take out or offfrom, to re- 
j move. 






tofall hack, to puah back. 
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S^élancer, 
Avancer, 

S'affaisser, 
Dépérir, 
Glisser, filer, 
Couler, s'écouler, 
Côtoyer, 
Longer . . ., 
Devancer . . ., 
Parcourir . . ., 
&c. 

Ob». — The dots, thus ( . . 
accasatiye cases. 

Depuis, 

Depuis ce temps, 

Depuis une heure. 

Je suis ici depuis huit jours. 

Depuis combien de temps 
êtes- vous là ? 

Mais depuis bien longtemps. 

Depuis combien de temps 
était-il là ? 

Il n'était là que depuis une 
heure, je pense, 

Depuis combien de temps 
apprenez-vous le français ? 

Depuis quinze mois. 

Depuis combien de temps ap- 
prenait-elle l'Italien avant 
de faire son voyage d'I- 
taUe? 

Après, 

Après vous, monsieur. 

Et quand on vous demande 
après quel est cet homme. 

Après ? 

Eh bien 1 après ? 



to shoot up» 

to drive on^ walk on^ move 

OTiy hring forward. 
to ainh dotvn. 
tofall awat/y die away, 
to glide along. 
tofiow on, or away, 
to coast ahng, 

to move along {alongside of).., 
to get ahead of, or heyond . . . 
• to gOy travely through, over, 

), imply that thèse verbs maj take 



since. 

from that timeforth, 

for the last hour. 

I hâve been a week hère. 

how long hâve y ou been hère ? 

ever such a time. 

how long had he been there ? 

he has only been there an 

hour, I think. 
how long hâve y ou been leam- 

ing French ? 
for the lastfifieen months, 
how long had she leamt Ita- 

lian before she went to 

Italy ? 

afier, afterwards, 
after you, sir, 

and afterwards when you are 
asked who the man is , . . 
what next ? 
well ! what then ? 
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Près, 

Près de moi, de toi, de lui, 

Près de chez moi, 

Près de la rivière. 

Près de tomber, 

A peu près, 

A beaucoup près, 

A cela près, 

A peu de chose près, 

A quelques louis près, 

Entre, 

Entre amis, 

Entre nous, 



near. 

near me, thee, htm, 

near my house» 

near the river, 

near falling. 

nearly^ àbout. 

not near^ far from, 

up to that extenty sojhr, 

very near. 

within a pound or two» 

between^ among, 

amongst, hetween frienda, 

hetween you and me. 



Obs. — Entre forma many verbs; as, entrelacer, to interweave; 
entremêler, to mix up; entr* ouvrir^ to half-open; entre'haiUer, to open 
partly, &c. 



Hormis, 

Hormis cela. 

Selon, 

Selon Plutarque, 

Selon lui. 

C'est selon. 

Selon le drap, la robe. 

Selon que . . ., 

Selon que vous serez puis- 
sant ou misérable, les juge- 
ments de cour vous ren- 
dront blanc ou noir, 

Selon qu'il dira. 

Au travers. 

Au travers de, 

Passez au travers, 

Au travers du mur, 

Il a passé au travers de mon 
enclos. 

Excepté, 



except, 

except that. 

according, according to. 

according to Flutarch, 

according to him. 

that dépends. 

the value of the coat te ac^ 

cording to the cloth. 
as, according to whether , . . 
according as you are power- 
fui or needy, the sentence 

ofthe court will commit you 

or acquit you. 
hy what he says. 

> through, 

go through. 

through the wall. 

he went through myfield, or- 

chardj premises, 
except. 

02 
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except mCy htm, hef, w. 
shut ail the Windows, except 
the one in my room. 



Excepté moi, lui, elle, nous, 

Fermez toutes les fenêtres, 
excepté celle de ma cham- 
bre, 

Obs Ne pas confondre avec Padjectif excepté^ que l'on met 

après le mot qu'il qualifie. Fermez toutes les fenêtres, celle de ma 
chambre exceptée (honnis celle de ma chambre). 



Hors, 

Hors de chez moi, 

Hors d'ici. 

Hors de là, 

Hors cela. 

Mettre hors la loi. 

Hors de soi. 

Cela le met hors de lui. 

Etre hors de combat. 

Hors de service, 
Hors d'affaire, 

Hors {synon. with hormis, ex- 
cepté), 
Proche, 
Tout proche. 
Proche de la ville. 
Proche de l'église, 
Proche la ville (familiar), 
Proche les quais {familiar), 



out 

oui ofmy home. 

away from hère, 

heyond thaï. 

with that exception, 

to proscrihe, to outlaw. 

beside oneself, 

that drives him into a pas- 
sion, 

to be disabled, rendered help- 
less, 

out ofuse, 

clear,freefrom danger, harm, 

excepting, 

near, 

quite close, 
near the town, 
near the church, 
near the town, 
near the water-side. 



Prépositions goveming a Subjunctive. 



En attendant. 
En attendant le dîner. 
En attendant que. 
En attendant qu^il vienne. 
Le favori conservait le mi- 
nistre, sa créature, dans ce 



in the meantime, 
till dinner is ready, 
until, 

until he cornes, 

the favourite kept his créa- 
turej the minister, in this 
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poste glissant, en attendant 

guHl pût sy mettre lui- 

mêmey 
Jusque, 
Jusque-là, 
Jusqu'ici, 
Jusqu'à quand? 
«f usqu'où ? 
Jusqu'à dix lieui*es, jusqu'à 

la fin, 
Jusqu'au fond de la mer, 
Jusqu'au revoir, 
Jusqu'à présent. 
Jusqu'à ce que . . ., 
Jusqu'à ce qu^il vous dise, 
Je resterai jusqu'à ce que 

vous ayez fini, 
Bien que, 
Quoique, 
Encore que. 
Malgré que, 
Quoiçt^'t'Z soit pauvre, 
Je sais très-bien où il est, 

bien quHl ne m'écrive 

pas, 
Encore que les rois de Thèbes 

fussent les plus puissants 

des rois d'£g3rpte. 
Malgré qu'on en ait, 
r Avant, 

Avant lui, nous, vous. 
Avant ce temps. 
Très-avant, plus avant. 
Avant de finir, 
Dire le bénédicité avant de 

manger, 
Avant de vous endormir, 



slippery post until he be- 
came old enough to take it 
himself. 

up to. 

up to that. 

sofar, up tothis, 

howfar? tillwhen? 

hoU) far ? to where ? 

till ten o^clock, till the end, 

m 

to the bottom of the sea, 

till we meet again, 

hitherto. 

until . . . 

until he tells you, 

I will wait till you hâve done. 



although, 

although he is poor, 

I know very well where he is, 

though he does not write to 

me. 
although the kings of Thebes 

were the most powerful of 

the kings ofEgypt, 
in spite of oneself 
before. 

before him, us, you, 
before that time. 
far in, faMher in, 
before ending, 
to say grâce before eating. 

before going to, before you go 
to sleep. 
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Avant de partir, 



Que je réfléchisse 

Qu'il réflécliisse 

Eéflécliissons 

Eéflécliipsez 

Qu'ils réfléchissent. 



hefore starting; hefore /, ym^ 

we, start or started. 
Ut me consider hefore Ispeak, 
let htm rejlect bejbre he 
avant speakSj let us refleet hefore 

de ' we speak, refleet hefore yw 
parler, speak, let them refleet he- 

fore they speaky or hefore 
speaking. 
qu'il, let us eonsider hefore he 
speaks. 
get everything ready hefore he 

eomes, 
hefore ail the Oreeks address 
you through me, allow . . . 

he hésitâtes hefore speaking. 

give m>e something to eat he- 
fore you go. 



Béfléchissons avant 

parle, or ne parle, 
Préparez tout avant qu'il ne 

vienne, or qu'il vienne. 
Avant que tous les Grecs vous 

parlent par ma voix, souf- 
frez . . ., 
n hésite avant de parler, or 

avant que de parler. 
Donnez-moi à manger avant 

de vous en aller. 
Donnez-moi à manger avant give me something to eat hefore 

que je parte, I go, 

Obs. — Tho subjunctive is nsed when the two clauses of the 
proposition are in différent persons. 

A moins que, unless, 

A moins que vou^ ne me le unless you tell me. 

disiez, 
De peur que. 
De crainte que, 
De peur qu'il ne tombe, for fearhe shouldfaXl, 

De crainte que vo^as ne vous for fear you should make a 

trompiez, mistake, 

^ ]j ywhether. 

Soit que, I 

Soit qu'il le fasse, soit qu'il whether he does it or not. 

ne le fasse point, 

Soit l'im, soit l'autre, whether one or the other. 

Pour que, so that, for. 



[forf 



ear lest. 



LE D^BUT. 199 

Pour que votre affaire réus- for your business to succeed. 

sissey 

Afin que, so that, in order that 

Je vous parle afin que vous I speak to you for you to 

écoutiez et que voua prof- listen and profit hy my 

tiez de mes paroles^ words. ■* 

Pour peu que, for ever so Utile that. 

Pour peu que f eusse eu d'ex- with ever so little expérience, 

périence, 

Ob8. — Ail prépositions followed by que do not take a subjunctive. 

De aorte que, \ ^^ ^j^ 

£n sorte que, j 

De sorte qu'il fut contraint so that he was forced to with- 

de se retirer, draw. 

£n sorte qu'il ne pouvait so that he could not eat with- 

manger sans faire d'hor- oui màking horrible faces, 

ribles grimaces, 
Faire en sorte que {takes the so to manage that. 

subjunctive), 
n fiiut faire en sorte que l'on you must manage to make 

vous obéisse, yourself obeyed. 

Attendu, seeing, considering that, 

H fut mis à la retraite, at- he was put on the reform, 

tendu ses infirmités, retired list, on account of 

his infirmities. 
Attendu l'état indigent de la considering the impoverished 

république attaquée . . ., state of the attacked re- 
public , , , 
J'ai manqué l'occasion, at- / missed the opportunity, be- 

tendu que je n'étais pas là cause I was not there when 

quand on m'a appelé, / was called. 

Vu, vu que, seeing, considering that, be- 

cause (the same use and 
meaning as attendu), 
A mesure, in proportion, at the same rate. 

Travaillez, vous serez payé work, and you will be propor- 

à mesure, tionately paid. 

4 
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A mesure que Ton avançait, 
l'autre reculait, 

Cette eau tant désirée pa- 
raissait fuir devant nous 
à mesure que nous en ap- 
proc]^ions. 

Après que. 

Après que vous serez parti, 



as they advanced, the oûir 

recoiled. 
ihat water we so tkirstedafter 

aeemed to recède before us 

as fast as we appraached 

it, 
after that, 
after you are gone. 



Various meanings of quoi, quel, quelque, quiconque, 

QUELCONQUE, TEL, QUI, ^C. 

Quoi que vous fessiez ou que whatever you do or say. 

vous disiez, 

Quoi qu'il en soit, he it as it may, however it he. 

Quoi que ce soit, anythingj whatever it he. 

De quoi n'est-il pas capable ? what is he not capable of? 

De quoi vous mêlez-vous ? what do you interfère for? 



[pez, 
C'est en quoi vous vous trom- 
Cliez, 

Chez quelqu'im. 

Chez moi, lui, elle, 

Chez le général, 
Chez ma mère, 
Chez les Anglais, 
Chez mon précepteur, 
Dès, 

Dès-lors, 
Dès aujourd'hui, 
Dès demain, 
Venez dès demain, 
Dès demain je me mets à 
l'œuvre, 



(Lit., about what do you 

concem yourself?) 
that is where you are wrong. 
at the house of in the room 

of amongstj in. 
at some one^s house, room, in 

somebody^s, 
at my, his, her house or room; 

with, in me, him, her. 
at the generaVs. 
at my mother's. 
amongst the English, 
at my tutor's. 
from, no later than, by. 
from that time. 
from tO'day. 
no later than to-morrow, 
come to-morrow. 
I shall set to worh by to-mor^ 

row. 
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Il &ut que tout Boit fini dès ail muât he done hy to^morrow, 

demain, 

Sur, hyy ont of. 

Un BUT trois, ont out ofthree. 

Sur six coups j^ai tué cinq / shotfive partridgea in six 

perdrix, ahoU. 

Cette table a six pieds de long that table ia aix feet hy three, 

sur trois de large. 

Faute de, for want of. 

Ne pouvoir faire une chose to he unahle to do a thingfor 

&,ute d^argent, want ofmoney. 

Et le combat cessa faute de and the fight ended for want 

combattants, offightera. 

Faute de comprendre une for want of underatanding 

chose, aomething, 

n lui fiiut une côtelette tous he muât hâve a mutton-chop 

les jours à une heure, &ute every day at one, or he will 

de quoi il mourra, die. 

Grâce à . . ., thanks to . . , 

C'est grâce à vous que nous it is owing to you we are ao 

sommes si bien, comfortahle. 

. Grâce à sa seule voix, la voilà it ia owing to her voice alone 

dans rétat le plus fioris- that ahe ia in thatflourish- 

sant, ing atate. 

Quel malheur I what a miafortune ! how aad! 

Quelle pitié ! how ahoching ! 

Quel est-il? what ia it? which ia it? who 

ia he ? 

Quelle est-elle ? what^ which ia it ? who ia 

ahe? 

Quel que soit, Xwhateverhe. 

Quelle que soit, J 

Quels que soient les avan- whatever he the advantagea of 
tages de votre position . . ., your office . , . 

Quelles que soient les opi- whatever opiniona divide co- 
rnons qui divisent la so- ciety . . . 
cieie • • •, 

Quel qu'il soit^ ^whatever he he. 
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Quel qu'il puisse être, 

Quelque, 

Quelques richesses que vous 
ayez . . ., 

Quelque riche que tous soyez, 

Quelques efforts que vous 
fassiez, vous ne réussirez 
point. 

Quelque soin que vous pre- 
niez . . ., 

De quelque parti que vous 
soyez . . ., 

De quelques parents que vous 
soyez né . . ., 

Quelque (invariable). 

Quelque puissants que soient 
vos prolecteurs . . ., 

Les jeux de hasard, quelque 
médiocres qu'ils paraissent, 
sont toujours chers et dan- 
gereux. 

Quelconque, 

Une ligne quelconque étant 
donnée. 

D'une manière quelconque, 

Il n'a mal quelconque. 

Un individu quelconque. 

Un endroit quelconque. 

Quiconque, 

Quiconque parle sera puni. 

Un tel, une telle. 

Un tel a composé la plus 
jolie pièce du monde sur 
im tel sujet. 

Tel donne à pleines mains qui 
n'oblige personne, 

Tel est riche avec im arpent 



whatever he, tty may be, 
whatever, however. 
whatever riches you hâve . . . 

hawever rtch you be . , . 
whatever pains you take, you 
wiîl be unsuccessJuL 

whatever care you take . . . 

whatever party you belong 

to , . . 
of whatever parents you were 

bom . . . 
however, 
powerful as your patronisers 

be , , . 
games of chance, even of the 

most insignificant kind, are 

ever expensive and dan- 

gerous, 
any, some, some or other, 
given some Une, 

in some way or other. [ter, 
he has not anything the mat- 
anybody, somebody or other, 
some place or other, 
whosoever, [ished. 

whoever speàks shall be pun- 
an individual, such a person, 
so and so has composed the 

prettiest thing in the world 

on such avd such a thème, 
such an one gives away by 

handjuls, and obliges no 

one, 
one will be rich tvith a single 
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de terre, tel est gueux au 
milieu de ses monceaux 
d'or, 

Un dîner tel quel, 

Etre tel quel, 

Qui prend s'engage, 

Qui d'un côté, qui de Tautre, 



acre of land, while another 
will be poor amidst heapa 
ofgold. 

not much of a dinner. 

to he as before, 

he who accepta binds htmself. 

some on one side, some on an- 
other. 



Attendre, 
Attendez, 
Attendez-moi, 
Je TOUS attends. 
J'attends im ami, 

n m'attend à six heures, 
Il y avait dix minutes qu'il 

m'attendait. 
Allez, je vous attendrai. 
Avoir beau, 
J'ai beau appeler, 

Vous avez beau me menacer. 

Chercher, 

Que cherchez-vous ? 
Je l'ai bien cherché partout, 
je n'ai pu le trouver. 



Considérer, 

Plus je vous considère, et 
plus il me semble que vos 
traits ne me sont pas in- 
connus. 

Demander, 

Demandez-lui, 

Demandez-le, 



Of certain Verbe, 

to waitj to waitfor. 

watt, 

waitfor me, 

I am waiting for you, 

I am waiting for or expecting 

a friend, 
he expects me at six, 
he had been waiting ten mi- 
nutes for me, 
go, I will waitfor you, 
to do in vain, 
I call in vain, it is in vain 

for me to calL 
it is in vain for you to 

threaten me, 
to seeky to look for, 
what are you looking for ? 
I looked for him, it, every- 

where; he, it, was not to 

be found, 
to contemplate, to look at, 
the more I look at you, the 

more I think I know your 
features. 



to ask, to askfor, 
ask him, her, 
askfor him, for it. 
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Demandez-la, 

Je vous le demande, 

Est-ce que vous me deman- 
dez? 

Demander quelque chose à 
quelqu'un, 

Je désire savoir les nouvelles 

de France, à qui Êiut-il 

demander cela? 
Ne pas demander mieux, 
Vous avez quelque chose à 

moi, et je viens vous le 

demander, 
Je n'en demande pas mieux, 
Vous savez tout ce qui a eu 

lieu, et je viens vous le 

demander, 
Je me suis demandé, 
Devenir, 
Devenir bon, méchant. 

Devenir soldat, 

Il est devenu prêtre. 

Devenir, 

Que devenez-vous ? 

Que deviendra-t-il ? 

Qu'est devenue cette %nille? 

Je ne saurais vous dire ce 
qu'elle est devenue, 

Vous savez ce qu'il était, 
voyez ce qu'il est devenu. 

Se douter. 

Je m'en étais douté. 

Qui s'en serait jamais douté ? 

Entretenir, 



askfor her, for it 

I ash youfor it. 

do you want me, are you ash' 

ing for me ? 
to ask somethtng of some- 

hody, somehody for some- 

thing, 
I want to know the news from 

France, whom shalllask? 

only to he too glad, 

you hâve somethtng of mine, 

and I hâve corne to ask 

youfor it, 
I am quite willing, 
you know ail that took place, 

and I hâve corne to ask 

you. 
I asked myself, I considered. 
to hecome. 
to hecome good, or improve, to 

hecome had, get had. 
to tum soldier, 
he has tumed priest. 
to hecome of. 
what becomes of you ? 
what will hecome of him ? 
what has hecome of that fa- 

mily ? 
I cannot tell you what has 

hecome of them. 
you know what he was, see 

what he has corne to. 
to suspect. 
I had suspected it. 
who would ever hâve sus^ 

pected it ? 
to keep, keep 'ùp. 
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Entretenir le feu sacré, 

S'il passe par votre ville, je 
vous prierai de T entre- 
tenir, 

Entretenir les routes en bon 
état, 

Entretenir, 

S'entretenir, 

Il m'a entretenu une heure 
durant de choses frivoles, 

Permettez que je vous entre- 
tienne im instant, 

Je continuai de m' entretenir 
avec la dame, 

Emporter, 

Son cheval l'a emporté, 

Se laisser emporter au feu de 
la passion, 

Se laisser emporter à la ven- 
geance. 
S'emporter, 

H ne faut pas vous emporter. 
L'emporter sur. 

Le noir l'emporte sur le 
rouge, 

Celle-ci l'emportait même sur 
le cuisinier de l'archevêque 
de Tolède, 

La sagesse l'emporta toujours 
sur la folie. 

Le roi l'emportait sur tous 
ses courtisans par la ri- 
chesse de sa taille et par la 
beauté majestueuse de ses 
traits, 



to keep the sacred lamp hum- 

ing, 
if lie goes through your town, 

I will heg ofyou to enter- 

tain Mm, 
to keep the roads in good 

order, 

to converse, 

he keptrne talkingfor an hour 

about nonsensical things, 
allow me to speak to ycm for 

a Tnoment, 
I continued conversing with 

the lady, 
to carry off, run away with, 
his horse holted with htm, 
to allow oneself to he carried 

away hy the heat of onés 

passions, 
to allow oneself to he carried 

away hy revenge, 
to get into a passion, 
you must not get angry, 
to excel, to win the day over, 

to heat. 
the hlack is heating the red, 

she even heat the cook of the 
Archhishop of Toledo him- 
self, 

wisdom ever won the victory 
over foolishness. 

the king surpassed ail his 
courtiers in perfection of 
figure and the majeslic 
grandeur of the counte- 
nance. 
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H s'en &ut de beaucoup. 

Est-il français ? Français I 
il s'en faut, 

Il nous vient des amis ce 
matin, 

n arrive souvent des choses 
auxquelles on ne s'atten- 
dait pas, 

Il me tarde de le voir re- 
venir. 



far from it (there ù much 

wanting of it). 
iaheaFrenchman? French! 

anything but that. 
tve hâve friends coming this 

moming. 
ofien things happen one does 

not expect, 

I long to see him corne bock 
again. 



Il nous tardait de nous en we were anxious to go away, 

aUef,* 
n ne tardera pas à venir, he wïll not he long hefore he 

cornes. 
Il feut dans le monde certains in the world certain civil ways 



dehors civils que Tusage 
demande. 



must he used suck as eus- 
tom requires. 



Il feut bien des cérémonies thèse people require a great 



avec ces gens-là. 
Cette conduite lui a valu des that hehaviour 

éloges. 
Ne valoir rien. 
En valoir bien la peine. 
Il ne vous vaut pas. 
Je vous le revaudrai, 
Etre la peine. 



deal of ceremont/, 

won him 

praises. 
to he goodfor nothing, 
to he well worth the trouble, 
he is not so good as you, 
I will pay you off again. 
to he worth the trouble. 



Ne vous fâchez pas, ce n'est donH he angry^ it is not worth 



pas la peine, 
H s'agit, 
11 s'agit de nous sauver. 

Il ne s'agit pas de cela. 
C'est bien de cela qu'il s'agit ! 
(ironicaî) 



while, 
it is the question, 
we hâve to thinJc of making 

our escape. 
that is not it. 
that is much to the point for- 

soothl 



Il s'agit bien de chansons à a nice time for songs indeed ! 

l'heure qu'il est 1 
Use passe des choses étranges, strange things take place. 
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n arrive des accidents de 
chemin de fer tous les jours, 
n survint un orage, 
Devoir, 

H me doit de Targent, 
Devoir, 

Nous devons partir pro- 

cliainement. 
Que dois-je faire ? 
Vous devez rester tranquille, 
Bs ne doivent pas s'attendre 

à tant que cela. 

Je devais le voir hier, mais 
il ne s'est pas montré, 

Ne deviez-vous pas assister à 
cette fête 7 

Us devaient vous prendre 

avec eux, 
Vous deviez vous occuper de 

dessein. 
Je le devrais. 

Il devrait apprendre l'italien. 
Ne devrions-nous pas nous 

presser un peu ? 
Vous devriez vous dépêcher 

plus que cela. 
J'ai dû vous appeler trois fois, 

n a dû crier pour se faire 

entendre. 
Vous avez dû vous donner 

énormément de peine. 
Us ont dû souffrir le martyre, 



every day there are railway 

accidents happening. 
a storm came on, 
(HteraUy) to owe, 
he owea me aome money, 
(an auxiliary) to hâve tOy to 

he about to, 
we are soon to go, 

what am I to do? 

you are to stay quiet, 

they ought not to, they are 

not to expect so much as 

that^ 
Iwas to hâve seen him y ester- 

day, but he did not show 

himself, 
were you not to hâve been 

présent at that entertain- 

ment? 
they were to hâve taken you 

with them, 
you ought to apply yourself 

to drawing, 
I ought to, 

he ought to leam Italian, 
ought we not to hurry a little ? 

you ought to make more haste 
than that, 

I hâve had to call you three 
times. 

he had to haUoo to make him- 
self heard, 

you must hâve taken an im^ 
mense deal of trouble, 

they must hâve suffered mar- 
tyrdom. 
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Affecté par ce maUieiir 
comme si je n^avais pas 
dû m'y attendre, 

Falloir, 

Il va vous &IIoir attendre 
longtemps. 

Il faut nous dépêcher, 

n &,ut qu'il se dépêche. 

Il nous faut le temps néces* 
saire. 

Combien vous feut-il ? 

Il leur &ut l'argent néces- 
saire, 

Combien leur en faudra-t-il? 

Il me fallait veiller trois nuits 
sur quatre. 



affected hy this mtsfortune tu 

ifl had not every right to 

expect it, 
to hâve tOj to want 
you unll hâve to watt ever sa 

long, 
we m/ast make haste, 
he must make haste. 
we must hâve the necessary 

time. 
how long shall you want ? 
they must hâve money enough. 

how much will they want ? 
I had to sit up three nights 
out offour. 



n fallait voir l'attention qu'ils yoUy any one, should hâve 



avaient, 

Il fallait attendre. 
Il fallait qu'il attendît. 
Il fallait qu'il se remuât beau- 
coup. 
Il me faut plus que cela, 
Il lui fallait un cheval. 
Il lui a fallu se montrer, 

Il m'a Mhi sonner au moins 

une douzaine de fois. 
Il a Mlu lui amputer le bras, 

Il lui a fallu baisser le ton. 
J'aurais dû vous avertir. 

Il aurait faUu me le dire. 
Vous n'auriez pas dû vous 

formaliser pour si peu de 

chose, 



seen how attentive they hoth 

were. 
yoUj we, ought to hâve watted. 
he ought to hâve watted. 
he had to bestir himselfmuch. 

I want m>ore than that. 

he was ohliged to hâve a horse. 

he was ohliged to corne for- 

ward. 
I had to ring a dozen times 

at least. 
he had to hâve his arm taken 

off. 
he had to lower his tone. 
I ought to hâve given you no^ 

tice. 
you ought to hâve told me. 
you ought not to hâve taken 

so small a matter so sert- 

ously. 
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Il n'aurait pas fidlu vous dé- there wouli hâve heen no ne^ 
ranger, cessity for y ou to put your^ 

selfout ofthe way. 

Adverbes et Expressions Adverbiales. 

Les adverbes n'ont pas une place marquée dans la phrase. 
Le goût, rharmonie, Télégance décident le plus souvent de 
celle qu'ils doivent occuper ; cependant, dans la conversa- 
tion journalière, on trouve généralement les adverbes les 
plus en usage placés après le verbe. 

Il n'est pas toujours heureux he is not always successjul in 

dans ses entreprises, * his undertakings. 

Vous avez toujours raison, you are always right. 

Vous n'avez jamais tort, you are never wrong. 

Cette fête m'a beaucoup amu- that entertainment amused me 

se, highly. 

H s'est malheureusement he has unfortunately made a 

trompé, mistake. 

Vous persistez donc obstiné- you then ohstinately persist ? 

ment? 

Obs. — Bb se forment quelquefois du féminin des adjectifs, — 
hêureuiement, gro88ièrementffortementf terriblement^ publiquement } non 
%i les adjectifs finissent an masculin par une YOjéWet—joliment, censé- 
mentf congrument. 

Adjectifs servant d'Adverbes, et Locutions 

Adverbiales. 

Cher, dear. 

Payer cher un objet, tme to pay dear for a thing, 

chose, des denrées, 

Combien cette robe vous a-t- how much did that dress coet 

elle coûté? Je l'ai payée you? I paid a great deal 

très-cher, for it. 

Bref, in short 

Bref, elle se noie, to conclude, she drowna herself 

S'arrêter court, to stop shorts 
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Ma jiunent s'arrête QO^rt, 

Yous me coupez co^^t, 

Fort, 

Vous l'avez fort fâchée, 

La pluie tombe plus fort que 
jamais, 

Bon I 

C'est bon, c'est bon ! 

Bon I le voilà parti ! 

Avoir grand appétit, 

Avoir grand' faim. 

Saisir à bras-le-corps. 

J'y vais bien à contre-cœur, 

Vous paraissez j IjraYaill.er 
à regret. 

Etriller un cheval à contre- 
poil, 

Les juges ont pris cptte af- 
faire à çontre-poil, 

Entendre à demi-mot. 

Frapper à côté, 

Être à couvert, 

Voyez çi-^près, 

Je vous prends à témoin, 

A propos de quoi le dites- 
vous? 

Il vient bien mal à propos, 

Savez-vous marcher à recu- 
lons? 

On le blâme à tort pour sûr, 

D'autant, 

A charge d'autant. 

Porter à bras, 
A force de bras. 
Frapper à tour de bras. 



} 



722;^ îïiare pulls y/p. 

you eut me short. 

very^ hard. 

you hâve put her dreadfully 

out of conceit, 
the rain isfalling harder than 

ever. 
weU! goodl capital,* 
wcll, well! 
off he goes / 

to he very hungry, 

4.0 seize rounâ ihfi iodfUf. 

I go to work very unwillingly' 

you seem to iiçt (llfQUlt it tm- 

willingly, 
to drcss a horse bachvarfy. 

the judges tooh that ag^ the 

wrong way. 
to hear with half a hmt 
to hit wide, to stri^ beside, 

ta he sheltered* 

see bçlow, 

I take you to wiiiMS^, 

on what account do you say 

that? 
he cornes very inopportunely, 
can you walk hackwards ? 

they certainly l^lamp htm nn- 

fairly. 
in the same proportion, 
on condition ofretuming the 

compliment, 
to carry in oné's arm^. 
by main force, 
to hit heartilyl 
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A bras tendu, à bran rac- 
courci, 

Bras-dessus bras-dessous, 

Dès-lors, 

Pour lors, 

Pour le coup, 

" Pour le coup," dit-il, " par- 
tons en diligence," 

C'est pour le coup que je vais 
m'en donner I 

A Tordinaire, 

Par extraordinadie. 

Sous peu. 

Interrompre à tous coups. 

Avant peu, 

Au reste. 

Du reste, 

Madame doit dissimuler son 
mécontentement, et atten- 
dre tout du temps ; au 
reste, elle est maîtresse de 
sa conduite. 

Cet homme est bizarre, em- 
porté; du reste, brave et 
intrépide. 

Je vous ai dit ce que je pen- 
sais sur cette affaire; du 
reste, consultez des per- 
sonnes plus éclairées, 

A peine nous sortions des 
portes de la ville, 

A tout bout de champ, 

Il est tout confus 

» 

Elle est tout effrayée, 
Vos enfants sont tout mouil- 
lés. 
Elle est toute confuse, 



with outstretched or $hortened 

arm, 
arm-inrCLmi. 
from that time. 
then, 

noWjfor this once, in that case, 
"Ifso,'' saidhe, "ht us be 

off quickly.^^ 
now I shall h<we a treatf 

usually. 

as an exception, 

soon. 

to be always interrupting. 

ère long. 

and then, besides, moreover. 

howcver that map be, in other 
respects, but, nevertheless. 

she ought to hide her actions^ 
and wait for time to bring 
everything about; but, in 
any way, she may do as she 
likes. 

that man is whintsicalûridpaS' 
sionate; but, at the same 
time, bold and fearless. 

I hâve told you what I think 
of that case ; but however, 
consult more enlightened 
people. 

hardly were we out of the 
city gâtes. 

at cvery moment. 

he is quite lost. 

she is quite frightened, 

your children are quite ivet 



she is quite lost. 
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J*ai une chambre toute pa- / hâve a roomjust like y ours, 

reille à la vôtre, 

En attendant, in the meanttme. 

En somme, ail in ail, on the whole, to 

conclude, 

A tout prendre, ail considered, on the whole. 

En tout bien et en tout bon- truly and honestly, fairly, 

neur, 

Obs. — The adverb tout agrées with féminine nonns beg^inning 
with consonants. 



Adverbes formés par la suppression des mots façon et 

MANIÈRE. 



A rétourdie, 
Étourdiment, 
A la longue, 

A Tamiable, 

Votre disparition ne sera pas 
sentie d'abord, mais à la 
longue on s'en apercevra, 

A la dérobée, 

A la chinoise, 

A l'anglaise. 

Il monte à l'anglaise, 

A la parisienne, 

A la Titus, 

A la Napoléon, 

Cheveux à l'impératrice. 

Punch à la romaine, ^ 
Pendant la Terreur, les dames 
se mettaient à la grecque, 

Des bottes à l'écuyère, 



> heedlessly, headlong, giddily. 

in the long run, in course oj 
time, 

by amicable arrangement, 

your disappearance will not 
be felt atfirsty but in course 
of time people will Jind it 

slyly, [out» 

Chinese fashion. 

English fashion, 

he rides like an JEnglishman. 

Parisian fashion, 

à la Titîis {a way of dressing 
the hair), 

à la Napoléon, like Napo- 
léon, 

hair done after the manner oJ 
the Empress Eugénie, 

iced punch, 

during the reign of Terrer, 
the ladies adopted the Gre- 
cian style of dressing, 

long riding-boots. 
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i la lettre, 

Prendre au mot et à la lettre. 

En définitive, 

En cachette, 
En tapinois, 
D^abondance, 
D^importance, 
D'ordinaire, 



Uterally, 

to take ai one^B word and 

literally, 
afier all^ ail said and done, 

concluaively, 
unseen, 
slyly, 

plentijully. 

sharply, freelyf îargely. 
usually» 



Suppression de l'Article. 

Instances qf cases in which the FrencK contrary to their gensràl rule, 
dispense with the use ofd^nite and ind^nite articles. 



Amour ! tu perdis Troie, 

Fortune ! viens à mon aide, 

Homme ! pense à toi, 

Soleil I éclaire-moi, 

Après ma fatale rencontre je 
perdis la santé, mon ar- 
gent, mon crédit; bonne 
humeur, considération, es- 
prit, tout jusqu'à la feculté 
de m'exprimer, s'évanouit 
avec la fortune, 

Femmes, moine, vieillard, tout 
était descendu. 

Histoire de Russie, depuis les 
temps les plus reculés jus- 
qu'à nos jours. 

Un mal qui répand la ter- 
reur, mal que le Ciel en sa 
iureur . . ., 

Contentement passe richesse, 

Noblesse oblige. 



Tout chemin mène à Home, 



Love ! thou wert the ruin of 
Troy, [^ance. 

Fortune ! corne to my assist- 

man ! look to thyself, 

Sun ! light me» 

after my fatal adventure, I 
lost health, money, and in- 
fluence ; good temper, con- 
sidération, wit, everything 
even to ease of expression, 
fled with fortune, 

the women, the monk, the old 
man had ail got down, 

a history of Russia, from the 
remotest times till our own, 

an evil which spreads terror, 
evil which Heaven in its 
wrath , , , [riches, 

contentment is better than 

if you are a gentleman, you 
must behave as such, 

ail roads lead to Èome, 
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A cœur vaillant rien d'impos- 
sible, 

N'est pas poète (peintre, OTa- 
teur, cuisinier, médecin) 
qui veut, 

Tout n'est pas or qui brille, 
Patience et longueur de temps 
font plus quB force et que 
rage, 
Entre amis on peut tout se 

dire, 
Un chien sans aveu. 
Sans aveu, 
Sans amis on est quelquefois 

malheureux. 
Un bandit sans /eu ni lieu, 
Dire quelque chose en ami, 
A tout seigneur tout honneur. 
Je viens en ambassadeur, 
J'étais en pèlerinage, 
D est mort en Terre Sainte, 
Je vous dis cela en ami, 
^n Angleterre, Ga France, en 
Suisse, en Afrique, en 
Chine, au Japon, à la 
Guadeloupe, en Asie, en 
Gascogne, en Normandie, 
en Bretagne, En Prusse, 
à la Bivrbade, au Pérou, 
au Mexique, dans les États 
Unis, au Canada, en Tur- 
quie, &c. 
En écossais, en albanais, en 
mexicain, en grec, en la- 
pon, en turc, 
H était en chevalier, moi en 



a true heart is equal to any- 

thing, 
it wants more than wishing tç 

be a poet, or a pmnter, or 

an orator, or a cook, or a 

doctor, 
ail is not gold that glitters. .. 
patience and time unll do more 

than violence and rage. 

friends together need hâve no 

secf^ets, 
a dog wiihout a master, 
that no one otvns, 
without friends one may he 

unhappy, 
a homeless wandering ruffian, 
to tell something as a friend, 
honour to whom honour is due, 
I corne as an ambassador, 
I was on a pilgrimage, 
he died in the Holy Land. 
I tell you that as a friend. 
inJEngland, France, Switzer- 
land, in Afripa, in China, 
in Japan, in Guadeloupe, 
in Asia, in Gascony, in 
Normandy, in Brittany, in 
Prassia, in Barbadoes, in 
Peru, in Mexico, in the 
United States, in Canada, 
in Turkey, jrc, 

{to dress) as a Scotchman, 
as anAlbaniam.,as a Ch-eek, 
as a Laplander, as a Turk, 

he was dressed as a knight, 
I as a page. 
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Agit éà tfà^ttê^ 

La nature Ta tiuité en ma- 

râù'é, 
Traiter en ami, 
Réponcb'e en normand^ 
Nous d^oDB eti Nofvègey esc- 

oeilent pai^s de oliàsâe et 

de pêche, 
A tîtrei (FtiHUêfi 
En qualité de pàTêfiX, 
S'introdiïîre daiis tiiie tasÂoùit 

à tî^e dé éompà^rktey 

Gravures sur bûi», ÉttÈ a^et, 
Te voilà déVenti esckxf^ê de^ 

tes eséktes nïèmeâ; 
L'Arabe qui VoUs' a Édt ce 

rapport est complice dt lÉoti 

crime, 
N'étions-nous pas homnHeê 

aussi bien qtie toi ? 
J'étais atthi èé fbu nk>iiflieuï 

votre père. 
Je suis milUdiréj 
H est Perêd^y 
N'êtes- vous pas niédeèin ? 
Je vous croyais Fràriçaiêj 
Je ne suis que eaporal^ meàA 

j'espère bien devenii? oapi- 

tainCf 
Qui sait si je ne setai pas uni' 

}om marédhal? 
Cet œuf deviéâdi^^ poulet si- 
la nature suit 66ù} cou^s^ 

Devenir soldaty ^itam, me- 
nuisier, ouvriérj tailleur, 
pianiste,- fripon^ honnête 



to act as a ttaitûf. 

nature has behaved to him 

like a cruel stepmother. 
to trectt as afrimd. 
to ùMwer iitkker yes nor no. 
f/ùe are off to Nùttottg, a 

capital shooUng and fish- 

ing country, 
hy right of heirship, 
as parent 
to insinuasté dneself inio d 

house on the stréngth, 

ground, of compatriotship, 
wood-, steel-engrêdmffs. 
you are become thé slwde of 

your siat^es them;sehes, 
the Aràb who gave you that 

information is an accom- 

plioe of my crime, 
were we not mên Hke yaur-^ 

self? 
Iwae afriend ofymrfathBr''Si 

I am a soldier. 

he is a Persian, 

are you not a doctor ? [mon, 

I thought you were a French- 

I am only a corporal,^ but 1 

hâve every hope of becom- 

ing a captain. 
who can tell whethér some dày 

I shall not be a marshal?' 
that egg wilh become a chickeri 

if the course of nature iê 

not interfered ùnth. 
to tum soldier, eafhr, car- 

penter, workman, tailor, 

pianist, rascfa^,- honest, fà 
4 
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lumme, ministre, prêtre, 
eccUsiaatique, 
Se Êdre anabaptiste, musul- 
man, bramin, artilleur, ca- 
nonnier, voltigeur, dragon, 
agriculteur, acteur, artiste, 
garçon coiffeur, 



D^ avocat qu'il était il s'est 
fait militaire, puis prêtre. 

Faire attention, 

¥a.ire fortune, 

Faire crédit à quelqu'un, 

Faire /ot, 

Faire ménage ensemble, 

Faire serment^ 

Faire provision. 

Faire sensation, impression, 

"Faire justice, 

"Faire droit, 

Faire droit à Tine demande, 

Faire raison, 

Faire tort, 
Faire cas de, 
Faire défaut. 
Faire banqueroute. 
Faire naufrage. 
Faire accueil. 
Faire grâce, 

Faire semblant^ 



become a ministery apriest, 
a clergyman, 

to make oneself, to become, to 
tum into an anabaptist, a 
Mussuiman, a Brahmin, an 
artiller^-man, a gunner, a 
light-infantry man, a dra- 
geon, a gentleman-farmer, 
an aetor, an artist, a bar- 
ber's apprentice. 

from being a barrister ke 
tumed soldier, then became 
a clergyman, 

to pay attention, 

to make a fortune, 

to let a person hâve some- 
thing on crédit, 

to prove, . 

to keep house together. 

to take oath. 

to lay in a stock, 

to create a sensation, an im- 
pression, 

to give the due reward {gene- 
rally, to infiict punishment), 

to do justice, 

to satisfy a request, 

to give satisfaction for an of- 
fence, to pledge, 

to do injury. 

to set value on, 

to disappoint, be atfault. 

to become bankrupt, 

to be shipwrecked, 

to give a réception, to welcome. 

to excuse, to pardon, to let a 
person off something, 

to make a pretence. 
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Ne fiiites semblant de rien, 

Faire pendantf 

Faire vœu, 
Faire partie, 



look as if nothing had hap- 

pened, 
to match, counterbalance {as 

pictures or omaments), 
to mako a votv, 
to form a part. 

L'ÂBTiCLB Indéfini. 
Deux fois dans mes rêves twice in my dreams I hâve 



j^ai revu ce même enfant 

d'un fin lin revêtu. 
Ce que j'aime c'est un bon 

rosbif hiem saignant (fran- 

çais-anglomane loquitur), 
H faut pour cela un ader 

fort dur, 
Becevez un avis salutaire, 

Nous débarquâmes dans ime 
île, où nous trouvâmes une 
eau délicieuse, dont nous 
fîmes provision, 

H a montré une patience^ une 
indulgence . . ., * 

Ils sont d'une insolence . • ., 

J'ai acheté xm petit objet de 
bijouterie dun travail ex- 
quis, "" 

Tous ces faits-là étaient pour 
eux dune évidence pal- 
pable. 



seen that same child dressed 
in fine linen, 
what I like is some very un- 
derdone roast-beef 

it wants some very hard steel, 

receive a wholesome pièce of 

advice, 
fve landed in an island where 

we found some delightful 

water, of which we laid in 

a stock, 
he was so patient, so lenient 

• • • 
they are so impudent . . . 
I purchased a pièce ofjewel- 

lery of exquisite workman- 

ship, 
ail those facts were for them 

palpably évident. 





Adjectifs Num^sraux. 






NOMBRES QÀXDXSÀJJT» 




Un, une. 


1. 


Cinq, 


6. 


Deux, 


2. 


Six, 


6. 


Trois, 


8. 


Sept, 


7. 


Quatre, 


4. 


Huit, 


8. 
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Neu^ 

Dix, 

Onze, 

Douze, 

Treize, 

Quatorze, 

Quinze, 

Seize, 

Dix-sept, 

Dix-huit, 

Dix-neuf, 

Vingt, 

Vingt-et-un, 

Vingt-deux, 

Vingt-trois, 

Trente, 

Trente-et-ttn, 

Quarante, 

Cinquante, 

Cinquante-netïf, 

Soixante, 

Soixante-et-un, 

Soixante-deux, 

Soixante-trois, 

Soixante-quatre, 

Soixante-cinq,. 

Soixante-six, 

Soixante-sept, 

Soixante-liuit, 

Soixante-neuf, 

Soixante-dix, 

Soixante-onze, 

Soixante-douze, 

Soixante-treize, 

Soixante-quatorze, 

Soixante-quinze, 

Soixante-seize, 

Soixante-dix-sept, 



LE VÈXUT, 




9. 


Soixante-dix^hnit, 


78. 


10. 


Soixante-dix-neuf, 


79. 


11. 


Quatre-vingts, 


80. 


12. 


Quatre-vingt-un , 


81. 


13. 


Quatre- vingt-deu x, 


82. 


14. 


Quatre-vingt-trois, 


8a. 


15. 


Quatre-vingt-quatre, 


84. 


16. 


Quatre-vingt-cinq, 


85. 


17. 


Quatre- vingt-fli*. 


86. 


18. 


Quatre-vingt-sept, 


87. 


19. 


Quatre-'Vingt-htiit, 


88. 


20. 


Quatre-vingt-neuf, 


8^. 


21. 


Quatre-vlngt-diit, 


90. 


22. 


Quatre-vingt-onze, 


91. 


23. 


Quatre-vingt-don^ef, 


92. 


30. 


Quatre-vingt-treize, 


93. 


81. 


Quatre-vingt-quatorze, 


^4. 


40. 


Quatre-vingt-quinze, 


95. 


50. 


Quatre-vingt-seize; 


96. 


59. 


Quatrc-viùgt-drjt-sept, 


97. 


60. 


Quatre-vingt-<ïîX-lïUit, 


98. 


61. 


Quatre-vingt-di:t-neu£ 


\ 99. 


62. 


Cent, 


100. 


63. 


Cent-un, 


ioi. 


64. 


&c., 


<fec. 


65. 


Deux ceînts, 


200. 


ee. 


Deux cent-^un, 


SOI. 


67. 


Deux cent-deux, 


202. 


68. 


&c. 


&c. 


69. 


Trois cents. 


300. 


70. 


Trois cent-trois, 


303. 


71. 


Trois cent«vingt-trois. 


323. 


72. 


&c., &c.. 


&c. 


73. 


Mille, 


1000. 


74. 


Deux mille, ! 


g^OO. 


75. 


Trois mille. 


3000. 


76. 


&c.. 


&c. 


77". 







LB DÉBUT. 219 

KOMBRES COLLECTIFS. , 

Une dizaine, ten, or about ten. 

Une douzaine, a dozen. 

Une quinzaine, Jlfteen. 

Une vingtaine, some twenty. 

Une trentaine, about thirty. 

Une quarantaine, about forty. 

Une cinquantaine, about fifty. 

Une soixantaine, about sixty» 

Une centaine, a hundred. 

Un millier, a thousand, 

Pes milliers, thousanda. 



NOICBBES OBDVXÀTJX, 



Le 
Les 



premier, la première ) ^^^^^^^ 

i premiers, les premières, J 

Le second la seconde, { ^^^ ^^^ 

Les seconds, les secondes, J 

Le, la tooidème, J ^^^ ^^ .^ 

Les troisièmes, J 
Le, la quatrième, the fourih. 

The termination ème (common to both genders) added to 
the end of any number makes it ordinal ; as, vingt-et-unième, 
twenty-ôrst; mille trois cent^eiriquante-sixièrney one thousianà 
three hundred and fifty-sixth. The French, in affîxing a 
number to the name of a sovereign, prefer the cardinal to 
the ordinal; as, Zowt5 Quatorze (X/K), Lewis the Four- 
teenth (14th). The same sjstem is adopted for the dajs 
of the month ; as, le quinze (15) août, the lÔth of August. 
Exceptions are made for the number Jirst, which in either 
case is premier in French; as, Napoléon Premier {Napo- 
léon I^^\ and le premier septembre {le V'^ septembre). 

If the ordinal adjective fbllows the noun, the article is 
omitted ; if it précèdes, the article is used. 

Numéro 1 (N® 1), number 1. 

Numéro 14, number 14. 

Chapitre premier, chapter thefirst. 
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Acte trois, ou troisième, act the third. 

Scène quatre, ou quatrième, scène thefourth. 

Le trois septembre, the third of Septemher, 

Le quatorze mai, the fourteenth ofMay. 

Le second chapitre, the second chapter. 

Au troisième livre et au at the third book^ fourteenth 

quatrième chapitre, chapter. 

Le premier, le deux, le trois thejirst, the second^ the thirdy 

et le cinq novembre, and thejpfth of Novemher, 

Charles P^ d'Angleterre, et Charles I. of Èngland^ and 

Louis Seize ( XVI ) de Louis XVI, of France, 

France, furent décapités, were beheaded. 

Mille cent-un, one thousand one hundred and 

one. 

NUMERALS. 

Construe thefollowing. 

Le globe de terre et d'eau sur lequel nous vivons, est la 
troisième planète en partant du soleil. 

Nous connaissons aujourd'hui onze planètes qui sont, en 
les rangeant dans leur ordre de proximité du soleil, Mer- 
cure, Vénus, la Terre, Mars, Vesta, Junon, Cérès, Pallas, 
Jupiter, Saturne, Uranus. 

La terre est éloignée du soleil d'environ trente-cinq mil- 
lions de lieues, ou de quatre-vingt-quinze millions de milles. 

La lumière met huit minutes treize secondes pour par- 
venir du soleil à la terre. 

On appelle an le temps que la terre met à faire sa révo- 
lution autour du soleil. 

La planète Uranus met quatre-vingt-quatre ans à faire sa 
révolution. 

Avec la lumière le soleil nous envoie la chaleur qui 
vivifie tout ce qui croît à la surface de la terre. 

L'eau recouvre la plus grande partie de la superficie de 
notre planète. 

L'étendue de l'océan et de ses ramifications est évaluée 
aux trois quarts environ de la surface terrestre. 
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LTiistoire matérielle de la terre est encore un problème 
que les géologues cherchent à résoudre. Cependant, d'après 
les découvertes que l'on a faites en pénétrant tour à tour 
dans les différentes couches qui revêtent la terre du eentre 
à la surface, il paraît certain que cette planète a subi sept 
grands changements fondamentaui^ avant de parvenir à 
l'état où nous la connaissons ; qu'elle a été tantôt inhabitée, 
tantôt habitée, soit par des bêtes, soit par des poissons, avant 
que l'homme n'ait été créé pour vivre et se multiplier sur sa 
surface. 

Nous possédons l'histoire des hommes depuis le temps de 
leur création jusqu'à nos jours. 

On suppose généralement que l'ère chrétienne a com- 
mencé l'an 4000 du monde, ce qui donnerait à la terre 
l'âge de 5859 ans. 

On divise l'histoire en histoire ancienne, qui finit pour 
nous à l'époque où le siège de l'empire romain iîit trans- 
féré à Constantinople en l'an 330 de Jésus Christ ; histoire 
du moyen âge, qui finit à la prise de Constantinople par les 
Turcs l'an 1453 ; et en histoire moderne, qui n'est pas en- 
core finie. 

Voici plusieurs faits qui se rapportent particulièrement à 
l'histoire de France. 

Charlemagne est proclamé empereur d'occident à Rome 
en 800. Les Normands viennent ravager la France en 808. 
Us prennent Paris en 859. On forme le duché de Nor- 
mandie en 911. La bataille d'Hastings est livrée en 1066. 

La première croisade, prêchée par Pierre l'Hermite, est 
conduite par Godefi*oi de Bouillon en 1096. La septième 
croisade s'est faite en 1248 ; elle eut pour chef Louis IX, 
roi de France, dit Saint Louis, qui meurt en 1270 h Tunis. 

Le massacre des Français à Païenne en Sicile, générale- 
ment connu sous le nom du massacre des Vêpres Siciliennes, 
se fit en 1282. 

Les Valois succèdent aux Capétiens en la personne de 
Philippe VI ou de Valois en 1328. 

La bataille de Crécj, gagnée par les Anglais sous Edouard 
m et le Prince Noir sur les Français sous Philippe de 



222 LE DiBUT. 

Valois, Alt livrée en 1346. La défaite des FrançaÎB à Poitiers 
eut lieu en 1356. 

Le roi de France, Charles YI, entre en démence en 1392. 

Henri YI, roi d* Angleterre, est prodamé roi de France en 
1422. 

Jeanne d'Arc est visitée par rArchange et par des voix 
célestes, qui lui inspirent Tidée de rétablir le trôn« de 
France et d'y remettre Charles VU, son légitime possesseor, 
en 1422. 

Levée du siège d'Orléans, 1429. Jeanne d'Arc est jugée, 
condamnée, et exécutée en 1431. 

Les Anglais sont chassés de Paris en 1436^ de France en 
1453. 

Louis XI succéda au trône de France en.l461. Il illustra 
son règne par une quantité d'horribles cruautés, abattant 
toutes les têtes qui lui faisaient ombrage. Toujours en 
guerre avec la noblesse, il s'entoura de viles créatures de 
basse origine, dont il faisait ses ministres. 

La guerre se fait en Italie et dans le Milanais sous Louis 
Xn et sous François I^, Ces rois y vont combattre en per- 
sonne. Gaston de Foix et Bayard figurent dans ces guerres: 
le premier périt à la- bataille de Rfivenne, en 1512, en rem- 
portant une victoire complète sur les Espagnols f Bayard 
combat à coté de François P^ à la grande bataille de Ma- 
rignan, «i 1515 (bataille qui dura deux jours et deux 
nuits sans interruption, et qui se termina glorieusement 
pour les Français). François P' reçut l'ordre de Ist che- 
valerie des mains de Bayard, après cette journée. 

Luther se montre en 1517. 

A François 1^ succéda Henri H, son fils, qui, à sa mort, 
laissa quatre jeunes princes, dont les trois premiers ont régné 
successivement sur la France : c'étaient François II, le pre- 
mier mari de l'infortunée Marie Stuart ; Charles IX, au- 
teur de l'horrible massacre de la Saint-Barthélémy (1572); 
et Henri Illy sous lequel la France fiit déchirée par une 
guerre civile religieuse, et en qui finit la dynastie des Va» 
lois. 

Henri IV est le premier roi Bourbon, et il succède à son 
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oouBÎQ, Henri III, en 1589. Henri III et Henri IV mou- 
rurent touA les deux aaaaaainés. 

Les rois Bourbons furent: He^ri IV; son fils Louis XIH, 
dont le règne fut rendu célèbre par le ministère du cardinal 
de Richelieu ; Louis XIV, fils de Louis XHI et d^Anne 
d* Autriche, surnommé le grand monarque ; Louis XV, ar- 
rière-petit-fiifl du dernier; et l'infortuné LoidsXVI, qui 
périt sur Féchafaud le 21 janvier 1798. 

Ici la ligne des rois de cette famille est interrompue par 
la grande Révolution, qui renverse le trône et chasse la no- 
blesse, met la peuple au pouvoir, et entraine la France dan« 
une longue guerre contre TRurope coalisée aveo les puis- 
sances déchues. 

Le règne de Napoléon fkit suite à la République. 

La France redevient guerrière. En 1796, Bonaparte rem- 
porte sur les Autrichiens, en Italie, les victoires de Monte- 
notti, de Milésimo, de Biégo, de Mondovi, de Lodi. 

En janvier 1797, il gagne la bataille de Rivoli. 

En juillet 1798, il livre en Egypte la bataille des Pyra- 
mides. 

Revenu d'Egypte, en 1799, Napoléon se fait nommer 
premier consul. 

En 1800, 14 juin, on feit la bataille de Marengo, où Na- 
poléon remporte encore sur l'Autriche ime victoire signalée 
en Italie. 

Le 18 mai 1804 il est proclamé empereur. 

En 1805, la France échoue au combat naval de Trafal- 
gar ; mais, plus heureuse siu* terre, elle remporte une grande 
victoire a Austerlitz. En 1806, la bataille d'Iéna, gagnée 
sur les Prussiens. En 1807, les victoires d'Eylau et de 
Friedland, remportées sur les Russes et les Prussiens. En 
1809, Wagram. En 1811 viennent les défaites en Espagne, 
qui se continuent en 1812, l'année de la grande catastrophe 
de Moscou, ^ partir de quelle époque l'étoile de Napoléon 
pillit. En 1814, Napoléon part pour l'île d'Elbe, et Louis 
XVIII, frère de Louis XVI, feit son entrée à Paris, le 27 
avril. En 1815, au ]«»^ mars. Napoléon débarque près de 
Cannes ; le 18 juin de la même année il échoue à Waterloo ; 
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le 13 octobre il arrive à Sainte-Hélène; le 15 juillet 1815 
Louis XVllI est de nouveau remonté sur le trône. 

La reine Marie- Antoinet|e avait suivi sur récha&ud son 
mari, le roi Louis XVI, le 16 octobre 1793. 

A la suite de la République, du Consulat, et de l'Empire, 
le trône de France fut occupé par Louis XVlll, — ^Louis XVII 
n^ayant jamais régné. Louis XVUI meurt en 1824; son 
frère, Charles X, lui succède, et règne jusqu'il juillet 1830, 
quand une nouvelle révolution dépose ce roi pour mettre à 
sa place Louis-Philippe I*', de la âimiUe d'Orléans. Ni 
Loxds XVIII ni Charles X n'ont laissé d'enfents; cepen- 
dant c'est au préjudice d'Henri, duc de Bordeaux, l'héritier 
légitime, actuellement dit comte de Chambord, fils du duc 
de Beny, assassiné le 13 février 1820, et petit-fils du duc 
d'Angoulême, autre frère de Louis XVlll, que Louis-Phi- 
lippe est placé sur le trône de France. 

En 1848, tme troisième révolution renverse et met en 
fuite Louis-Philippe. La France devient de nouveau répu- 
blicaine, et reste ainsi jusqu'en 1852, époque de l'établisse- 
ment de l'empire actuel. 
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FABLES ET AUTRES LECTURES. 



^MAA^M<ww^^M/N^ 



MÉDIOCRITÉ PASSE oil GRANDEUR SE PREND. 

Si les dignités agrandissent rhomme, et flattent son amour 
propre, les positions basses et inférieures le tiennent sou- 
vent à Fabri des dangers auxquels un haut emploi peut 
Texposer. 

Deux mulets voyageaient ensemble, Vxm chargé d'avoine, 
l'autre portant Targent de la gabelle. Celui-ci *, glorieux 
d'une charge si belle, n'en sentait pas le poids, et marchait 
d'un pas léger, faisant sonner sa sonnette. Tout-à-coup des 
voleurs se présentent, et comme ils en voulaient à Vargent^ 
ime troupe se jette d'abord sur le mulet du fisc' et le saisit 
au frein. L'animal prétend se défendre, mais il se voit bien- 
tôt abattu et percé de coups. Gémissant alors et soupirant, 
" Est-ce là," dit-il, " ce qu'on m'avait promis ? Ce mulet 
qui me suit se retire du danger, et moi, l'on me fait mou- 
rir." "Ami," lui dit son camarade, " il n'est pas toujours 
bon d'avoir xm haut emploi ; si, conune moi, tu n'avais 
servi qu'un meunier, ce malheur ne te serait pas arrivé." 



IL FAUT FAIRE LE BIEN QUAND ON LE PEUT. 

H &ut autant qu'on peut obliger tout le monde, car on 
peut avoir besoin des services d'un plus petit que sçi,^ 

Un rat sortit assez étourdiment de terre entre les pattes 
d'un lion. Le roi des animaux, en cette occasion, montra 



* Le dernier. 

' Avaient l'argent en vue, fuui designs upon. En vonloir à quelque 
chose ou quelqu'un, to aim at êomething, to be enraged with tome ane, 
■ Trésor. * Onetelf, 

Q 
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ce qu'il était, et lui épargna la vie. Ce bienfait eut sa ré- 
compense, et même de la part du * rat, malgré sa petitesse. 
Car un jour ce lion fut pris à l'issue des forêts dans des 
filets, dont ses rugissements ne purent rarracher. Le rat 
Tentend gémir, et accourt aussitôt à son aide ; se mettant à 
l'œuvre avec ses dents, il ronge une maille du filet qui 
dénoue tout le reste de Touvrage, et met le lion en liberté. 



L'ESPRIT. 



Une chauve-souris donna tête baissée^ dans un nid de 
belette ; et sitôt qu'elle y fut. Vautre^ ^ envers les souris de 
Zon^^mps* courroucée, pour la dévorer, accourut. "Quoi! 
vous osez," dit-elle, " à mes yeux vous produire*, après que 
votre race a tâché de me nuire I N'êtes- vous pas souris ? 
Parlez sans fiction. Oui, vous Vetes^y ou bien je ne suis pas 
belette." "Pardonnez-moi," dit la pauvrette, "ce n'est pas 
ma profession. Moi, souris I des méchants'^ vous ont dit ces 
nouvelles.^ Grâce à l'Auteur de l'Univers, je suis oiseau, 
voyez mes ailes. Vive la gent qui fend les airs T^^ Sa 
raison plut, et sembla bonne. Elle fait si bien qu'on lui 
donne liberté^^ de se retirer. 

Deux jours après, notre étourdie ^^ aveuglément se va 
fourrer chez une autre belette aux oiseaux ennemie. La 
voilà derechef ^^ en danger de sa vie. La dame du logis 
avec son long museau s'en allait ^^ la croquer en qualité ^^ 
cToiseau, quand elle protesta qu'on lui faisait outrage : 
"Moi, pour telle passer I vous rHy regardez pas,^^ Qui^^ 

" From» • Wentjjlew headîong. • La belette. 

* Long since» • Show youradfin my sight. 

* You are one, it. ' Wicked people, • That story. 

* Long live the peojÀe whofly through the air I 
^^ Contrives so weÛ that she is aUowed, 

'' The little blunderer^ or madcap, ^ There she iê again, 

*• Was going, ^* Aê a. * You do noi look at me, *• What, 
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fait Toiseau ? c'est le plumage. Je suis souris ; vivent les 
rats! Jupiter confonde^ les chats!" Par cette adroite 
repartie elle sauva deux fois sa vie. 



LE DOUX PARLER. 

Dans les fossés d*un beau château vivaient des cygnes et 
des oies; ceux^là^ n*y étaient que pour servir ^c/'omement 
et pour plaire aux regards du maître ; celles-ci^, devant^ 
plaire à son goût, étaient destinées à sa table. 

Un jour, le cuisinier, ayant bu un coup de trop% prit 
un cygne pour une oie, et allait l'égorger pour le mettre en 
potage, quand le cygne, selon l'habitude classique de ces 
beaux oiseaux, se sentant près de mourir, se plaint par un 
chant doux et mélancolique. " Eh quoi ! " dit le cuisinier, 
attendri par cette belle musique, "^6 mettrais^ un si beau 
chanteur en soupe ! Non, non, aux dieux ne plaise^ que 
jamais ma main coupe la gorge à une créature qui s'en sert 
si bien." Ayant dit cela, il le lâche. En quoi l'on voit 
que le doux parler ne saurait nuire. 



LES AVARES» 

" La peste soit de l'avarice et des avaricieux ! " dît La 
Flèche, lorsque son maître fouille ses poches, et tout le 
monde l'approuve encore aujourd'hui, quoique l'on n'entende 
guère plus parler ni d'avares ni d'avarice. Autrefois c'était 
diflférent, on ne savait où trouver assez d'épithètes injurieuses 



* May Jupiter cotrfound. ' The former, • Ae. 

♦ The lutter. ■ Having to. * A drop too much, 
' Would Ipui. * May it not pîeaae the gode ; ihe godsforbid. 
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pour maudire ce vice, et les avares étaient détestés à Tégal de» 
plus grands coupables. Poètes, moralistes, &.buliste8^ philo- 
sophes, gens très-souvent pauvres ou malheureux dans leurs 
aôaires, ne les ménageaient point. Les auteurs comiques 
aimaient surtout à faire tomber sur eux le ridicule; et per- 
sonne ne plaint les vieux pères avares des anciennes comé- 
dies, lorsqu'on les voit jouer, tromper, voler, battre par leurs 
valets et leurs en&nts. Quant «ux fabulistes, chez eux ce 
sujet abonde en traits dont nous pouvons ici rapporter plu- 
sieurs exemples. 

D'abord, l'inconvénient de la richesse est peint dans Fal- 
légorie du financier opulent que ses affaires empêchaient 
de dormir, et qui enviait la légèreté, la gaîté et le bon som- 
meil de son voisin le savetier. Celui-ci, dit la feble, vivant 
au jour le jour, chantait du matin jusqu'au soir. Si parfois 
le miUiwmaire sommeillait vers l'aube, son voisin le réveil- 
lait par son chant. Cette gaîté chez im malheureux étonnait 
le financier. Il s'avisa de faire ime triste expérience. Il feit 
venir le savetier, et, s'étant informé de ses affaires, il lui 
donne cent écus, que ie pauvre homme, se oroyant riche à 
millions et heureux à proportion, va aussitôt serrer avec le 
plus grand soin. Mais, dès ce moment, il perd la joie, il ne 
dort plus, et on ne l'entend plus chanter. L'esprit préoccupé 
de ce trésor caché, il ne rêve que voleurs et ennemis. Pas 
im chat, pas un chien ne bouge si ce n'est pour prendre son 
argent; l'existence lui devient à charge; mais, par bon- 
heur, il sait ce qui trouble son repos, et a encore assez 
d'esprit pour recourir à la seule guérispn profitable. Il va 
reporter à celui qu'il ne réveillait plus ce don auquel il n'a 
pas touché. "Reprenez," lui dit-il, "vos cent écus, et 
rendez-moi mon somme et ma chanson." 

Puis, il y a la fable de L^ Avare qui perd son trésor. Cet 
avare, possédé par l'or qu'il a entassé, révèle l'endroit où 
il cache son dépôt par les innombrables visites qu'il j fait 
pour le guetter. Quelqu'im l'a observé, qui épie l'occasion, 
se rend au même endroit, découvre le secret, et enlève l'ar- 
gent. A la prochaine visite, l'avare ne trouve qu'un tas de 
pierres à la place de son or. 
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Une autre. Un thésauriseur tenait tout ce qu*il entas- 
sait dans une masure, construite sur une partie du rivage 
très-écartée, tout entourée par la mer, et inaccessible aux 
voleurs. Là, croyant tout en sûreté, il laissait ses espèces 
étendues sur la table de sa chambre. Dans cette même 
chambre il gardait aussi un singe. Cette bête, voyant par 
la fenêtre des enfants s'amuser à faire des ricochets avec des 
écailles, se mit à les imiter avec les ducats de son maître. 
11 yy prit goût: et déjà maint ducaton, maint jacobus, était 
, allé paver le fbnd de l'océan, quand il entendit crier dans la 
serrure la clef du propriétaire. Il était temps. 

Dans celle qui suit, la fureur d'accumuler et Tavarice 
rencontrent en elles-mêmes leur propre châtiment. 



LA CUPIDITÉ ET L'AVARICE. 

Un chasseur, peu fiicile à contenter, tue avec son arbalète 
ime biche. Le faon de cette biche, voyant tomber sa mère, 
court à elle, et périt également sous l'arme meurtrière du 
chasseur. Celui-ci allait ramasser son gibier, et il y avait 
là en vérité de quoi être satisfait, lorsqu'il aperçoit un 
sanglier. Cette énorme et superbe bête était une pièce trop 
bonne pour la négliger. Donc, il l'attend au passage et lui 
envoie une flèche, qui lui fait une blessure mortelle sans 
toutefois la tuer sur le coup. Le sanglier a de la peine à 
mourir ; dans les convidsions de l'agonie il se relève à plu- 
sieurs reprises, et puis retombe. Dans une des crises oi!i 
l'animal revient à soi, le chasseur voit une perdrix marcher 
le long d'un sillon. C'était peu de chose; cependant, il 
bandait encore son arc lorsque le sanglier, se ranimant par 
un dernier effort et rappelant ce qui lui restait de force, 
vient à lui, le découd, et meurt vengé sur son corps. La 
perdrix lui en sut gré sans doute. 

Voilà donc quatre morts couchés de leur long : une biche 
et son &on, un sanglier et le chasseur ; sans compter l'arba- 

Q8 
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lète qui était tombée aussi toute tendue et toute préparée. 
Sur ce théâtre sanglant le hasard amène im loup. Ce loup^ 
apparemment, était aussi avare que le chasseur s était montré 
avide ; car, après avoir longtemps contemplé la riche au- 
baine que le ciel lui envoyait, et dans laquelle il envisageait 
pour im mois de chère et de festin, au lieu d'en jouir tout 
tle suite, ainsi que l'eût fait toute personne raisonnable, il se 
remet à deux jours, et veut commencer par manger la corde 
de l'arc, qui lui paraît de vrai boyau, et dont l'odorat flatte 
son sens. Il se jette donc dessus pour la mordre quand 
l'arc, se détendant, lui envoie la flèche dans le ventre, et le 
couche à côté des quatre autres victimes. 



LE DIEU ET LA BAYADÈRE. 

TJn jour, la terre vit paraître sur sa surface un voyageur 
inconnu. H est pâle et défait; à peine couvert de quelques, 
haillons, altéré, mourant de faim, il parcourt, pieds nus, une* 
ville indienne. 

Cet étranger que personne ne reconnaît, et qui, au milieu 
de sa misère, porte un air de majesté imposante, est un 
Dieu qui cache sa divinité, et qui se promène chez les mor- 
tels pour connaître leurs peines et leurs soufirances, et pour 
s'assurer si parmi eux il s'en trouve de constants et de 
fidèles, et dont le dévouement et la loyauté méritent une 
récompense. C'est pourquoi il s'est fait homme de la classe 
pauvre et malheureuse, et qu'il est accablé des peines qui y 
sont attachées. En traversant ainsi un faubourg misérable, 
où l'on ne voyait que des huttes et des mansardes dégradées, 
il aperçoit à une fenêtre un visage joli, frais et naïf. C'est 
celui d'une jeime fille qui lui fait mgne d'entrer Le Dieu 
obéit au signe, et la belle enfant le prie, s'il est fatigué, de 
se reposer chez elle. Après l'avoir remerciée, il lui demande 
ce qu'elle est : " Une bayadère " (une bayadère I ime dan- 
seuse I fille d'ime classe réprouvée!) "Restez ici," dit- 
elle, " c'est le séjour de l'amour. Je vous quitte un moment 
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pour aller apprêter ce qu'il faut pour ranimer vos forces et 
vous rendre heureux." Elle sort; mais bientôt elle reparaît, 
vêtue de soie et parée de ses ornements. Faisant retentir 
ses cymbales, elle s'approche en valsant et en ondulant 
devant lui, pour lui offrir des fleurs et pour le presser de 
l'accompagner dans sa chambre, où la lampe doit chasser 
l'obscurité, et où elle lui prodiguera tout : la musique, les 
chansons, la joie, les rafraîchissements, le repos. Le Dieu 
accepte. Il veut éprouver si toutes ces gracieusetés naissent 
d'une âme charitable et sont l'effet d'ime vraie bonté de 
cœur, et se détermine à récompenser cette charmante créa- 
ture si son amour est à toute épreuve. Elle traverse lé- 
gèrement le seuil de son appartement avec son hôte; et 
lorsqu'eUe l'a rafraîchi, qu'elle l'a restauré, qu'elle lui à lavé 
les pieds, elle est heureuse de s'apercevoir que ses soins et 
sa tendresse ont réussi à feire sourire ce bel étranger. Alors 
le Dieu lui demande de nouveaux services, services dégra- 
dants qu'une autre eût pu refuser, mais l'amour a germé 
dans le cœur de cette enfant, et elle s'empresse de les rendre. 
La bonté fait naître la tendresse, qui bientôt fait place à 
l'amour. Mais le Dieu veut une nouvelle et dernière 
épreuve ; il veut voir si cet amour ira jusqu'à la souffrance, 
jusqu'à la mort. H caresse cette gentille créature, il baise 
ses joues rosées, et une passion profonde s'allume en elle; 
et voilà cette pauvre bayadère, cette fille abjecte et réprou- 
vée, qui de sa vie n'a jamais pleuré, versant des larmes de 
•tendresse au bonheur qu'elle éprouve de se sentir aimée. 
Bientôt le sommeil vient surprendre son hôte; elle le feit cou- 
cher dans son lit et s'asseoit pour le veiller. Vers le milieu 
de la nuit eUe a sommeil aussi et s'endort un instant ; mais, 
s'étant vîte réveillée, que voit-elle ? Son seigneur, son hôte 
bien-aimé raido mort dans son lit ! Mort I cet hôte chéri ! 
Mort 1 le maître de son cœur ! Mort ! celui qui seul lui a 
témoigné quelque bonté, et qu'elle adore I Aux cris qu'elle 
fait on entre chez elle, et bientôt les gens du culte viennent 
enlever le corps, qui, suivant les rites de l'Lide, doit être 
brûlé sur un bûcher. Frénétique, folle, elle se lève et s'élance 
■ à travers la foule, et s'approche des prêtres qui emportent 

Q 4 
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ce cadavre chéri. " Que veut cette créature?" s'écrîe-t-oir, 
" que vient-elle chercher? que ne s'éloigne-t-elle? " Mais 
elle remplit Tair de ses cris déchirants. '' Je veux mon 
seigneur, mon amant/* dit-elle, *' et jusque dans la tombe 
j'irai le chercher. H est à moi. Le feu va-t-il consumer ces 
beaux membres, cette forme gracieuse? Rendez-le moi?" 
Mais les prêtres chantent toujours. ^^ Nous ensevelissons les 
vieux quand leur voyage est fini; les jeunes, quand ils ont 
cessé de voir le jour. Entends-nous, fenune; celui que 
nous emportons ne iiit jamais, ne put jamais être ton époux. 
N'es-tu pas ime bayadère ? As-tu les droits des épouses ? 
Celles-ci peuvent seules mourir sur le bûcher de leurs 
époux ; et toi, qui n'es qu'une vile danseuse, tu n'as même 
pas le privilège d'être mariée. Faites résonner les tambours 
et les cymbales. Dieux, recevez ce mort dans votre assem- 
blée I Recevez-le, Dieux immortels, enveloppé d'une robe 
de feu !" 

Ces paroles sont dures, mais sans effet. Par un effort inoui, 
la pauvre bayadère, les bras étendus, se fait encore un passage 
à travers les assistants, court au bûcher qu'on allmne, et 
se précipite sans trembler au milieu des flammes pétillantes. 

Mais l'action a suffi ; la douleur serait inutile après cette 
preuve d'amour. Revêtu de pouvoir et de majesté, le Dieu 
s'élève aussitôt du feu, et monte dans les airs emmenant à ses 
côtés celle que l'amour et la constance ont rachetée. 

La Divinité aime le pêcheur qui se repent, et les réprou- 
vés de la terre sont transportés au ciel sur les ailes de feu 
d'inunortels attendris. 



AUX RIÊFORMATEURS. 

Un jour, im certain brailleur, quelque peu aviné sans doute, 
faisait im grand vacarme au coin d'ime place, s'écriant à 
tout venant " que le monde se bouleversait ; que les hommes 
et les bêtes marchaient la tête en bas ; que si l'on n'y met- 
tait ordre les maisons, la terre même allait tomber dans 
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les nues ; et qu'il ^ait bien vîte 7 remédier, si non, toutes 
choses allaient au diable le plus vîte qu'elles pouvaient." 
On s'attroupait autour de ce crieur, on le regardait avec 
ébahissement ; mais plus on l'écoutait, plus il se démenait et 
vociférait avec fureur, H avait déjà commencé à blasphé- 
mer et à jurer, lorsqu'un passant s'approche de lui, le saisit 
par la taille, et, rectifiant doucement sa position, le remet 
par bonté sur ses pieds. Aussitôt l'ivrogne, s'apercevant 
du changement, s'écrie en se frottant les yeux : " Ce n'est 
donc pas le monde qui pendait par les talons, mais moi qui 
me tenais sur la tête ! " 

Ainsi donc, censeur des mœurs, réformateur radical, de 
quelque nom qu'on t'appelle, fais attention à ton point de 
vue, si tu as envie de déclamer. 



LE POUVOIR DE LA FABLE. 

Autrefois, dans Athènes, un orateur voyant que la patrie 
était en danger, et que le peuple athénien, toujours vain, 
léger et insouciant, ne s'en occupe pas, court à la tribune, et 
veut par des discours tyranniques et violents forcer le peuple 
de cette république à songer au commun salut ; mais on ne 
l'écoute point. Recourant alors à d'autres moyens oratoires, 
il emploie des figures et des images, fait parler les morts, 
tonne, se démène, le tout inutilement : le vent emporte ses 
paroles. L'auditoire frivole, sans daigner l'écouter, regarde 
ailleurs : les uns causent ; les autres s'amusent à observer 
les passants ; d'autres s'arrêtent à des combats d'enfants, et 
point à ses discoiu's. Que fit alors le harangueur? Il 
prit un autre tour : " Gérés," commença-t-il, " faisait im 
jour im voyage avec l'anguille et l'hirondelle. Un fleuve 
les arrête; et l'anguille en nageant, comme l'hirondelle en 
volant, le traversent bientôt." Ici une pause. " Et Cérès, 
que fit-elle ? " cria d'une voix l'assemblée à l'instant. " Ce 
qu'elle fit ? Un prompt courroux l'anima d'abord contre 
vous. Quoi I vous, son peuple, vous vous amusez à des 
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niaiseries et à des combats d'enfants, et seul entre les Grecs 
vous êtes insensibles au danger qui menace le pays I Que 
ne demandez-vous ce que Philippe fe.it ?" A ce reproche, 
l'assemblée, réveillée par l'apologue, donne toute son atten- 
tion à l'orateur, l'écoute et suit ses conseils. 



LA KUSE. 



Le lion veut savoir de quels sujets le ciel l'a ûât maître. 
Une proclamation convoque tous ses vassaux à son palais. 
Antre affreux 1 Véritable charnier, respirant une odeur si 
infecte que l'ours en j entrant bouche sa narine. Cette 
action lui porte malheur; car sa grimace déplut, et sa 
majesté, d'un coup de sa patte, l'envoie chez Pluton feire le 
dégoûté. Le loup, spectateur de cette scène, pèche dans 
l'autre sens, et fait le flatteur. Il loue la colère du prince 
et sa grifîîa, et l'odeur de sa demeure, auprès de laquelle 
l'ambre et les fleurs étaient de l'ail. Sa sotte flatterie eut 
un mauvais succès, et fut bientôt punie. Le renard étant 
proche : "Or ça," lui dit le lion, " parle sans déguiser; que 
sens-tu?" — "Rien," dit le' renard, "je suis enrhumé: 
étant sans odorat, je ne saurais prononcer." Cette réponse 
cauteleuse et prudente, autrement dite normande, tira le 
renard d'affaire. 



LA POULE MÉCONTENTK 

" C'est moi qui fais vivre ce ménage," dit om jour une 
poule. "Le maître, qui a l'estomac faible, ne peut manger 
à son déjeûner qu'un oeuf, et c'est moi qui le ponds. Eh I 
vive Dieu ! ne suis-je point ime imbécille de me donner 
tant de mal pour si peu, quand je vois prodiguer trois fois 
ce qu'on m'accorde à ce vilain caniche qu'on dorlotte et 
qu'on gâte, et qui ne vit que pour s'engraisser. Ma foi, ils 
feront ce qu'ils pourront ; mais tant qu'ils ne me nourriront 
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pas mieux, ils n'auront pas d'œufs." Aussi cacha-t-elle le 
premier qu'elle pondit sous un fumier, et ne fit que crier 
et caqueter toute la journée de joie et d'importance. Le 
marmiton, ne trouvant pas d'oeuf ce jour ni le lendemain, 
soufirit une semaine cette impertinence, et reçut ensuite 
l'ordre de tordre le cou à la poule orgueilleuse ; ce qu'il fit, 
et alla acheter des œufs six sous la douzaine. 



CONTE. 

Halcyone était une fille des Immortels, enfant du rivage 
et du vent. Elle aima un jeune marin nommé Ceyx, et 
devint sa femme; et sur la terre il n'y avait pas d'êtres 
aussi heureux qu'eux. IMais voilà qu'un jour Ceyx fait 
naufi-age, et les vagues l'engloutissent avant qu'il puisse at- 
teindre le bord. Ce malheur se passe sous les yeux d'Hal- 
cyone, qui s'élance dans la mer pour le sauver. Dévouement 
inutile I Elle-même périt victime de sa tendresse. Alors 
les Immortels, touchés de ce spectacle, et plaignant le sort 
de ces tendres époux, en firent deux beaux oiseaux marins, 
qui aujourd'hui se construisent chaque année un nid flot- 
tant, et voguent délicieusement ensemble, et à jamais, sur le 
sein des belles eaux de l'Archipel de la Grèce. 



LE BALAI ENSORCELÉ. 

" Quel bonheur ! " s'écrie l'apprenti d'un magicien, dans 
l'absence de son maître. " Il est loin, le vieux sorcier, et je 
vais faire travailler ses esprits pour mon bon plaisir. J'ai 
bien appris ses charmes et ses sortilèges, et c'est pour le 
coup que je ferai des miracles. Allons, manche à balai, tu 
vas me remplir le bain à déborder. Viens, pauvre esclave, 
spuffre-douleur, factotum misérable, tu auras aujourd'hui 
ime tête et deux jambes. Là, te voilà bien ajusté. Cours 
porter le baquet à la rivière, et reviens remplir le bain du 
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maître." Puis, les paroles mystérieuses sont prononcées. 
Aussitôt qu^il entend le mot magique, le balai part au galop. 
Il est bientôt à la rivière où il plonge le baquet étincelant ; 
vite il le rapporte, et avant qu'on ait le temps de souffler il 
en a versé le contenu dans le bain ; et puis de repartir, et 
de revenir et de vider toujours; et toujours de plus en plus 
vîte ce manège se répète, au point qu'il n'y a bientôt plus 
un vase dans le logis qui ne déborde. Déjà le plancher du 
rez-de-chaussée est tout inondé. " Assez I assez I " dit l'ap- 
prenti. Mais sans l'écouter le balai va toujours. Il faut 
\m contre-mot pour l'arrêter, et l'élève l'a oublié. " Le 
mot ! le mot ! " s'écrie-t-il en s'arrachant les cheveux ; et 
en attendant manche à balai galoppe toujours, et travaille à 
tout rompre ; seau sur seau vient se verser n'importe où 
dans la maison, et déjà tout se met à nager. L'eau a gagné 
l'escalier, et un vrai tourbillon environne le pauvre apprenti. 
" Suppôt de Satan, arrête I " s'écrie-t-il ; " vas-tu sub- 
merger la maison? Attends, tu vas me le payer, et ma 
hache t'apprendra à obéir." Il saisit sa hache, et au retour 
du Lutin il le met en deux. Mais, ô merveille ! O mal- 
heur ! La créature n'est pas plus tôt tombée, que deux es- 
prits follets se dressent aussitôt et courent faire la besogne. 
" A moi I au secours I " s'écrie le jeune homme désespéré. 
" Puissances des ténèbres, aidez-moi ! Oh I mon maître ! 
Oh I mon maître I entends-moi et reviens ! " Par bonheur 
le maître revenait. Dès qu'il arrive, le garçon s'explique 
en phrases détachées, incohérentes; mais, sansy &ire atten- 
tion d'ime syllabe, le sorcier arrête son serviteur, et l'envoie 
se jeter dans un coin, avec l'ordre de n'en plus sortir que 
pour lui, le maître nécromancier. 



L'ESC ARBOT. 



" Gageons," dit l'escarbot à l'aigle, " que j'irai plus haut 
que toi." L'a? ^le l'écoute à peine; m?iis l'insecte insistant, 
il accepte avec indifîërence, sûr qu'un tel pari n'est que pure 
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raillerie. Bientôt après il s* envole. H s^élève dans les airs, 
et ses fortes ailes le transportent en peu de temps au-dessus 
du pays des nuages. Après avoir tournoyé dans ces vastes 
plaines et regardé le soleil, suspendu au milieu d^espaces si 
hauts qu'on tremble à la seule idée de s> trouver, il rede- 
scend, et s'abat sur la cime d'une montagne où était son 
aire. Sa gageure alors lui revient en mémoire. " Ce 
pauvre escarbot," dit-il; "je voudrais bien savoir où il est 
à cette heure." — "Présent ! me voici," dit tme petite voix 
qui part d'au-dessus de lui. C'est celle de l'insecte, qui, 
au moment où l'aigle avait quitté la terre, s'était accroché à 
tmé de ses pattes ; et, à mesure que l'oiseau montait et fai- 
sait des cercles, avait escaladé ses jambes et son corps, et 
grimpé jusque sur le sommet de sa tête. " Tu as perdu," 
dit-il; "j'étais ici avant toi, et pour prix du pari, quand tu 
redescendras à la terre tu m'y reporteras." 



Tout le monde sait que le martyr saint Laurent se laissa 
brûler avec une douce et sainte résignation, et se voyant 
suffisamment grillé d'un côté, il pria ses bourreaux de le 
retourner de l'autre sur son gnl. 



" Cet homme est fort bien, mais je ne le tiens pas pour 
trop sage ; il me fait toujours l'effet d'un coq, qui s'ima- 
ginerait que le soleil se lève exprès pour l'entendre chanter." 



De ces deux prédicateurs lorsqu'on en écoute l'un, c'est 
comme un bon repas fait d'un mets salutaire et nourrissant; 
l'autre est comme une forte dose de médecine qui vous 
remue les entrailles, vous donne des crampes, et finit par 
TOUS laisser aussi malade qu'auparavant. 
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CONTE ORIENTAL. 

Le sultan d'£gypte assembla un jour dans son palais tous les 
savants de son royaume. Il s'éleva entre eux une dispute. 
On dit " que l'ange Gabriel ayant une nuit enlevé Mahomet 
de son lit, lui fit voir tout ce qui est dans les sept cieux, dans 
le paradis et dans l'enfer; et que ce grand prophète, après 
avoir eu avec Dieu quatre-vingt-dix mille conférences, fiit 
rapporté dans son lit par le même ange." L'on avança 
" que toutes ces choses s'étaient passées en si peu de temps, 
que Mahomet avait trouvé à son retour son lit encore tout 
chaud, et qu'il avait même relevé im pot dont l'eau n'était 
pas encore répandue, bien que le pot se iût renversé dans 
l'instant que l'ange Gabriel avait enlevé Mahomet." 

Le sultan, qui présidait à cette assemblée, sentait que cela 
était impossible. Les savants répondirent que cela sans 
doute ne se pouvait faire naturellement, mais que tout était 
possible à la puissance divine. Le sultan d'Egypte, qui 
était im esprit fort, et qui s'était feiit im principe de ne rien 
faire qui blessât la raison, ne voulut croire ce miracle, et les 
savants se séparèrent. Cette dispute fit du bruit en Egypte. 
La nouvelle en alla au docte chéic Chahabeddin, et l'amena 
au palais du sultan, qui lui fait en le voyant l'accueil le plus 
affectueux. Les chéics, on le sait, possèdent l'art de la 
magie. Us savent se rendre invisibles à volonté, et pré- 
tendent découvrir les plus secrètes pensées des hommes. Ds 
sont vénérés par le peuple et traités avec beaucoup de respect 
par les rois. Le chéic Chahabeddin, après avoir fait voir 
quelques merveilles extraordinaires à sa majesté d'Egypte 
qui l'étonnèrent beaucoup, pria le roi de faire apporter ime 
cuve pleine d'eau. Le roi en donna l'ordre ; et, après qu'il 
eut été exécuté, " Souffi-ez," dit le chéic, " que l'on vous 
mette nu, et que l'on vous ceigne les reins d'une serviette." 
Cela étant fait, " Sire,"^ dit le chéic, " veuillez entrer dans 
la cuve, et plongez, s'il vous plaît, votre tête dans l'eau." 
Le roi le fit, et se trouva aussitôt au pied d'une montagne 
sur le rivage de la mer. Eloigné de son palais et de son 
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royaume, tout-à-feit sans vêtementsj il ne put avoir de quoi 
se couvrir qu'en adressant une prière à des bftcherons qu'il 
rencontra, et qui changèrent d'habits avec lui. Il perdit 
complètement sa condition royale, devint simple particulier; 
et, pendant sept ans, passant de pays en pays, et par toutes 
les vicissitudes de la fortune; se mariant, devenant le père 
de sept garçons et de sept filles; se voyant réduit, pour vivre, 
à devenir porte-faix, et à occuper la dernière des positions 
sociales pour avoir de quoi nourrir sa famille, ce pauvre roi 
déchu se repentait vivement d'avoir écouté le chéic, auteur de 
tous ses maux, et d'avoir suivi ses sottes injonctions. Mais 
un jour où, ne sachant quel parti prendre, il s'était rendu sur 
le bord de la mer, quel fut son étonnement de se retrouver 
sur le même terrain et au pied de la même montagne où le 
chéic l'avait envoyé lorsqu'il avait quitté son palais sept ans 
auparavant. Là, il résolut de demander au ciel quelque sou- 
lagement de sa misère. Mais avant que de faire sa prière, 
comme il avait besoin de faire l'ablution, il plongea la tête 
dans l'eau, et l'ayant retirée il se trouva dans son apparte- 
ment, au milieu de la cuve, et entouré de ses officiers. 
." Oh 1 docteur barbare! " s'écrie- t-il en apercevant le chéic 
dans la même attitude où il l'avait laissé, "ne crains- tu pas 
que Dieu te punisse d'avoir ainsi traité ton sultan et ton 
maître?" — "Sire," lui dit le chéic, "d'où naît contre moi 
la colère de votre majesté? Vous venez présentement de 
plonger la tête dans ce bassin, et vous l'avez retirée aus- 
sitôt; si vous refusez de me croire, demandez-le à vos offi- 
ciers qui en sont témoins." — " Oui, sire," s'écrièrent tout 
d'une voix les officiers, " le docteur dit la vérité." Le roi 
ne se rendit point à leur témoignage; mais prenant im 
sabre il allait en frapper le docteur, quand celui-ci, usant 
de son pouvoir magique, disparut aux yeux de tout le 
inonde, et fut transporté dans la ville de Damas, d'où il écri- 
vit au sultan d'Egypte ime lettre qui contenait ces paroles : 
" roi, sachez que nous ne sommes, vous et moi, que de 
pauvres serviteurs de Dieu. Pendant que vous avez plongé 
dans l'eau votre tête, que vous avez retirée sur-le-champ, 
vous avez &it un voyage de sept années; vous avez épousé 
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une femme; vous avez beaucoup souffert; vous avez Mt 
sept filles et sept garçons; vous avez eu énormément de 
besogne ; et vous ne voulez pas croire que Mahomet, notre 
grand prophète, ait trouvé son lit tout chaud, son pot non 
encore vidé 7 Apprenez que rien n'est impossible à celui 
qui de rien a créé le ciel et la terre avec sa seule volonté/' 



LE CORBEAU PRÉSOMPTUEUX. 

H faut mesurer ses forces avant de s'engager dans une 
entreprise. Un aigle enlevait une brebis ; im corbeau, qui 
le lui voit faire, prétend aussitôt l'imiter. H tourne autour 
d'im troupeau, choisit un mouton gras et beau, s'abat sur 
lui, et, enfonçant ses griffes dans la laine, veut emporter sa 
proie. Mais il n'avait peut-être pas compté sur le poids de 
la bête ; car, au lieu de monter avec elle dans les airs, il se 
trouve arrêté prisonnier lui-même par l'épaisse toison, dans 
laquelle ses serres s'empêtrent si bien qu'il ne peut les en 
retirer. Le berger vient le dégager, et le donne à ses en- 
fents pour leur servir d'amusette. 



LE DANGER VU DE LOIN ET DE PRÈS. 

Le courage ne saurait être mis à l'épreuve que dans la 
présence du danger; et celui qui, après avoir affiché l'intré- 
pidité, se sauve quand le péril approche, n'est qu'im Êux&ron. 
Tel était im certain amateur de la chasse, qui, ayant perdu 
un bon chien qu'il soupçonnait avoir été dévoré par un lion, 
parla de rendre la pareille au roi des animaux. Il s'en* va 
vers voie montagne, et prie un berger de lui indiquer la 
demeure de son voleur. " C'est là-bas," dit le berger, " de 
l'autre côté de la vallée. En lui payant le tribut d'un 
mouton par mois, j'erre en paix dans cette campagne avec 
mon troupeau." — " Bon," fit le chasseur, "je vais le cher- 
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cher." Mais il était inutile qu'il se donnut cette peine ; car, 
pendant qu'ils se tiennent ces propos, le lion, qu'ils n'avaient 
pas vu venir, arrive vers eux d'un pas agile. " O Jupiter ! " 
s'écrie aussitôt le chasseur en s'esquivant, " montre-moi 
quelque asile qui puisse me sauver." 

Pareille chose arriva à un piitre, moins vantard, il est 
vrai, mais ridicule, pour s'être exposé à encourir un danger 
au-delà de son courage. 

Ce pâtre s'apercevait d'un mécompte dans ses brebis; et, 
voulant à toute force attraper le laiTon, il s'en va tendi*e 
autour d'un antre des pièges à loups, car c'est à cette espèce 
qu'il croyait avoir aiFaire. Adressant alors une prière à 
Jupiter: " Si tu fais," dit-il, "ô monarque des dieux I que 
mon voleur se prenne en ma présence dans ces lacs, je te 
promets de choisir entre vingt veaux le plus gras, et de t'en 
faire offrande I " A ces mots sort de l'antre un lion grand 
et fort. Le putre se tapit et dit, à demi-mort : "0 roi des 
dieux î que l'homme sait peu ce qu'il demande î Pour me 
faire trouver le larron qui détruit mon troupeau, et pour le 
faire tomber à ma vue dans ces filets, je t'ai promis un veau ! 
Je te promets un bœuf, si tu fais qu'il s'écarte ! " 



LA RUSE. 

Un lion décrépît, goutteux, wVn pouvant plus *, voulait 
que Von trouvât remède * à la vieillesse. Alléguer l'impos- 
sible aux rois, c'est un alras? Celui-ci parmi chaque espèce 
manda^ des médecins: il en est de tous arts.^ Médecins au 
lion viennent de toutes parts; de tous cotés lui vient^ des 
donneurs de recettes. Dans les visites qui lui sont faites le 
renard se dispense et se tient clos et coi. Le loup en ^ fait 
sa cour, daube ^, au coucher du roi, son camarade absent. 

' Helpîess, * A remeây to be/ound. ' Is fooliahness. 

* Sent for, • There are somefor ail classes. 

* TJiere corne to him, ' In conséquence. ' Slandera. 

n 
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Le prince tout-à-rheure veut qu'on aille enfumer Renard 
dans sa demeure, qu'on le fasse venir. Il vient, est présenté; 
et sachant que le loup lui faisait cette affaire * : " Je crains, 
sire," dit-il, " qu'un rapport peu sincère ne rrCait à mépris 
imputé^ d'avoir différé cet hommage ; mais j'étais en pèle- 
rinage, et m'acquittais d'un vœu fait pour votre santé. 
Même j'ai vu dans mon voyage gens experts et savants; 
leur ai dit la langueur dont votre majesté «raint à bon droit 
la suite. Vous ne manquez que de chaleur^ le long âge en 
vous l'a détruite. D'un loup, écorché vif, appliquez-vous la 
peau toute chaude et toute fumante : le secret sans doute en 
est beau pour la nature défaillante. Messire ^ loup vous 
servira, s'il vous plaît, de robe de chanibre.*' Le roi goûte 
cet avis-là. On écorche, on taille, on démembre messire 
loup. Le monarque en soupa et de sa peau s'eaveloppa. 



LES BÊTES. 



Les bêtes ont-elles de l'esprit? Pensent-elles? On le 
dirait certes parfois. Elles font des choses si difficiles, 
elles exécutent des tours si ingénieux, leurs actions sup- 
posent si souvent le calcul et le raisonnement qu'on peut 
bien être en peine de comprendre ce qui manque à leur' 
intelligence, ou sous quel rapport elles sont inférieures à 
l'homme. Par bonheur elles le sont et paraissent contentes 
de ne pas sortir de leur infériorité, car si elles avaient seule- 
ment l'idée de leur dépendance, et le désir d'améliorer leur 
état, la force physique, l'agilité, la souplesse et les instincts 
supérieurs dont elles sont douées pourraient tourner au pré- 
judice des hommes et mettre les animaux sur un pied fort 
dangereux pour nous. 

De prime abord la Nature paraît les avoir soignés plus 



* Was phtting thia evil against htm, 

^ Has imputed as contempt in me, * Master, 
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que nous autres. Dès leur naissance^ elle a pourvu à toutes 
leurs nécessités, les a revêtus de coquilles, de carapaces^ 
d'écorce, de poil, de laine, de pointes, de cuir, de bourre, 
de plumes, d'écaillc, de toison et de soie, selon le besoin .de 
leur être ; les a armés de griffes, de dents, de cornes, de 
serres, de défenses pour assaillir et pour défendre ; elle les 
a instruits en venant au monde en ce qui est propre à leur 
locomotion, à nager, à courir, à voler ; et n'a rien donné, 
rien appris à l'homme, qu'elle jette faible et nu sur la terre, 
possesseur de membres et d'instruments dont il n'apprend à 
se servir qu'au bout d'un temps fort considérable. Certes 
il y aurait là un grand tort, une grande injustice, si l'homme 
n'avait en partage quelque chose pour suppléer à ce dénû- 
ment ; et c'est par où l'on doit conclure que Tesprit lui a 
été accordé pour l'aider à se i)rocurer ce qui lui manque, et 
que les bêtes ne manquant de rien, et instruites dès leurs 
premiers pas dans l'usage de leurs facultés, en sont dé- 
pourvues. 

En effet, douées comme elles le sont, qu'ont-elles besoin 
de la raison pour leur créer des embarras, et d'esprit pour 
les rendre plus malheureuses? Afin de vivre selon leur 
nature, il leur suffit de l'instinct. Or c'est cet instinct sou- 
vent si fin, et révélant quelquefois des traits d'une si grande 
intelligence qu'il paraît avoir des rapports avec l'esprit hu- 
main, qui nous induit en erreur, et qui porte certains philo- 
sophes qui en ont admiré les merveilleuses opérations à faire 
malgré eux des rapprochements entre les hommes et les ani- 
maux, et à les mettre, sous bien des points de vue, sur la même 
ligne. Ainsi de ce qu'on voit, d'un côté, des sauvages très- 
peu couverts, parfaitement bien portants ; d'un autre, des 
bêtes mettre beaucoup de soin à instruire leurs petits, — les 
éléphants aiguiser leurs dents de guerre, les sangliers affiner 
leurs défenses pour se préparer au combat, Vichneumon}y avant 
de venir aux prises avec le crocodile, se munir le corps et 
l'enduire d'une croûte de limon, juste comme les hommes se 
cuirassent et s'arment pour aller en guerre, — l'équilibre 

' A fimall Egyptian bcost that breaks the crocodile*s eggs. 

b2 
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paraît en quelque sorte s'établir entre ces deux puissances de 
la création animée, que nous savons toutefois être si dis- 
tinctes. On est toujours frappé lorsqu'on voit surmonter 
un obstacle à une bête non pensante ; en étudiant les mœurs, 
l'industrie, l'économie des fourmis, des abeilles, des castors, 
des hirondelles, et des, rats, la finesse des éléphants, l'enten- 
dement des chevaux et des chiens, les animaux ont l'air de 
suivre le même raisonnement que les hommes, et l'on se 
demande naturellement pourquoi ils en restent là. Voyez 
les fouimis ; ces insectes forment des communautés parfaite- 
ment bien réglées ; elles se partagent en ouvrières, nourri- 
cières, combattantes et esclaves, et travaillent avec un en- 
semble et une coopération digne de l'espèce humaine. On 
a même remarqué qu'elles ont des moyens de communica- 
tion ; que par certains attouchements de leurs antennes elles 
se font part de leurs sensations, et se mettent les unes les 
autres au fait des nouvelles dignes de leur connaissance. 

Les renards calculent, et en calculant pour eux ils cal- 
culent pour les hommes, car on nous dit que leur intelligence 
sert de guide ou d'avertissement à certains peuples des pays 
froids, qui, voulant passer par-dessus la glace de certaines 
rivières gelées, lâchent devant eux un de ces animaux, qui 
s'en va approcher son oreille de la surface glacée du bord, 
pour sentir s'il entendra bruire l'eau courant au-dessous, 
au loin ou de près ; et, selon qu'il trouve par là qu'il y a 
plus ou moins d'épaisseur de glace, s'avancer ou reculer : 
certes, c'est là de l'entendement. 

Les bêtes savent même se soigner et se guérir. Lorsque 
les chiens mangent de l'herbe ce n'est pas pour s'engraisser. 
Les chèvres de Candie, dit un ancien auteiu*, si elles ont 
reçu un coup de trait, vont entre un million de plantes 
choisir le dictame de leur guérison. Les éléphants du roi 
Porus arrachaient, non-seulement de leurs corps et de ceux 
de leurs compagnons, mais des corps même de leurs maîtres, 
les javelots et les dards dont ceux-ci avaient été blessés dans 
le combat, et cela avec tant d'adresse que nous-mêmes noua 
ne saurions le faire avec si peu de douleur. 

Un chien cherchant son maître, ou poursuivant une proie. 
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débouche par un chemin dans lui carrefour. Il faut choisir 
entre trois chemins celui qu'a pris l'objet de sa recherche. 
Il cherche d'abord dans l'un et puis dans l'auti'e des traces 
de cet objet; et, ne les y ayant pas trouvées, il s'élance 
dans le troisième sans marchander, comme s'il s'était assuré 
par un raisonnement logique que c'est par là qu'il fkut 
prendre. 

Quant aux chiens, on peut dire qu'il ne leur manque ab- 
solument que la parole. Ceux qui mènent les aveugles sont 
quelquefois incroyables d'entendement. On est émei^vreillé 
de les voir éviter le choc des voitures et des charrettes, et 
reconnaître que, bien qu'il y ait presfiue partout abondam- 
ment de place pour leur passage, il n'y en aurait cependant 
pas pour im aveugle. On en a vu un quitter un sentier 
plein et uni, et en choisir un pire et incommode, pour 
éloigner son maître d'un fossé. 

Plutarque dit qu'il a vu faire à un chien ce que fit le 
corbeau de la fable. C'était à bord d'un navire; le chien 
était en peine pour avoir de l'huile qui se trouvait dans 
le fond d'une cruche, où ne pouvant arriver de la langue 
à cause de l'étroite embouchure du vase, il alla quérir 
des cailloux et en mit dans la cruche jusqu'à ce qu'il eût 
fait hausser l'huile assez près du bord pour pouvoir l'at- 
teindre. 

Mais les éléphants font preuve de tant de finesse, que 
Montaigne a dit à propos de ces merveilleuses betes, " qu il 
se trouve plus de différence de tel honmic à tel homme, 
qu'il n'y en a de tel animal à tel homme." Les éléphants 
se comportent avec tant de sens et de raison qu'on ne serait 
pas fuché d'en avoir un pour ami ; mais ils ne se laissent 
pas prcndre facilement, et savent combattre la inise par la 
finesse, car ils ont le talent de reconnaître les fosses qu'on a 
creusées à leur intention, et qu'on a habilement couvertes 
d'une légère couche de broussailles et de gazon; et, non 
contents d'éviter ce piège, pour (jue leurs camarades ne 
tombent pas victimes de la ruse dont ils se sont avisés, ils 
vont découvrant toutes les ouvertures cachées sur leur pas- 
sage, et déjouent ainsi l'artifice du chasseur. Ensuite, si 
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un de leurs camarades tombe par hasard dans un de ces 
trous, et que les autres aient le temps de venir à son secours, 
on les voit s'empresser d'apporter des troncs d'arbres et de 
grosses pierres, qu'ils jettent dans la fosse, et à l'aide des- 
quels le prisonnier sort de son cachot. 

On raconte d'un éléphant apprivoisé d'une maison par- 
ticulièi-e de Syrie, que son cornac lui dérobait à tous les 
repas la moitié de la pension qu'on lui avait ordonnée, sans 
doute pour la vendre; et, qu'un jour, le maître de l'élé- 
phant, voulant lui-même lui donner son dîner, versa dans 
la mangeoire la juste mesure de l'orge qu'il lui avait pres- 
crite pour sa nourriture; l'éléphant, regardant de mauvais 
œil le cornac qui était présent, sépara avec sa trompe et en mit 
à part la moitié, déclarant par là le tort qu'on lui faisait. 

Certaines créatures, pour obvier aux accidents qiii me- 
nacent de les gêner dans leurs habitudes, font preuve quel- 
quefois d'ime adresse incroyable. 

On sait, par de nombreuses expériences, avec quelle fidé- 
lité les hirondelles reviennent pondre dans le même nid, et 
les combats qu'on a vu livrer par elles à des usurpateurs de 
leurs habitations, si par hasard des moineaux ou d'autres 
oiseaux se sont avisés de s'emparer de leur demeure dans 
leur absence. Elles se cotisent et arrivent en nombre, le 
bec chargé d'argile, et claquemurent bravement les posses- 
seurs illégitimes dans le nid même. 

Mais voici ce qu'a fait, au printemps de cette année (1859), 
ime hirondelle dans un château du département de l'Isère, 
près de Vienne. 

Cette hirondelle avait bâti son nid dans le vestibule du 
château, et, depuis cinq ans, elle venait tous les printemps 
y faire sa couvée. 

EUe ne s'effarouchait point de la présence des gens de la 
maison, et allait et venait partout avec la confiance illimitée 
des animaux convaincus qu'on ne songe point à les inquiéter. 
Elle ne dédaignait même pas à prendre des mouches que les 
petits enfants lui présentaient au bout des doigts. 

Or, il advint l'hiver dernier qu'une des personnes de la 
maison tomba malade, et qu'on reconnut la nécessité de 
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poser une sonnette dans sa chï^mbre. Le semirier chargé 
de ce travail fit passer un long fil de fer dans le vestibule ; 
et, en parachevant sa besogne, il démolit à moitié le nid de 
l'hirondelle. 

L'oiseau, de retour des pays étrangers, se mit à restaurer 
bravement sa demeure démantelée; il terminait son œuvré, 
quand on tira un coup de sonnette, et qu'on mit en mouve- 
ment le fil de fer. Le ciment, encore frais, employé pour 
raccommoder le nid, fut détaché du mur par le mouvement 
de ce fil et tomba en morceaux sur les dalles. 

L'hirondelle s'envola, tourna autour du nid, et examina 
le fil de fer, et revint bientôt le bec chargé de terre glaise. 
En moins d'une matinée elle construisit un solide tuyau 
pour laisser passage à l'agent destructeur, sans qu'il renou- 
velât l'accident advenu ime première fois. Elle adossa son 
nid à ce tuyau. A l'heure qu'il est, on peut sonner tant 
qu'on le voudra sans déranger l'oiseau industrieux, et sans 
l'obliger à des réparations. 

Ces faits nous intéressent et provoquent des comparaisons. 
On reconnaît chez tous les animaux des besoins, et un guide 
intérieur qui leur inspire le moyen d'y satisfaire. Chez les 
hommes, les besoins sont indéfinis; chez les bêtes, ils se 
bornent aux nécessités de l'existence; et l'être moral de 
chacun est, de part et d'autre, en raison de ses désirs. 



Quand on veut faire pleurer, il faut pleurer soi-même ; 
quand on veut faire rire, il faut savoir garder son sérieux. 



LA FORTUNE. 



La fortune peut jouer de cruels tours. Quand elle se met 
contre nous nous pouvons être sûrs que nos semblables se 
rangeront de son côté. 

" Les deux derniers mois de mon séjour à C furent 

une des grandes leçons de ma vie, et je me les suis rappelés 
bien souvent pour en tirer d'utiles conseils. 
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" Avant mon aventure funeste, je me portais bien, j'étais 
riche, heureux au jeu, aimé de tout le monde, adoré d'une 
belle dame à qui j'avais consacré mon cœur. Quand je 
parlais, tout le monde tendait l'oreille, vantait mon esprit ; 
mes paroles étaient des oracles, et tout le monde se rangeait 
à mes avis. Après ma fatale rencontre, je perdis rapide- 
ment la santé, mon argent, mon crédit ; bonne humeur, con- 
sidération, esprit, tout, jusqu'à la faculté de m'exprimer, 
s'évanouit avec la fortime." 



FARCES DE QUELQUES FRANCS-VAURIENS 

DE VENISE. 

Souvent il nous arrivait de passer les nuits à parcourir les 
différents quartiers de la ville, inventant et exécutant toutes 
les impertinences imaginables. Un de nos plaisirs fevoris 
était de démarrer du rivage les gondoles des particuliers, et 
de les laisser aller dans les canaux au gré du courant, nous 
réjouissant d'avance de toutes les malédictions que les 'bar- 
caroles ne manqueraient pas de nous donner le matin. 
Souvent aussi nous allions réveiller en toute hâte d'honnêtes 
sages-femmes, en les conjurant de se rendre chez telle ou 
telle dame, qui, n'étant pas même enceinte, les traitait de 
folles dès qu'elles arrivaient. Nous en agissions de même 
avec les médecins, que nous faisions courir, moitié habillés, 
chez tel ou tel grand seigneur qui se portait à merveille. 
Les prêtres avaient leur tour. Nous les envoyions admi- 
nistrer tel mari qid dormait paisiblement à côté de ëa 
femme, et qui ne se souciait guère de leur extrême-onction. 

Nous détruisions les cordons des sonnettes dans toutes les 
maisons; et quand nous trouvions ime porte ouverte, nous 
montions à tâtons, et nous allions épouvanter les dormeurs 
en leur criant que la porte de leur maison était ouverte. 
Nous redescendions ensuite en faisant du vacarme, et ou- 
bliions exprès de fermer la porte. . 

Lorsque nous pouvions entrer dans les clochers, c'était 
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pour nous un grand délice que de pouvoir alarmer toute la 
paroisse, en sonnant le tocsin comme s'il j avait eu quelque 
violent incendie; mais nous n'en restions pas là; nous cou- 
pions les cordes des cloches, de façon que les marguilliers se 
trouvaient en défaut le matin pour appeler les dévots à la 
première messe. Quelquefois nous passions le canal chacu]^ 
dans une gondole séparée, et, lorsque nous étions de l'autre 
côté, nous prenions la fuite sans payer, pour faire courir 
après nous les gondo^ers ftirieux. 

Toute la ville retentissait de plaintes, et nous nous mo-. 
quions des perquisitions qu'on faisait pour découvrir les 
perturbateurs du repos public. Nous n'étions pas tentés 
d'être indiscrets ; car, si on nous avait découverts, on aurait 
fort bien pu nous envoyer pour quelque temps ramer sur la 
galère du Conseil des Dix. 



fflSTOIRE ORIENTALE. 

Un ancien roi de Tartarie sortit un jour de son palais, 
pour aller Lors de la ville prendre le plaisir de la promenade 
avec ses beys. Il rencontra sur son chemin un abdal, qui 
disait à haute voix : " A celui qui me donnera cent di- 
nares, je donnerai \m bon conseil." Le roi s'arrêta devant 
lui pour le considérer, et lui dit: " O abdal ! quel est donc ce 
bon conseil que tu offres pour cent dinares? " — " Sire," lui 
répondit l'abdal, " vous n'aurez pas plus tôt ordonné que 
l'on me compte cette somme, que je vous le dirai." Le roi 
la lui fit donner, et s'attendait, pour son argent, à entendre 
quelque chose d'extraordinaire, lorsque le derviche lui dit : 
" Sire, voici mon conseil : Ne commencez jamais une xshose 
que vous n'en ayez envisagé la fin." 

Tous les beys et les autres personnes qui étaient à la suite 
du roi, firent un éclat de rire à ces paroles. " Il faut 
avouer," disait l'un, " que cet abdal fait des maximes bien 
nouvelles." — " Il n'a pas tort," disait l'autre, " de se faire 
payer d'avance." Le roi, voyant que tout le monde se 

s 
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moquait du derviche, prit la parole: ''Vous n'avez pas 
raison de rire," dit-il, " du conseil que vient de me donna* 
ce bon abdal : quoique personne n'ignore que quand nous 
formons une entreprise, nous devions la méditer et bien 
considérer quel en sera Tévénement ; néanmoins, âmte de 
pratiquer cela, on s'engage tous les jours dans de mauvaises 
affaires. Pour moi, je fais beaucoup de cas du conseil du 
derviche ; je veux m'en souvenir sans cesse, et, pour l'avoir 
toujours devant les yeux, j'ordonne qu'on l'écrive en lettres 
d'or sur toutes les portes de mon palais, sur les murs, sur 
mes meubles, et qu'on le grave sur toute ma vaisselle." 
Ce qui fut effectivement exécuté. 

Peu de temps après cette aventure, un grand seigneur de 
la cour, poussé plutôt par l'ambition que par aucun sujet 
qu'il eût de se plaindre du roi, résolut d'ôter à ce prince la 
couronne et la vie. Pour j parvenir, il trouva moyen 
d'avoir ime lancette empoisonnée, et s'adressant au chirur- 
gien du roi : " Si tu veux," lui dit-il, " saigner le roi avec 
cette lancette, voilà dix mille écus que je te donne dès à 
présent. Sitôt que tu auras fait le coup, le trône est à moi. 
Je sais par quel chemin j'y puis monter, et je te promets 
que, quand je régnerai, je te ferai mon grand- visir, et que 
tu partageras avec moi le pouvoir souverain." Le chirur- 
gien, ébloui de la proposition du grand seigneur, l'accepta 
sans balancer. Il reçut les écus d'or, et mit la lancette dans 
son turban, pour s'en servir à la première occasion. 

Elle se présenta bientôt. Le roi eut besoin d'ime saignée. 
On appelle le chirurgien. Il vient et commence à lier le 
bras du roi, devant qui l'on met un bassin pour recevoir le 
sang. Le chirurgien tira de son turban la lancette funeste; 
mais, dans le temps qu'il se dispose à piquer le roi, il jette 
par hasard la vue sur le bassin, et y lit ces mots qui étaient 
gravés dessus : J^e commencez jamais une chose que vous n'en 
ayez envisagé la fin. Il tomba aussitôt dans une profonde 
rêverie, et dit en lui-même : " Si je saigne le roi avec cette 
lancette, il mourra. S'il meurt, on ne manquera pas de 
m'arrêter et de me prendre la vie dans d'horribles tourments. 
Quand je serai mort, à quoi me serviront les écus d'or que 
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j'ai reçus ? " Frappé de ces réflexions, il remet dans son 
turban la lancette empoisonnée, et en tire une autre de sa 
poche. Le roi, qui l'observe, lui demande pourquoi il change 
de lancette: " Sire," lui répondit le chirurgien, " c'est que 
la pointe de la première n'est pas bonne." — " Montre-la moi," 
lui dit le prince; "je veux la voir." Le chirurgien alors 
demeure interdit et troublé. " Que m'annonce ton trouble ? " 
s'écria le roi. " Ton embarras couvre quelque mystère; dé- 
couvre-m'en la cause, ou tu périras tout-à-l'heure." Le 
chirurgien, intimidé par ces menaces, se jeta aux genoux du 
roi, en lui disant : " Sire, si votre majesté veut me faire grâce, 
je vais lui avouer la vérité." — " lié bien, parle," répliqua 
le roi, " je te pardonne tout, si tu ne me caches rien." Le 
chirurgien lui raconta tout ce qui s'était passé entre le grand 
seigneur et lui, et confessa que le roi devait la vie aux 
paroles qui étaient gravées sur le bassin. 
* Le roi ordonna sur-le-champ à ses gardes d'aller arrêter 
le grand seigneur, et puis se tournant vers ses beys : "Hé 
bien ! " leur dit-il, " trouvez- vous présentement que vous 
aviez raison de vous moquer du derviche ? Je commande 
qu'on le cherche partout et qu'on me l'amène. Un conseil 
(jui sauve la vie aux rois ne peut être assez payé." 



FIN. 
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